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Cdhem Cldem, tarihçiler tarafından çok 
mı atfedilen Osman Hamdi Bey ile Mârie 
de Launayfnin Csmanlı halk kıyafetleri 

albümünü, konuyla ilgili resimleri ve 
bilgileri mukayese ederek bu çalışmaya 

yeni bir açıdan bakıyor, sayfa 46.

Kapital in İlk  Tam 
Çevirileri, Özetler ye 
Polemikler 1965-2014

Mehmet Ö. Alkan

Nüfus Mübadelesi 
Üstüne Yunan 

Tarihyazımının 
Üretimi

Cvangelia Balta

Türkiye Solunun 
Unutulmuş Özneleri 

Roman Tütün İşçileri
Cgemenyılgür



R E S Î M L İ  H A R P  T A R İ H İ

İl k  BASKILARI KISA SÜREDE
TÜKENEN IKI ÖNEMLİ ESER 

YENİDEN RAFLARDA

I. DÜNYA SAVAŞI
5 0 0 'Ü  A Ş K IN  F O T O Ğ R A F ,  H A R İT A  V E  S A V A Ş P L A N I

n  /iskultur /iskultur iskultur.com.tr

II. DÜNYA SAVAŞI
SOO’ Ü  A Ş K IN  F O T O Ğ R A F ,  H A R İT A  V E  S A V A Ş  l’ L A N I

Tarihin en korkunç iki savaşının en detaylı anlatımı adeta bir belgesel film tadında, son derece 

zengin bir görsel içerikle sunuluyor. İki büyük küresel çatışmanın gidişatını belirleyen büyük 

muharebeler ve önemli antlaşmalar, çok sayıda fotoğraf, harita ve savaş planı eşliğinde 

analiz ediliyor. Önemli dönüm noktaları, yeni teknolojilerin etkisi üzerine uzman yorumları, 

savaşa yön veren komutanlar ve siyasi liderlerin biyografileri, başlıca mekanizma ve taktikler, 

iz bırakan olaylar ve silahlar okura iki büyük savaşı bütün boyutlarıyla ortaya koyan son derece 

bütünlüklü bir keşif vaat ediyor. I. ve II. Dünya Savaşı’nın iki cilde sığdırılmış geniş kapsamı ve 

acımasız tarihi, yalnızca konunun uzmanlarına değil, geniş bir okur kitlesine de hitap ediyor.

I. Dünya Savaşı 500 'ü Aşkın Fotoğraf,
Harita ve Savaş Planı 
lan Westwell 
çev. Oktay Etiman
256 sayfa, kuşe, renkli, ciltli, şömizli, büyük boy, 25x30 cm

II. Dünya Savaşı 500 'ü Aşkın Fotoğraf,
Harita ve Savaş Planı 
Donald Sommerville 
çev. Ali önsan
256 sayfa, kuşe, renkli, ciltli, şömizli, büyük boy, 23x30 cm
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İSTANBUL BİLGİ ÜNİVERSİTESİ YAYINLARI

OSMANLI VE İNGİLİZ ARŞİV BELGELERİNDE 

YEZİDİLER
YAYINA HAZIRLAYAN AMED GÖKÇEN

576 sayfa, ISBN: 978-605-399-247-9

Osmanlı ve Ingiliz Arşiv Belgelerinde Yezidiler başlıklı bu çalışmada 
Amed Gökçen, Ingiliz Ulusal Arşivi ve 2010 yılına kadar 
araştırmacılara açık olan Başbakanlık Devlet Arşivi’nde yer alan 
belgeleri ve Yezidilere ilişkin farklı dillerde kaleme alınm ış yazılı 
kaynakları bir araya getirmiştir.

AMED GÖKÇEN 

EZİDİLER
KARA KİTAP KARA TALİH

MISHEFA REŞ BEXTE REŞ

S u n u ş  MURATHAN MUNGAN 

F o t o ğ r a f l a r  SANER ŞEN

211 sayfa, 130 Renkli Fotoğraf, Sert Kapak, iplik Dikiş 
ISBN 975-605-399-347-6

“Tarihsel Körlük”e maruz kalmış bir halk olan Ezidiler, artık bin yıldır 
varettikleri kültürel yapılarını, mitolojik anlatılarını kaybediyor.
Son gelişmelerle birlikte, uğramış oldukları hain saldırılar topluluğun 
yıllardır süregelen iç dengesini hızla bozmakta bu kadim toplumu 
adeta bir kültürel ve hatta fiziki yokoluşa sürüklemektedir.
Amed Gökçen’in bu çalışm ası, Ezidi toplumunun bu zorlu yolculuğunu 
az da olsa bir kayıt altına almayı amaçlamaktadır.
Yazarın Türkiye, Suriye, Irak, Gürcistan, Ermenistan ve Almanya’da 
yürüttüğü saha araştırmalarının sonucunda ortaya çıkan sözlü kültüre 
ait bilgiler Murathan Mungan'ın sunuşu ve Saner Şen’in 130 adet renkli 
fotoğrafıyla nefis bir albümde biraya getirildi.
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ABEDE-İ İBLİS
YEZİDİ TAİFESİNİN İTİKADATI, A’DÂTI, EVSAFI 

YAYINA HAZIRLAYAN AMED GÖKÇEN
146 sayfa, ISBN: 978-605-399-269-1

Ayandan Mustafa Nuri Paşa’nın kaleme aldığı 
Abede-i iblis adlı risalenin transkripsiyonu İstanbul 
Bilgi Üniversitesi öncülüğünde yürütülen “(Y)Ezidi 
Kültürünün Karşılaştırm alı Araştırılması” adlı 
çalışmanın bir ürünü olup, mevcut kaynak eksikliği 
içinde önemli bir boşluğu dolduruyor.

PHILIP G. KREYENBROEK

EZİDİLİK
ARKA PLANI, DİNÎ ÂDETLERİ VE METİNSEL GELENEĞİ

330 sayfa, ISBN: 978-605-399-331-5

Bu çalışmada, her zaman kuşaktan kuşağa sözlü 
olarak aktarılmış ve kısa zaman öncesine kadar 
yazıya dökülmemiş olan geniş bir Ezidi dinî metin 
külliyatının varlığına dikkat çekiliyor. İkinci olarak 
Ezidiliğin birçok karakteristik unsurunu sözlü 
geleneğinden alan özünde yazılı olmayan bir din 
olarak sunulması amaçlanıyor. Bunun ötesinde 
Ezidiliğin bazı yönlerinin eski İran dini hakkındaki 
modern görüşler ışığında daha iyi anlaşılabileceği 
öne sürülürken, Ezidilik dini ve modern bir inanış 
olan Ehl-i Hak arasındaki çarpıcı paralelliklere de 
işaret ediliyor.

www.bilgiyay.com
Telefon: 0212 311 52 59 Faks: 0212 253 47 00 
e-mail: yayin@bilgiyay.com - dagitim@ bilgiyay.com
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MERHABALAR,

Ekim sayımızın sayfalarının neredeyse yarısını 
ilk bölümlerini geçtiğimiz aylarda yayınladığımız 
yazıların ikinci kısımları kaplıyor; bu yazılardan 
biri de Edhem Eldem'e ait. Eldem yazının ikinci 
bölümünde Elbise i Osmaniye kitabını ele 
almaya devam ediyor. Bilindiği gibi 1873 yılındaki 
Viyana sergisi için hazırlanan bu kitabın metni 
Osman Hamdi ve Marie de Launay'nindir, 
fotoğrafları Sebah Stüdyosu hazırlamış. Eldem 
bu bölümde sergide yer alan kıyafetler ile 
kitapta fotoğrafları bulunan kıyafetler arasındaki 
farklılıklar üzerinde duruyor, ayrıca Pascal 
Sebah'ın bir girişimci olarak aynı giysileri başka 
fotoğraflarda kullandığını örnekleriyle ortaya 
koyuyor.
Mehmet Ö. Alkan da ilk bölümünü Eylül 
sayımızda bastığımız yazısının ikinci bölümünde 
Kapital'in 1960'larda başlayıp günümüze kadar 
devam eden Türkçe çeviri çalışmalarını ve 
çevirilerle ilgili yapılan polemikleri ele alıyor. 
Alkan, Kapital üzerine yapılan tartışmaların 
edisyon kritikler düzeyinde ilerlemesinin son 
derece yararlı olduğunu hatırlatıyor.
Egemen Yılgür Türkiye sol hareketi içinde 
yer alan Roman tütün işçilerine odaklanıyor. 
Yılgür'ün çalışması sınıf bilinciyle davranmayı 
Mübadele'den önce Yunanistan’daki işçi grevleri 
içinde öğrenmiş bu insanların, çoğu öğrenci 
ve okuryazar kesimden gelen TKP yandaşları 
arasında nasıl özel bir yer tuttuğunu da ortaya 
koyuyor.
Evangelia Baha'nın yazısı son 20 yılda 
Mübadele'yle ilgili Yunan tarihyazımındaki 
değişim üstünde duruyor, yeni eğilimleri kritik 
ediyor, değişimin sebeplerini irdeliyor. Balta 
yazısında ayrıca göçmenlik konulu sinemanın, 
göçmen şiiri ve göçmenlerin kurdukları 
kulüplerin Mübadele'yle ilgilenen tarihçiler 
için nasıl önemli alanlar oluşturabileceğini 
anlatıyor.
Stefo Benlisoy, 1867 yılında Le C ourrier d ’Orient 
gazetesinde Osmanlı Rumlarına hitaben 
yayınlanan "Rumlara ecnebilerin teşviklerinden 
sakınmalarının" salık verildiği makaleyi ve 
makalenin yankılarını anlatıyor. Buradan 
ateşlenen ve farklı yayınlarda yürüyen tartışma, 
"Şark Meselesi'ne ilişkin Şarklı Ortodoksların 
yaklaşımlarını izleme olanağı sunuyor.
Kasım'da görüşmek üzere.

Ahmet Akşit

0 4  OSMANLI 
BASININDA 
YÜZ YIL ÖNCE 
BU AY
Hazırlayan: Emel Seyhan

0 0  l 'il l u s t r a t io n 'd a n

SEÇMELER
ÇANAKKALE 
HAREKÂTI
Hazırlayan: Edhem Eldem

U2 j u d e t z 't e n  
GERİYE...
Gönül Paçacı

SENCER 
DİVİTÇİOĞLU'NUN 
ARDINDAN
Ahmet Tonak

TÜRK SANATININ 
YILMAZ 
ANLATICISININ 
ARDINDAN...
Burak Çetintaş

I. DÜNYA SAVAŞl'NIN VE 
TÜRK SİNEMASININ 100. 
YILINDA

OSMANLI'DAN 
GÖRÜNTÜLER, 
1896-1923

Aslı Özgen Tuncer

EDHEM ELDEM 
İLE SÖYLEŞİ
MENDEL - SEBAH: 
MÜZE-İ HÜMAYUN'U 
BELGELEMEK 
SERGİSİ
Söyleşi: Ahmet Akşit 

HAMBURG'DAN ANKARA
ve İs t a n b u l ’a jcap/t a i 'İn

İZİNDE:

KAP/TAL'İN İLK TAM 
ÇEVİRİLERİ, ÖZETLER 
VE POLEMİKLER- 
1965-2014
Mehmet Ö. Alkan

MÜSAVAT-I SAHİH VE 
VATAN-I UMUMÎ ARAYIŞINDA
OSMANLI 
RUMLARI VE 
"ŞARK MESELESİ"
Stefo Benlisoy

2 6

4 6 CLBİSC-Î 
OSMANİye' Yİ 
TEKRAR 
ELE ALMAK - 2
Edhem Eldem 

S  2  SON ON BEŞ YILDA
NÜFUS 
MÜBADELESİ 
ÜZERİNE 
YUNAN 
TARİHYAZIMININ 
ÜRETİMİ
Evangelia Balta

TÜRKİYE SOLUNUN 
UNUTULMUŞ 
ÖZNELERİ
ROMAN TÜTÜN 
İŞÇİLERİ
Egemen Yılgür

b ir  t a h l il

DENEMESİ- II
HERODOTOS'UN 
KROİSOS 
ANLATISINA 
DAİR
Selçuk Aylar

1915 KIYIMLARI 
SONRASI
ZABEL YESAYAN'lN 
RAPORU
Ümit Kurt

88 SAVAŞTAN 
BAŞKA ŞEYLER DE 
VAR HAYATTA!
Nazan Maksudyan

18. YÜZYIL 
GÜNLÜK YAŞAMI 
YENİ TARZLAR, 
YENİ 
ALIŞKANLIKLAR
Hazırlayanlar:
Zerrin İren Boynudelik 
Emine Önel Kurt

ÖZÜR ve DÜZELTİ:

Toplum&al Tarih 'in 249. sayısında (Eylül) Taylan Esin'in yazısında 

19. sayfada bastığımız 3 belgenin toplu görüntüsünde kaynak olarak 

Sultanbeyli Tarihi, Coşkun Yılmaz (ed.) Sultanbeyli Belediyesi, İstanbul 

2013 kitabının verilmesi editoryal bir hata neticesinde unutulmuştur. 

Sayın Rıfat Bali'ye uyarısı için teşekkür ederiz.



22 MENDEL — SEBAH: 
MÜZE-İ HÜMAYUN U 
BELGELEMEK SERGİSİ
Ahmet Akşit, Cdhem Cldem ile 
İstanbul Arkeoloji M ü z e s in in  
belleğini oluşturan en önemli  
araçlardan bir i olan M e n d el’in  
katalogunun hikâyesini  
anlatmayı am açlayan sergiyi 
konuşuyor.

Kari Marx K a ri Marx

KAPİTAL KAPİTAL KAPİTAL
Strtnci CMt 
CUrknctKttap

Blrlnoi o m  
UoU ncuKJfa*

SOL iSOL!

1965-2014
Mehmet Ö. Alkan. 1965 
sonrasın da Kapitalin 
Türkçeye y a p ıla n  çevirilerini  
"Hamburg'dan Ankara ve 
İs ta n b u l'a " takip ediyor.

m m

HERODOTOS UN 
KROİSOS 
ANLATISINA DAİR
Selçuk Aylar, Herodotos'un  
Historia'da Kroisos’un  
d ü ş ü ş ü n ü  ve ardından  
Herodotos’un onu nasıl b ir  
bilgeye dönüştürdüğünü  
anlatıyor.

TOPLUMSAL TARİH
Aylık Tarih Dergisi 

Sayı: 250, Ekim 2014
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Bülent Bilmez
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Edhem Eldem. Ahmet 
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Murat Güvenç, Mehmet 
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Taner Timur, Meltem 
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Tunçay, Nuran Yıldırım

S. YAZ1IŞ LER I 
MÜDÜRÜ VE YAYIN  
YÖNETMENİ
Ahmet Akşit

YAYIN YÖNETMENİ 
Y A R D IM C IS I
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Eyüp Yıldırım
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KAPİTAL IN 
İLK TAM ÇEVİRİLERİ, 
ÖZETLER VE 
POLEMİKLER

1915 KIYIMLARI 
SONRASI ZABEL 
YESAYAN'lN RAPORU
Ümit Kurt, 18 Mart 1919’da 
Z abeiyesa yan taraflından  
Paris'teki Crmeni Milli  
Delegasyonu Başkam Boğos 
N ubar P a ş a y a  gönderilen 11 
sayfalık  b ir  raporu sunuyor.
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Askeri  Müze
4 EKİM 1914 

TANİN

Topkapı Sarayı dâhilindeki daire-i 
mahsûsada Yeniçeri Müzesiyle 
tevhîd olunan [birleştirilen] Askeri 
Müze'de harb-i hazırla alâkadar 
pek çok ganâim-i askeriye laskeri 
ganimetler] teşhir edildiği gibi 
ecdadımız tarafından iğtinam 
edilen Iganimet olarak alınan] 
esliha-i askeriye [askeri silahlarl 
ve levazımat-ı harbiye mevki-i 
tetkike vaz’ olunmuştur. Bize 
bilmediğimiz pek çok Osmanlı 
hatırat-ı cengâverânesini tanıtacak 
olan müze şimdi herhalde ziyaret 
edilmeye şâyândır. Karilerimize 
musirâne [ısrarlaI tavsiye ederiz.

Hare ket-i  arz
5 EKİM 1914 

SABAH

Matbuat-ı Umumiye 
Müdüriyetinden tebliğ olunmuştur-, 
Mâh-ı carinin 21. Pazar gecesi 
nısfü’l-leylde [gece yarısındal Konya 
Vilayeti’nin Burdur ve İsparta 
kasabalarıyla mülhakatında gayet 
şedid tezelzülât-ı arziye [deprem] 
vuku bulmuştur. Hafif olmak üzere 
zelzele elan devam etmektedir.
En ziyade hasarzede olan Burdur 
ve mülhakatıdır. Telefatın miktarı 
henüz tamamıyla taayyün etmemiş 
lbelli olmamış] ise de takriben iki 
bin beş yüz zannolunuyor. Konya 
Valisi Burdur’dadır meskensiz 
kalan ailelerin imdadına tevessül 
olunmuştur. Enkaz altında kalan 
ecsâdın [cesetlerini defni ve kalan 
ahaliye mesken temin için hemen 
iki amele taburu sevk olunmuştur. 
Musâbinin iâşeleri temin 
olunmuştur. Hükümetten gayri 
Hilâl-ı Ahmer ve Müdafaa-i Milliye 
cemiyetleri muavenet-i nakdiye 
ve maddiyede bulunmuşlardır. 
Alınacak tafsilât ayrıca tebliğ 
olunacaktır.
İstihsal ettiğimiz malumat-ı 
mahsusaya nazaran Hilâl-i Ahmer 
Cemiyeti iki seyyar hastahane,
15 çadır, miktar-ı kâfi levazım 
ve ecza-yı tıbbiye, erzak, doktor 
ve hastabakıcıdan mürekkep bir 
heyeti Burdur’a göndermeye karar 
vermiştir, lstihzârât-ı lâzıme [gerekli

hazırlıklar! dün ikmâl edilmiş ve 
heyet bu gün hareket etmek üzere 
bulunmuştur.

Türk Ocağı’nda  
Edebiyat Geee&i
7 EKİM 1914 

TANİN

Yarınki Perşembe günü akşamı, yani 
Perşembe gecesi Türk Ocağı'nda 
yapılacak içtimâ yalnız edebiyata 
hasrolunmuştur. Bu içtimâda 
münhasıran ocaklılar bulunacak, 
milli şairimiz Mehmet Emin Bey son 
yazdığı şiirleri okuyacak, Hamdullah 
Suphi Bey de Halide Hanım’ın 
Yeni Turan'ına dair bir musahabe 
Ikonuşma] yapacaktır. Bundan 
mâadâ aks [yansımal ile Türklüğe en 
çok hizmet etmiş zevatın resimleri 
gösterilecek, ayrıca sinema da irâe 
olunacaktır [gösterilecektir].

Koleksiyon Takdimi
8 EKİM 1914 

SABAH

Posta ve Telgraf Nazırı Oskan 
Efendi evvelki gün veliahd-ı 
saltanat devletlü necâbetlü Yusuf 
İzzeddin Efendi hazretlerinin 
Zincirlikuyu’da kâin kasr-ı âlîlerine 
azimetle kapitülasyonların lağvı 
münasebetiyle meydan-ı tedavüle 
çıkarılan pullardan mürekkep bir 
koleksiyonu veliahd-ı müşârünileyh 
hazretlerine takdim eylemiştir.

S a nsür  Hakkında
13 EKİM 1914 

TANİN

Matbuat-ı Umumiye 
Müdüriyeti'nden:
Seferberlik ilan olunan her 
memlekette olduğu gibi hükümet-i 
askeriye dahi Osmanlı matbuatını 
sansüre tabi tutmuştur. Sansür 
memurlarının vazifeleri sırf devletin 
ahval-i dâhiliye-i siyasiye ve 
askeriyesine taalluk eden mesâil 
ve hususatı tetkikten ibaret olduğu 
hâlde bazı taraflarda matbuat-ı 
Osmaniye'de manzûr olan [görüleni 
her türlü havadis ve makalâtın 
sansür edilmekte olduğu zannını 
tevlid eylemiştir. Hâlbuki bu 
zan ve zehâb katiyen yanlıştır. 
Binaenaleyh bu kabil neşriyat ve 
makalât gazetelerin müstahberat-ı

hususiyeleri ve mahsûl-i ictihadları 
olması hasebiyle bunlara bi't-tabi 
ne hükümet müdahale etmekte, ne 
de sansür vazifedar olmadığı bu gibi 
mesâil ile iştigal eylemektedir

16 EKİM 1914 

SABAH

Eylül zarfında Şehremaneti Kimya 
Laboratuarı’na vürud eden 323 
numune mevad-ı gıdaiye ve saire 
bi't-tahlil bunlardan 145'inin 
mahlût [karışık] ve eki ü şürbe 
[yemeye ve içmeye]ve istimâle 
gayr-ı salih [elverişsizi olduğu 
anlaşılarak raporları makam-ı 
aidine takdim kılınmıştır. Bu bâbda 
suret-i mahsûsada icra eylediğimiz 
tahkikata nazaran mevad-ı 
mezkûreden en ziyade şayan-ı 
dikkat olanları ber-vech-i âti dere 
ediyoruz:
Yağlar: Piyasada Adapazarı tereyağı 
namı tahtında füruht edilen 
ve etiketleri üzerinde mühim 
ikramiyeli teminat vaad edilen 
yağdan bir numunesi tahlil olunarak 
kâmilen margarinden ibaret olduğu 
anlaşılmıştır. Şühûr-i sabıkada 
Igeçen aylarda] tahlil edilen bu nevi 
tereyağların da böyle olduğu ayrıca 
kayda sezadır. Sade yağlardan bir 
numunesi lokantalardan birisinden 
memur-i mahsus vasıtasıyla aldırılıp 
tahlil edildikte esasen margarinden 
olduğu ve lokantada müşterinin 
önünde kalan yemek bakiyesinden 
ve tabak sıyrıntısından ibaret 
olduğu anlaşılmış ve lokantacı 
hakkında muamele-i kanuniyeye 
tevessül olunmuştur.
Ekmekler: Ekmeklerden sekiz adet 
numune mısır unuyla imal edildiği 
gibi dakiklerden [unlardan] on 
numunede mısır kepeği ve paspal 
[kepekli un] ve razmol [iri kepekli 
unl olduğu anlaşılmıştır. İstanbul 
muhitiyle Boğaziçi fırınlarında 
mevcut olup ekmek imalâtında 
kullanılan kuyu sularının yüzde 
eksenine lağım karıştığı tahlil 
neticesinde anlaşılmakla mezkûr 
kuyuların şeddiyle ba'demâ 
fırınlarda ekmeğin Terkos ve 
temiz çeşme sularıyla ihzarı esbabı 
istikmâl edilmiştir.
Sular: Lokantalarda ve sucularda



kapalı ve mühürlü şişeler 
derununda satılan suların kısm-ı 
azami Taşdelen olmayıp Kağıthane 
ve Terkos ve hatta kuyu suları 
oldukları anlaşılmıştır.
Pirinç: Piyasada esnafın adi pirinci 
anilin boyasıyla telvin ederek 
[boyayarak] Mısır pirinci diye 
sattıkları numunelerinin tahlilinden 
anlaşılmıştır. Hasılı Şehremanetince 
ittihaz olunan tedabir-i kâr- 
âgâhane ve teftişat ve tetkikat-ı 
mûşikâfâne [inceden inceye 
araştırma! neticesinde bir takım 
erbâb-ı ihtikârın tagşişat ve tahlitâtı 
meydana çıkarılması ve bu hâlin 
önünü almak üzere bezl-i mechûd 
olması gerek hıfzu s-sıhhat-i 
umumiye, gerek icab-ı adalet 
ve insaniyet nokta-i nazarından 
şayan-ı şükrandır.

Gazete Tatili
21 EKİM 1914 

SABAH

Osmanischer Llyod gazetesi 
Kapitülasyonların İlgası ser levhası 
altında bir fıkrayı sansür memuruna 
kontrol ettirilen provalar meyanına 
ithal eylemeden tab’ ve neşreylemiş 
ve işbu hareketi sansür talimatına 
muhalif bulunmuş olduğundan 
hükümet-i askeriyece mezkûr gazete 
bir gün müddetle tatil edilmiştir. 
Tekrarı halinde Divan-ı Harb-i 
Örfiye tevdi edilerek gazetenin 
tab' ve neşrinden men edileceği 
de ayrıca müdür-i mesulüne ihtar 
ve tebliğ olunmuştur. İstanbul 
gazetesinin hissiyat-ı İslamiyeyi 
rencide edecek neşriyatla muharib 
devletlerden birine mensup 
gazetenin diğer taraf aleyhine 
müstehziyane cümel [cümleler] 
ve tabirat istimâl etmemeleri 
hakkındaki hükümet-i askeriyenin 
işârâtına muhalif olarak tabirat-ı 
müzeyyifane laşağılayıcı, alaycı 
tabirleri kullandığından dolayı 
mezkûr gazete hükümet-i askeriyece 
bilâ müddet tatil edilmiştir.

l&tihbarat Odam 
Küşâdı
23 EKİM 1914 

SABAH

Beyoğlu'nda Tünel civarında Rus 
Konsoloshanesi karşısındaki eski

Alman Postahanesi binasında 
bir istihbarat odası küşâd 
olunmuştur. Duhûlu serbesttir. 
Darü'l-harpten her gün vürûd eden 
bi’l-cümle son telgraf havadisleriyle 
müteaddid risale-i musavvere 
[resimli mecmua, dergi] mevcut 
ve kırâati de meccanen olduğu 
muhterem Osmanlı ahalisine ilan 
olunur. Mezkûr oda her gün 
sabah alafranga saat sekizden 
bire ve ikiden akşam sekize kadar 
açıktır.

Gazete Tatili
27 EKİM 1914 

SABAH

Payitahtta münteşir Fransızca 
ibareli "Müdafa-i Milliye" ceridesi 
muharip devletlerden birine 
mensup gazetenin diğer taraf 
aleyhine müstehziyane cümel 
[cümleler] ve tabirat istimal 
etmemeleri hakkındaki hükümet-i 
askeriyenin işârâtına muhalif olarak 
tabirat-ı müzeyyifane [aşağılayıcı, 
alaycı tabirler] kullandığından 
dolayı beş gün müddetle tatil 
olunmuştur.

31 EKİM 1914 

SABAH

Donanma-yı Osmani'nin 
Muvaffakıyâtı
İki Rus gemisi magrûk- iki tane de 
harap
3 Zabit. 72 nefer esir - Protesto 
Osmanlı Ajansı tarafından 
resmen tebliğ olunmuştur: 
"Donanma-yı hümâyûnun 
bir kısım-ı cüz'îsi Teşrinevvel’in 
14 ve 15. günleri Karadeniz'de 
talimlerle meşgul iken Rus filosu 
evvela bütün talimleri takip ve 
ihlâl ve dünkü 16. Perşembe 
günü de donanma-yı hümâyûna 
taarruz ederek muhasamata ibtidar 
eylemiştir.
Vuku bulan muharebede 
donanma-yı hümâyûn tarafından 
avn-i Hakla [Allah'ın yardımıyla] 
(Pervet) namında 5. 000 tonilatoluk 
ve 700 kadar torpili hamil bir torpil 
vaporu gark ve Rus torpidolarından 
birisi mühim haşarata duçar 
edilmiş ve bir kömür gemisi zapt ve

müsadere olunmuştur.
Gayret-i milliye ["gayret-i vataniye 
olması gerektir''] torpidosu 
tarafından atılan bir torpil ile 
10 .100 ton hacminde (Kobans) 
ismindeki Rus top çekeri batmış ve 
Muavenet-i milliyenin 
attığı bir torpil ile de diğer bir 
Rus gambotu pek mühim hasara 
uğramıştır.
İş bu muharebe esnasında gark 
ve tahrib olunan Rus sefaininden 
kurtarılan üç zabit ile 72 nefer esir 
edilmiştir. Donanma-yı hümâyûn 
bir zarara uğramamış ve muharebe 
donanma-yı hümâyûnun 
lehine olarak devam etmekte 
bulunmuştur.
Hükümet-i seniyye donanma-yı 
hümâyûnun bir kısm-ı cüzisine 
karşı, Rus donanmasının 
vuku bulan işbu tecavüz ve 
taarruzunu şüphesiz şiddetle 
protesto edecektir.
Tebliğ-i resmi-,
Karadeniz'de bulunan filomuzdan 
ahiren alınan malumat ber-vech-i 
âtidir-.
Alınan esirlerin ifadesinden 
ve gelen donanmadaki torpil 
sefinesinin vücudundan Rus 
filosunun Boğaz medhalini torpil 
ile kapamak istediği ve bu suretle 
donanmamızı ikiye ayırarak 
mahvetmek fikrinde bulunduğu 
anlaşılmıştır. Bu suretle ani bir 
tecavüze maruz kalarak Rusların 
ilan-ı harpsiz muhâsamata 
başladıklarına zâhib olan filomuz 
dağılmış olan Rus filosunu takip 
ederek (Sivastopol)u topa tutmuş, 
(Novorossisk) limanında elli petrol 
deposu ile on dört askeri nakliye 
sefinesini ve hububat mağazaların 
ve telsiz telgraf istasyonunu 
tahrip etmiş ve Odesa'da bir Rus 
kruvazörünü batırmış ve diğer 
bir kruvazörü fena hâlde harab 
eylemiştir. Bunun da battığı 
tahmin olunuyor. Aynı limanda 
bulunan yüklü beş gemi mühim 
haşarata uğratılmış Rus gönüllü 
donanmasından bir vapor batmıştır. 
Beş petrol deposu 
tahrib edilmiştir. Gerek (Odesa) 
da ve gerek (Sivastopol) da 
donanmamıza sahilden top atışı icra 
edilmiştir.
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8 MAYIS 1915

ÇANAKKALE HAREKÂTI
L'Illustration dergisinin 8 Mayıs 1915 tarihli ve 3766 numaralı  sayısında yer alan 

ve biri Fransız, diğeri Osmanlı iki savaş gemisinin yara almasıyla ilgili haberleri 

geçen ay aktarmıştık. Bu ay ise aynı sayıda yer alan ve Çanakkale Harekâtıyla  

ilgili bazı yazı ve resimleri yayınlıyoruz, yazılar ın savaşçı içeriği ve muzaföer tonu. 

Müttefiklerin Mart ayında Çanakkale'de karşılaştıkları yenilgiyi inkâr etmeye 

çalıştıkları hissini uyandırmaktadır.

"Yiğit
askerciğim
benim..."
Karşılıklı bu
bakışlarda
büyük bir
komutan ile
askerleri
birbirlerine
olan bütün
güvenlerini
ifade
ediyorlar.
(Fransız
orduları
başkomutanı
General
Joffre
teftişte.)

Gerçekten de Fransız ve İngiliz 
donanmasının Çanakkale'yi 
zorlayarak geçmek ve Osmanlı 
imparatorluğunun başkentini 
alarak hemen yıkmak konusundaki 
planlar tamamen suya düşmüş, 
bu cephe hiç beklenmedik şekilde 
denizden karaya taşınmış, uzun bir 
siper muharebesine dönüşmüştü.
Bu anlamda "İstanbul'a uzanan 
yol" türünden harita ve sözler artık 
ham hayalin ötesine geçemeyen, 
kaçırılmış bir fırsatın ifadesinden 
başka bir şey değildi.

Resimlerin bazıları Osmanlı 
istihkâm ve bataryalarını göstermesi 
açısından ilginçtir. Tabii ki dikkat 
edilmesi gereken nokta, bu 
fotoğrafların bir yıl kadar önce, 
Balkan Savaşı esnasında çekilmiş 
olduğudur. Bu fotoğrafları çekmiş 
olanlar ise Sur le& llgne& de freu.
Le carnet de champ de bataille  
du eolonel Djemal Bey, de Kirk- 
KiliA&ti â Tchataldja  (Ateş Hattında.

L’ILLUSTRATİON

Albay Cemal Bey'in Muharebe 
Notları. Kırkkilise'den Çatalca’ya) 
(Paris, Chapelot, 1914) adlı ortak 
bir kitap yayınlamış olan Alain de 
Penennrun ile Georges Remond idi. 
Georges Remond, Trablusgarp'ta 
Italyanlara karşı savaşan Osmanlı 
birliklerinin yanında uzun müddet 
kalmış, Aux cam ps turcoarabe&. 
Note& de route et de guerre en

Tripolitaine et en Cyrena’içu e  (Türk 
ve Arap Kamplarında. Trablusgarp 
ve Barka'da yol ve savaş notları) 
(Paris, Hachette, 1913) isimli bir 
kitap yayınlamıştı. (Remond için 
Toplum sal Tarih 'in 164-169 ve 194. 
sayılarındaki L lllu&tration'dan 

seçmelere bakınız).

Bu resimlerin dışında dergi bir de iki 
adet harita yayınlamıştı. Bunların 
biri Gelibolu Yarımadası'yla 
Çanakkale Bogazı’mn alışılmış bir 
haritasıydı. LouisTrinquier imzalı 
iki sayfaya yayılmış büyük harita 
ise, geleneksel bir haritadan çok 
derginin pek sevdiği kuşbakışı 
çizimlerdendi ve olduğu gibi Ege'den 
Karadeniz'e kadar bütün Marmara 
Denizi ve civarım kapsamaktaydı. 
Louis Trinquier (1853-1922). 
uzun seneler Fransız ordusuna 
topografya ve çizim hocalığı yapmış, 
1914-1918'de ise llludtration  için 
savaş alanı "panoramacısı" olarak 
çalışmıştı.

İs t a n b u l 'a  u z a n a n  d e n İz  ve

KARA YOLLARI

Çanakkale Boğazı panoramasına dik­
katli bakıldığında Fransız ve Ingiliz 
Müttefik kuvvetlerini İstanbul'un fet­
hine doğru götürmek gibi ağır bir so­
rumluluğu üstlenmiş olan kumandan­

lara düşen vazifenin ağırlığını uzun bir 
nutkun anlatabileceğinden çok daha 
açık bir şekilde görmek mümkün. Dün­
yanın hiçbir deniz başkenti İslam’ın 
payitahtı kadar tabiat tarafından iyi 
korunmuş değil; hiçbir başkent bunun 
kadar kolaylıkla iyi seçilmiş tahkimatla 
korunabilmiş değildir.

Adalar Denizi’nden Çanakkale 
Boğazı’na girildiğinde, her iki yakası 
gayet farklı şekillerde göze çarpar. 
Anadolu tarafı genellikle deniz tara­
fında alçak olup bir amfitiyatro gibi 
Kazdağı'nın eteklerine kadar uzan­
makta; kıyı boyunca sığlıklar ve ka­
yalıklarla çoğu demirlemeye müsait



olan koylar ve körfezler sıralanmak­
ta. Rumeli yakası ise tersine genellikle 
yüksek olup, neredeyse her yerde sarp 
kayalıklarla bittiğinden büyük gemile­
rin barınacakları yerler nadirdir.

Çanakkale Boğazı (eski Hellespontos), 
Seddülbahir burnundan Gelibolu fe­
nerine kadar 33 deniz mili uzunluğun­
dadır (bir deniz mili 1.852 metredir), 
genişliği en dar yerde 1.200 metre, 
en genişinde ise 4 mil kadardır: bo­
ğazın ortasındaki derinlik 45 ile 100 
metre arasında değişmektedir. Ça­
nakkale Boğazı'nda genel akıntı Mar­
mara Denizi’nden Akdeniz’e doğru, 
yani güneybatı yönünde akmaktadır. 
Kuvveti değişken olup büyük ölçüde 
rüzgârın şiddetine, yönüne ve tabii ki 
Karadeniz’e akan büyük nehirlerini 
sularını artıran kış kar ve yağmurla­
rının bolluğuna bağlıdır.

Marmara Denizi (eski Propontis) en 
geniş yerinde dogu-batı yönünde 
yaklaşık 150 mil, kuzey-güney yönün­
de ise yaklaşık 40 mil uzunluğunda­
dır. Doğuda yüksek bir yarımadanın 
ayırdığı iki derin körfezle sonlanmak- 
tadır. Bunların biri, İzmit Körfezi, 30 
mil uzunluğundadır; diğeri, [İncir] 
Limanhl1 ya da Mudanya Körfezi, 20 
mil uzunluğunda.

Marmara Denizi’nin sahillerinde 
birkaç takımada bulunmaktadır. Ça­
nakkale Boğazı’ndan çıkarken görü­
nen ilk grup, Kyzikos veya Kapıdağ 
Yarımadasının kuzeybatısında kısa 
bir mesafededir. Bu takımın en büyük 
adası, bu denize adını veren ve onu 
iki farklı boydaki kanala bölen Mar­
mara Adası’dır (eski Prokonnesos). 
Prens Adaları2 adıyla bilinen ikinci 
bir takım, en büyüğü takıma adını 
veren Prinkipo3 olan dokuz adadan 
oluşmaktadır. Denizin kuzey sahiline 
paralel olan bu adalar, İstanbul’un 6 
mil güneydoğusundadır. Tek başına 
duran Kalolimni Adası4 ise Mihaliç 
Nehri’nin denize döküldüğü noktanın 
kuzeyinde, İncir Limanı körfezinin gi­
rişinde bulunmaktadır.

Karadeniz Boğazı (Türkçe İstanbul 
Boğazı), İstanbul’daki Sarayburnu’yla 
Anadolu yakasındaki Üsküdar’dan 
başlar; Karadeniz’de, Anadolu ve

Rumeli burunlarında biter. Marma­
ra Denizi’nden Karadeniz'e kadar 
uzunluğu yaklaşık 17 mildir; genişliği 
800 metre ile bir buçuk mil arasında 
değişir; derinliği ise 36 ila 120 met­
redir. Güney-güneybatıdan kuzey- 
kuzeydoğuya yönelen Boğaz, uçları 
akıntının şiddetini kıran ve barınak 
sağlayan sert kıvrımlarıyla bir nehre 
benzer.

Eski Saray’ın bulunduğu burundan 
İstanbul'un limanı olan Haliç başlar.

İstanbul Boğazı'nda genellikle ve 
rüzgârın yönünden bağımsız ola­
rak akıntı Karadeniz’den Marmara 
Denizi’ne akar ve kışın Karadeniz’e 
dökülen büyük nehirlerden, baharda 
ise karların erimesinden beslenir.

Boğazların bu hidrografik özetinden 
anlaşılıyor ki Müttefik donanmanın 
gemilerinin komutanları devamlı ola­
rak bulundukları yerin en ufak ayrın­

tısına kadar özelliklerini akıllarında 
tutmak zorundalar. Durumu bu şekil­
de açıklıkla görebilmeleri sayesinde­
dir ki bu subayların birkaçı hızlı ma­
nevralarla çokça yıpranmış gemilerini 
korunaklı ve yakın yerlere götürmeyi 
başarmış ve bu yerlerde gerçekleşti­
rilen acil tamirat sayesinde gemiler 
kendi imkânlarıyla tersanelere kadar 
ulaşıp tekrar ateş hattına gelmelerini 
mümkün kılacak onarımdan geçebil­
mişlerdir.

Donanma, bir maden ocağının gale­
rilerini ahşapla döşeyecek olan ekip­
lerden önce kayayı delen matkap ro­
lünü tehlikeli bir şekilde yerine getir­
mektedir. Boğazları zorlayarak ordu 
birliklerinin ilerleyip Türk askerlerini 
ortadan kaldırıp İstanbul yoluna ko­
yulmalarına ve Avrupa savaşında or­
dularımızın zaferini hızlandırmalarına 
imkân verecek de donanmadır.

Raymond Lestonnat

Sultan Hamid 
Kalesi’nde 
siperin gizlediği 
bir projektör.

150 mm’lik bir 
top ve Bolayır 
panoraması.
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ŞARK HAREKÂTI VE DENİZ 

SAVAŞI

İngiliz Fransız Müttefik ordusunun 
birliklerinin Çanakkale’nin kendile­
rine gösterilen mevkilerine çıkart­
malarından beri toprak kazanmış ve 
donanmamız gece bile Çanakkale'nin

bazı koylarında durabilmiştir ki bu da 
sahillerin bir kısmına hâkim olduğu­
muzu gösteriyor.

Çıkartmanın ilk gününün sonunda, 25 
Nisan günü, Avustralya ve Yeni Zelan­
da birlikleri Kabatepe'nin kuzeyinde 
Sarıbahir'in eteklerinin alt kısmını tır­

manmışlardı; Ingilizler Teke ve Helles 
burunlarıyla Morto Koyu yakınlarına 
yerleşmişlerdi; Fransızlar ise kendile­
rinden çok daha kalabalık bir düşman 
birliğini püskürtüp yüzlerce esir alıp 
hezimete uğrattıktan sonra Anadolu 
yakasındaki Kumkale’yi işgal etmiş­
lerdi.
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Böylece şafaktan biraz önce başla­
tılan harekât geceye kadar parlak 
neticeler vermişti. Bir tek noktada, 
Seddülbahir'de İngiliz birlikleri an­
cak akşam geç saatlerde ilerleyebil- 
mişlerdi.

26 sabahı Seddülbahir köyüyle ci­

varı hâlâ Türklerin elindeydi. 0  

mevkie hâkim noktada bulunan ve 
kolaylıkla müdafaa durumuna geti­
rilebilen harabelerin labirentinde, 
mağaralarda ve ocaklarda kendile­
rini gayet iyi bir şekilde korumaya 
almışlardı. Bir zırhlı filosunun düş­
man tahkimatını şiddetle topa tut­

masının ardından, canlı bir şekilde 
yönetilen karşıdan bir taarruzla 
İngiliz piyadeleri köyü ele geçirmiş 
ve öğleden sonra saat ikide bütün 
mevki Müttefiklerimizin eline geç­
mişti. Böylece birliklerin Gelibolu 
Yarımadası'nın bu ucuna yerleşme­
si kesinleşmişti.

İstanbul'a 
uzanan deniz 
ve kara yolları 
haritası.

louis Triııguier çizimi.



Gelibolu
Yarıma­
dasındaki
Türk
istihkâmı. 
Sultan Hamid 
Kalesi'nde 
3 adet 150 
mm’lik
toptan oluşan 
batarya.
Bu resimler 
bundan iki 
sene evvel, 
yazarla­
rımızdan 
Georges 
Remond 
ile birlikte 
Bulgarlara 
karşı
savaşın son 
haftalarında 
Bolayır ve 
Gelibolu 
istihkâmını 
ziyaret etme 
müsaadesi 
alan savaş 
muhabir­
lerimizden 
Bay Alain de 
Penennrun 
tarafından 
çekilmiştir.

Çanakkale 
Boğazı ve 
Gelibolu 
Yarımadası 
haritası.

Şark
Harekâtı:
Açık denizde
etkileyici
bir merasim.
General
d’Amade yeni
oluşturulmuş
bir alaya
kendilerine
teslim
edilecek
sancağı
sunuyor.

Harekâtın en zor olan bu birinci kıs­
mı, akıllı bir şekilde seçilmiş bütün 
noktalara düşmanı denizden müm­
kün olduğunca uzak tutmakla görevli 
askerlerin karaya çıkarılmasından ve 
böylece asıl birliklerin malzeme ve 
erzakıyla birlikte karaya çıkmasına 
izin vermesinden oluşuyordu.

Bu birlikler kruvazör ve zırhlılarla 
nakledilmişti ve aynı gemilerin ko­
ruyucu ateşi altında kumsala çıkmış 
ve kendilerini denize atılmamak için 
düşmanın her ne pahasına olursa ol­
sun ele geçirilmesi gereken tahkima­
tının karşısında bulmuşlardı. Bu saf­
hada tam kavrayamayacağımız türden 
bir kahramanlık yaşandığı kesindir.

Bu mevkilerin kesin bir şekilde ele 
geçirilmesinden sonradır ki birlikleri 
taşıyan gemiler karaya yanaşabilmiş, 
asker, at ve malzemeyi düşmanın 
uzaktaki mevzilerini büyük toplarıyla 
vurmak üzere açıkta kalmış olan ge­
milerin koruması altında indirmeye 
başlamışlardır.

Ingiliz ve Fransız donanmasının 
Çanakkale'de, Rus filosunun ise İstan­
bul Boğazı’nın girişindeki görevi son

derecede zordur. Bileşik saldırılarda 
durum hep böyledir, zira donanmanın 
çok öne çıkan vazifesi hem harekâtı 
denizden gelebilecek tehlikelere kar­
şı korumak, hem birliklerin deniza­
şırı üsleriyle temaslarını devamlı bir 
şekilde sağlamaktır. Müttefik filolar 
bu görevi tamamıyla yerine getirmek­
tedirler ve faaliyetlerini Boğazlarda­
ki kale ve tahkimatın mütemadi bir 
şekilde topa tutulmasından ve düş­
manın yenilerini sağlayamadığından 
yerine getiremeyeceği mayınların te­
mizlenmesinden anlamak mümkün.

Bu yüzdendir ki Boğazın yakında geçit 
vereceğini ve büyük gemilerin Mar­
mara Denizi’ne ulaşabileceğini ümit 
ediyoruz.

İşte o gün toplarımızın gürültüsü 
İstanbul’u saracaktır.

DİPNOTLAR

1 Harita doğru bir şekilde "indjir Liman" olarak 

belirtilen bu körfezin adının her iki kelimeden 

oluştuğu anlaşılmamış.

2. Kızıl Adalar.
3 Büyükada.

4 Imralı.

Seddul B*bi
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JUDETZ TEN GERİYE...
Türkiye’ye birçok kez gelerek alan araştırması yapan, araştırmalarının sonuçlarını ve 
gözlemlerini, mevcut birikimi ve yabancı kaynaklarla birleştirip metinler arası ilişki 
kurarak, süreklilik gösteren bir anlayışla yayınlayan Judetz’in çalışmalarının, Türk 
müziği tarihi ve ülkemizde yapılan müzikoloji çalışmaları açısından büyük önemi vardır. 
Özellikle teori tarihi alanında el değmemiş birçok kaynağı çalışmış ve yorumlamış 
olmasının altı çizilmelidir.

Eugenia 
Popescu Judetz 
(1925-2011).

GONUL PAÇACI

1925 yılında Romanya’da 
doğmuş ve ülkemizde son 
dönem yetkin müzikolojik 
yayınlarıyla tanınan 
ünlü araştırmacı Eugenia 
Popescu Judetz’in, onu 
öncelikle balerin, dans 
eğitmeni, koreograf olarak 
tanıtan biyografileri de 
mevcut. Kendisinin de 
çok önemsediğini ifade 
etmiş olduğu bu temelden 
hareketle, evvela Romen halk 
danslarının en ince detaylarını 
derleyerek folklore ve oradan 
etnomüzikoloji disiplinine 
geçtiğini görüyoruz. "Geçmek" 
yersiz bir laf hatta, daha farklı 
dallara yönelip kapsama 
alanını genişletmiştir demek 
daha yerinde olur. Özetle, 
tam teşekküllü bir sanat 
tarihçisi portresi duruyor 
karşımızda. Yazarın çalışkan 
ve üretken hayatı, Romen 
müzikolog ve aslen Eflak- 
Boğdan Prensi Kantemir'le 
ilgilenmeye başladıktan ve 
Osmanlı müzik kaynaklarına 
voöunlastıktan sonra, daha

çok bu vadide düşünerek ve 
üreterek geçmiştir diyebiliriz. 
Ocak 2012'de Andante 
dergisinde yayınlanmış olan 
söyleşisinde, 1960'ların 
sonlarında araştırmaya 
başladığı Osmanlı dönemi 
müziğine yönelimi hakkında 
da şu sözleri söylemiş:
"Türk Musikisi hayatımda 
hep vardı. Doğduğum ve 
ailemin yaşadığı yer Osmanlı 
İmparatorluğu'nun toprakları 
üzerindeydi. İmparatorluğun 
sınır bölgelerine yakındı. 
Buralarda büyük bir Türk 
etkisi vardır. İmparatorluk 
buralarda kaleler, garnizonlar 
kurmuştur. Bölge, farklı 
fikirlerin yer aldığı ve etnik 
çeşitliliğin olduğu bir bölgeydi. 
Türk musikisiyle tanışmamı 
ve onda ilerlemek istememi 
öncelikle buna bağlayabilirim. 
İlk ilgilenmeye başladığımda 
gençtim. Kantemir’i 
araştırmaya başladım. 
Sonrasında Osmanlı yazmaları 
ve belgelerini taramaya, bu 
dokümanlar üzerine çalışmaya 
başladım. Tarihsel belgelerden 
ziyade musiki yazmalarıyla 
daha çok ilgilendim. İstanbul'a 
pek çok kez geldim. Küçüklü, 
büyüklü geziler yaptım. 
Arşivleri, kütüphaneleri 
dolaştım ve araştırdım. 
Buralarda okuma, çalışma, 
düşünme fırsatım oldu." 

Popescu-Judetz, Romen halk 
kültürü ve müziğiyle ilgili 
yayınlarının yanı sıra, Türk 
müziği ve kaynakları üzerine 
ciddi sayıda kitap ve makale 
yayınlamıştır. Türkiye'de 
basılan İngilizce ve Türkçe 
kitapların lamamı, ülkemizde 
müzik yayıncılığı denince akla 
ilk gelen kurumlardan Pan 
Yayıncılık tarafından basılmış, 
o da çok yerinde bir kararla, 
verimli ve uzun ömrünün 
tüm müzikal birikimini bu 
kuruma bırakmıştır. 2011

yılında vefat eden değerli 
müzikologun ardından 
gelecek araştırmacılar için 
çok önemli çalışmalar ve 
daha pek çok araştırma 
konusunun çıkabileceği değerli 
arşivi, hâlâ Pan Yayıncılık'ın 
hayata geçirdiği özel müzik 
kütüphanesinde korunmakta 
ve geçen yıldan itibaren de 
İÜ Osmanlı Dönemi Müziği 
Uygulama ve Araştırma 
Merkezi akademisyenlerinden 
Yard. Doç Hikmet Toker ve Ar. 
Gör. Sami Dural tarafından 
tasnif edilmektedir. Bu 
arşivin tasnif edilmesi ve 
araştırmacıların hizmetine 
sunulması musiki tarihimiz 
ve Judetz’in yaptıklarının 
devamlılığının sağlanması 
açısından çok önemlidir. 

Karınca sebatıyla oluşturduğu, 
üzerine eğilerek saatlerini, 
aylarını, yıllarını aksettirdiği 
onca çalışmaya, taslaklara, 
yüzlerce belgeye bakınca, 
insanın düşünsel sınırlarının 
ne kadar genişleyebileceğini 
görüp "ders çıkarmak" da 
mümkün, gerçek bilim 
insanları için zaman ve 
mekân boyutunun ne denli 
anlamsız şartlanmalardan 
ibaret olduğunu algılamak da. 
"Küreselleşme" sözcüğünün 
kolaycılığı ve bir yandan 
bu ince ayarları törpüleyici 
çağrışımları karşısında bir 
kez daha düşünmek de.
Ne demişti bakın yine o 
röportajda Kantemir’in 
kökeni için: "...İlk İstanbul’a 
geldiğimde, 'Kantemir' 
soyadını telefon fihristinde 
aradık. 'Kandemir'leri buldum 
ve hepsini aradım. Her birine, 
ailesinin tarihinde Dimitri 
Kantemir ile bağlantı olup 
olmadığını sorduk ama ’Hayır’ 
dışında bir yanıt alamadık. 
Batıyı etkilemek için, soylu 
olduğunu uydurmuştur 
(....) Bence Kantemir için

söyleyebileceğimiz en güzel 
şey, Osmanlı olduğudur. 
Osmanlı olmak, bir soydan 
geldiğiniz anlamına gelmiyor. 
Zeki olmanız yeterli 
olabiliyordu. Kantemir müthiş 
fikirlerle dolup taşan bir 
adamdır. Ne zaman kitabını 
okusanız, yepyeni bir fikir 
görürsünüz. Sadece bir dâhi bu 
kadar esin verici olabilir."

ESERLER, ÇALIŞMALAR 

EKSENİNDE BİR ÖMÜR
Türkiye'ye birçok kez gelerek 
alan araştırması yapan, 
araştırmalarının sonuçlarını ve 
gözlemlerini, mevcut birikimi 
ve yabancı kaynaklarla 
birleştirip metinler arası ilişki 
kurarak, süreklilik gösteren 
bir anlayışla yayınlayan 
Judetz'in çalışmalarının, Türk 
müziği tarihi ve ülkemizde 
yapılan müzikoloji çalışmaları 
açısından büyük önemi 
vardır. Özellikle teori tarihi 
alanında el değmemiş 
birçok kaynağı çalışmış 
ve yorumlamış olmasının 
altı çizilmelidir. Osmanlı 
müziğinin yazılı kaynak 
açısından en az çalışılmış 
dönemi olan 18. yüzyılı 
ele almış ve başta Kevser'i 
mecmuası olmak üzere çeşitli 
önemli yazma kaynakları 
titizlikle incelemiştir.
Judetz genel yaklaşım 
olarak, bu kaynakların 
içeriğini tanıtmanın yanı 
sıra örneklerden hareketle 
değişimin izini sürer, 
yansıtmayı hedefler; böylelikle 
de kaynağın müzik tarihi 
içindeki yerini ve anlamını 
ortaya çıkarmış olur. Rauf 
Yekta Bey’in ailesine intikal 
etmiş olduğu bilinmekle 
beraber, o vakte dek 
ayrıntılı tahlil edilememiş 
olan Kev&eri mecmuası 
hakkındaki çalışması, "18.



Yüzyıl Musiki Yazmalarından 
Kev&erî Mecmuası Üstüne 
Karşılaştırmalı Bir İnceleme" 
başlığı ile 1998 yılında 
yayınlandığında, yazmanın 
kendisi hariç onunla ilgili tüm 
bilgiyi, -Kantemiroğlu edvarı 
ulaşılabilir durumda olduğu 
için1- gün ışığına çıkarmıştır. 
Zaten kendisinin de ifade 
etmiş olduğu gibi, Kantemir’i 
araştırmaya başlayarak girdiği 
bu müzik evrenine önemli 
bir yapı taşını da, Türkiye'de 
1999'da basılan Prince 
Dimitrie Cantemir-Theori&t 
and Compo&er oh Turki&h 
Mu&ic ve 2000’de basılan 
Preru Dimitrie Cantemir- 
Türk Mu&ıki&i Be&tekarı ve 
Nazariyatçı&ı (Çev. Selçuk 
Alimdar) kitabı ile armağan 
ettiğini biliyoruz.

Yine 18. yüzyılda Tanbûri 
Küçük Artin’in Ermeni 
harfleriyle Türkçe yazmış 
olduğu icra teorisi kaynağını 
analiz ederken, orijinal 
metni vermiş, nota örnekleri 
ekleyerek geniş yorum ve 
karşılaştırmalı tablolarla 
ele almıştır. Bir müzikolojik 
kaynağı bu şekilde sistematik 
biçimde değerlendirmeye 
tâbi tutmak, modern 
müzikolojik yaklaşımın 
geldiği en yetkin durum 
olarak değerlendirilebilir.
2002 yılında, Tarıburi Küçük 
Artirı - A Mu&ical Treati&e 
oh The Cishteenth Century 
başlığıyla yayınlanmış kitapta, 
edvârın Latinize edilmiş hâli 
de yer almakta olup ayrıca, 
İstanbul'dan Hindistan'a 
kadar seyahat eden Artin'in 
naklettiği anekdotlar 
mevcuttur; eser bu yanıyla 
dönemin diğer kaynaklarına 
oranla daha özgün bir yer 
tutmaktadır.

Bu yüzyıla ilişkin başka bir 
önemli yayını da, Bizans 
müzik kaynakları üzerine 
uzmanlaşmış olan Adriana 
Ababi Sırlı ile ortaklaşa 
çalışarak 2000 yılında 
yayınlamış oldukları Sources 
Oh ı8lh Century Mu&ic 
Panayiote& Chalathzoslou 
and Kyriltoi Marmarino&’ 
Comparative Treati&e& On 
Secular Mu&ic adlı kitaptır. 
Kitapta, Yunanca yazılmış 
olan bu mukayeseli inceleme 
sunularak, 18. yüzyılın ilk 
yarısındaki Osmanlı müzik 
yazılarını sosyo-kültürel 
ortamına yerleştirmek ve diğer 
müzik kaynaklarıyla aralarında 
paralellikler kurmak

amaçlanmıştır.

2010 yılında yayınlanmış 
olan iki kitabında daha 
bütüncül bir yaklaşım 
içinde görürüz kendisini. 
Bunlardan Three Comparative 
£&&ay& orı Turki&h Mu&ic 
adlı çalışmasında, Osmanlı 
müzik kaynaklarını üç farklı 
dönemden hareket ederek ele 
aldığı denemeler üzerinden, 
karşılaştırma yöntemini 
seçmiştir:

İlkin, erken dönem Osmanlı 
edvar yazarlarınca makam 
kavramının temellendirilmesi 
ve tasnifleme yöntemlerini, 
dönemlerinin sosyokültürel 
ortamlarını da gözeterek 
irdeler. İkinci olarak 
Kantemir’dcn sonraki sözlü 
ve yazılı kaynaklar arasında 
detaylı olarak gezinir. 
Kantemiroğlu’nun orijinal 
yazısından Kevserî'ye, Sâzende 
ve Şehbal Mecmuası’ndan 
Şamlı Biraderlere, hatta notalı 
kartlara kadar eserlerin izini 
sürer. Son olarak ele aldığı 
konu ve malzeme son derece 
özgündür: Judetz, 19. yüzyılın 
son- 20. yüzyılın ilk çeyreğinde 
yaşamış olan ve Bebek’teki 
Aslanlı Konak olarak bilinen 
evinde düzenli müzik 
toplantıları yapan Haşan 
Talat Bey'in (meşhur bestekâr 
Refik Talat Bey’in babası) 
özel kütüphanesinden kalan 
malzeme üzerinde çalışarak 
bazı çıkarımlar yapmış, 
örneğin 1911’de Kantemir 
üzerine kitap yayınlayan 
Macar müzikolog Teodor 
Burada’da mevcut olan bazı 
ortak eserleri tesbit etmiştir. 
Son sayfalarına Haşan Talat 
Bey'in nota koleksiyonunun 
dökümünün eklendiği kitapta, 
yazarın diğer yayınlarında 
olduğu gibi, çeşitli 
dönemlerden birinci el kaynak 
yazma ve baskı malzeme 
örneklerine yer verilmiştir. 

Judetz, yine 2010 yılında 
yayınlanmış olan A Summary 
Catalogue oh the Turki&h 
Makam& başlıklı çalışmasında 
ise, 15. yüzyıldan 19. yüzyıla 
değin önemli 23 yazma 
müzik kaynağını inceleyerek 
bunlarda geçen makamların 
kataloğunu hazırlamış: bu 
yazmalardan hareketle tüm 
makamların ve dizilerinin 
uygulamalarını, yani eski 
deyimle seyirlerini anlatmayı 
hedeflemiştir.

Yazarın bu kadar dallanıp 
budaklanmış, zamana yayılmış 
ve derlenip toplanmış
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çalışmasının arasında 
özellikle söz edilmesi 
gereken en ilginç ve bir o 
kadar da önemli çalışma ise, 
daha önceden,i996 yılında 
yazmış olduğu Meanins& in  
Turki&h Mu&ical Culture ve 
Türk Mu&iki&i Kültürünün  
Anlam ları başlıklarını 
taşıyan küçük kitapçıktır. 
Burada Osmanh-Türk müzik 
kültürünün anlamlarına 
odaklanmış ve nota, mehter 
ve müzik kaynakları arasındaki 
ilişki üzerinden açıklamayı 
tercih etmiştir. Döne döne 
okunacak ve üzerinde sürekli 
düşünülecek bu çalışmadan 
sonra daha ayrıntı konulara, 
belge tahlillerine girişmiş 
olduğunu ve taşların 
yerli yerine oturduğunu 
söyleyebiliriz.

Judetz'in Tuna Boyunca 
Anılarla Czgiler adıyla 2007’de 
yayınlanmış olan kitabı, 
bulunduğu şehirleri ele aldığı 
yarı hatırat diyebileceğimiz 
bir eserdir. Yine Pan

Yayıncılık’tan 2006'da çıkmış 
olan Adakale kitabı ise, 1970’te 
suların altında kalmış olan bu 
şehrin halk kültürü üzerine 
yapılmış bir çalışmadır.

Bu değerli araştırmacının 
özgeçmişini eksik bırakmamak 
ve yaşamındaki diğer 
tamamlayıcı vasıflarını 
zikretmek adına, dünyanın 
farklı coğrafyalarında, dünya 
kültürüne yaptığı katkıları da 
eklemek gerekir:

Eugenia Popescu Judetz, 
Romanya'da Tuna Nehri 
kıyısında Giurgu’da doğup 
burada aldığı piyano ve sanat 
tarihi eğitiminin ardından 
eşi George Judetz ile birlikte 
Romanya ve farklı kültürlerin 
halk müzikleri, dansları ve 
folklörü üzerine araştırmalar 
yapmış, Duquesne University 
Tamburitzans kütüphane ve 
arşivinin kurulmasında önemli 
rol oynamıştır.

1960’ların sonlarından 
itibaren Osmanlı müziği 
araştırmalarına başlayan ve

Eugenia Popescu
Judetz'in
Pan Yaymcılık’ta
bulunan elyazısı
çalışmalarından
örnekler.
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aralıklı olarak Türkiye’de 
bulunan Judetz, ABD’nin 
Pennsylvania eyaletindeki 
Pittsburgh Duquesne 
Üniversitesi'ndc 1970-1980 
yılları arasında öğretim üyeliği 
ve üniversite müzesi sanat 
danışmanlığı yapmış, Doğu 
Avrupa ile Türkiye'nin halk 
kültürü ve seyirlik sanatları 
üzerine dersler vermiştir.

SONUÇ YERİNE, 

MUHASEBE
Toparlayacak olursak, her 
toplumun müziği o toplumun 
kültürüne göre biçimlenmiş 
olup, temellerini toplumsal 
aidiyet duygusu üzerine kurar. 
Bir etnomüzikolog, farklı bir 
toplumun müziğini incelcrken 
kendi aidiyetleriyle araya 
mesafe koymak ve o müziği, 
içinde geliştiği toplumun 
tarihsel, sosyal ve estetik 
koşullarının oluştuğu kültürel 
bağlamda anlamaya çalışmak 
zorundadır. Judetz'in yaşamına, 
yayınlarına ve yaklaşım biçimine 
genel olarak baktığımızda, 
bu soğukkanlı ve disiplinli 
ilişkiyi sezebiliyorsunuz.
Dünya kültürünü algılamada 
görece yeni bir disiplin olan 
ve sosyoloji, antropoloji, 
halkbilimi ve etnoloji gibi 
alanların bilgisini de kullanan 
etnomüzikolojinin bizim 
toplumda geçirdiği badirelere 
bakınca, kimsenin emeğine 
haksızlık etmeyelim ama 
Judetz’in çalışma üslubunun 
yetkin ve bilimsel durumu 
açıkça görülüyor.

Bu bahsi biraz daha 
ayrıntılandırarak bu alanın 
ülkemizdeki serencâmını hızlıca 
gözden geçirmek, aradaki 
yaklaşım farkının netleşmesine 
yardımcı olacaktır:

Türkiye'de 1920'lerin 
başında İzmir civarında Hars 
Müdürlüğünün düzenlemiş 
olduğu folklor derleme gezisini 
Seyfettin ve Sezai Asaf (Asal) 
adlarında Viyana'da müzik

tahsil etmiş iki kardeş müzisyen 
başlatmış ve bu gezide tespit 
edilen eserler J/urdumuzun 
Nağmeleri adıyla yayınlanmıştı. 
Kitabın girişine de, "Macar Millî 
Mektebimin kurucusu Bela 
Bartok’la bir mülakat eklenmiş 
ve bizde millî musikinin inşası 
için tavsiyeler alınmıştı. Bartok 
daha sonra 1936 yılında Ankara 
Devlet Konservatuarı namına 
gelecek ve Anadolu'ya derleme 
gezisine çıkacaktır.

Cumhuriyetin ilanından sonra, 
daha önceden başlamış olan 
"Alaturka- Alafranga müzik" 
tartışmaları alevlenmiş, 1926'da 
da o dönemin tek resmî müzik 
okulu olan Darülelhan'da Türk 
müziği eğitimi yasaklanmıştı.
Aynı yıl Anadolu'ya bu kurum 
tarafından ilk türkü derleme 
ve tetkik heyeti gönderilmiş, 
daha sonra bu geziler değişik 
heyetlerle sürdürülmüş ve 
sonuçlar toplam 15 defter 
halinde yayınlanmıştır. 
Çalışmaları etnomüzikoloji 
disiplini içine giren ve çok 
sayıda araştırma ve yayın 
üzerinde çalışmış olan Mahmut 
Ragıp (Gazimihal), Halil Bedii 
Bey (Yönetken) gibi yazarlar 
İstanbul'da bu derleme 
faaliyetlerini kaleme aldıkları 
kitaplar ve yazılar yazmış, bir 
yandan da tüm hararetiyle 
süren müzik tartışmaları içinde 
dönemin tüm müzisyenleri gibi 
taraf olmuşlardır.

Aslında zarar görenin, bu 
ideolojik temelli yaklaşımın 
etkisiyle icrası yozlaşan, 
yayınları cılızlaşan ve piyasa 
koşullarına teslim olmak 
zorunda kalan geleneksel müzik 
olduğu gerçeğinin anlaşılması 
için uzun yıllar geçmesi 
gerekecekti. Ayrıca 1930’ların 
başında, Türk müziğinin bir de 
radyodan yayını yasaklanmış ve 
bazı meşhur solistlerin tek tük 
konserleri ile taş plak yayınları 
devam edebilmiştir. İstanbul 
Belediye Konservatuarına 
dönüşen Darülelhan'tn 
yayınları ise temelde, eğitimi

ve hayatiyeti sürmeyecek 
bir müziğin arşivlenmesi 
amacını taşımaktadır. Bugün 
dahî önemini koruyarak ilk 
müracaat edilen (özellikle dini 
müzik alanındaki) yazılı ve 
sesli yayınlar, konservatuarın 
bu dönemine ait olan 
malzemelerdir.

Aynı zaman diliminde, halk 
nağmelerinin yeni yaratılacak 
ve Avrupa tekniğiyle 
desteklenecek milli müziğe 
hammadde teşkil etmesi 
amacıyla toplanması ve çoksesli 
düzenlemelerin yaygınlaşmaya 
başlaması amacıyla Ankara 
Devlet Konservatuarının 
çalışmalarından, Muzaffer 
Sarısözen’in de katkılarından 
söz etmek gerekir.

Özetlemeye çalıştığımız bu 
tartışmalı ortam ve süreç, 
sonuçta kendi geçmiş müzik 
dilimizden uzaklaşmamıza 
neden olmuş, bu caydırıcı 
durum içinde müziğe "bilimsel 
malzeme gözüyle bakma" fikri, 
anlamsızlaşarak "müşterisiz 
meta" seviyesine inmiştir. 

1940'lardan sonra müzik 
yayıncılığının, araştırmacılığının 
son derece kısır kaldığı uzun 
yıllar geçmiş, ancak şu son 
25- 30 yıl içinde yavaş da 
olsa sayıları giderek artan 
özgün ve önemli çalışmalar 
yayınlanmaya başlamıştır 
diyebiliriz. İlk yıllarda, ciddî 
mahfuzatı bulunan Rauf Yekta 
Bey'in araştırmaları başta olmak 
üzere, Osmanlı’nın son kuşak 
münevver ve müzisyenlerinin 
yazdıklarından pek de ileri 
gidilememiş; daha sonraları da, 
özellikle eski dil ve kültürün 
kavramlarıyla arası açılan 
yeni kuşaklar, bu ilk dönem 
yayınlarının kuşatıcılığına 
ulaşmakta zorlanmışlardır. 

Cumhuriyet döneminin ilk 
dönem kültür hamlesinin 
savunucusu ekipten olup 
müzikte "halkiyatçı’ yaklaşımı 
seçen, çalışkanlığı ve 
araştırmacılığı ile günümüze 
oldukça fazla malzeme 
bırakmış olan Mahmut Ragıp 
Bey ise, 1928’de yazmış olduğu 
Anadtolû Türküleri ve M uaki 
İAtikbalimiz adlı kitabında 
"İstanbul Konservatuvarı 
Folklor Heyeti Azalarfm 
tanıtırken, Darülelhan 
tarafından 1926’da yapılan ilk 
derleme gezisinde, heyetin 
reisi olarak bulunan ve 
yayınlanan ilk deftere çok 
önemli bir önsöz yazmış olan 
Rauf Yekta Bey'i yalnızca 
ismen zikrettikten sonra, ”...

bunların sanat hayatları 
hakkında malumatımız 
bulunmadığı için Şark 
musikisinin tarih, nazariyat 
ve ameliyatındaki vukuflarını 
işaretle iktifaya mecburuz’’ 
diye geçiştirebilmekteydi.
Klasik makamlar için ise 
"...bunlar, bir kelime ile, 
mükerrer İçtimaî münasebetler 
neticesinde yakın şark 
memleketlerinde umumileşen 
nazariyelerden başka bir şey 
değildir” hükmünü vererek, 
kökenlerini Farabi ve İbn-i 
Sina'dan itibaren Arap ve Fars 
müelliflerine, onları da MÖ 5. 
ve 4. yüzyıllarda Pythagoras ve 
takipçilerinden sonra Büyük 
İskender'in doğudaki istilaları 
sonucunda Hindistan'a dek 
yaymasına bağlantılandırarak, 
bu bağdan dolayı "şarklı" 
ve "terk edilmesi gereken" 
çağrışımları gündemde tutmayı 
tercih ediyordu. Bu genel 
yaklaşım sonucunda d a ,"... 
hülasa görülüyor ki yakın şark 
sanatlarının kemal haddine 
varan müşterek, daima 
mütesanit ve bilhassa âlim 
zümreler elinde tekâmülünü 
geçirmiş müstakil bir tarihi var. 
Bu sanat el'an ve ekseriyetle 
köylere, basil tabakalara 
inmemiştir" tesbitini dile 
getirmekte idi. 20. yüzyılın ilk 
çeyreğinde yükselen halkçılık 
yaklaşımının etkisiyle, 
özellikle Cumhuriyet'in ilk 
dönemlerinde kabul gören ve 
eski klasik müziğini yabancı- 
devşirme, diğer kısmını 
da ilkel sayan bu üslûba o 
yılların yayınlarında sıkça 
rastlanır ama kullanılan bu 
dışlayıcı üst dilin, sanatın ve 
müziğin doğasıyla ne derece 
uyuştuğu neredeyse hiç 
sorgulanmamıştır.

Aslında Popescu- Judetz 
ayarındaki müzikbilimcilerden 
alınacak esas dersin, bu 
"nesnel yaklaşım" konusunda 
olduğunu kabul etmek lazım. 
"Buralı olmadığından" itirazı 
gelebilir hemen ama tam da 
bu işte!

Bilimin bütün insanlık için 
olduğuna, her meseleye 
eşit mesafede yaklaşmak 
zorunluluğuna işaret 
etmek için, bunu bize hep 
"buralı olmayan" birilerinin 
hatırlatması gerektiği gerçeği, 
değişmiyor.

Kev&eri'nin dayandığı bu ana
kaynağın Yalçın Tura tarafından 
transkripsiyonunu yapılmış ve 
tıpkıbasımı yayınlanmıştır.
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SENCER DİVİTÇİOĞLU'NUN ARDINDAN
E. AHMET TONAK

Sencer Divitçioğlu da öldü. 
"Da" dememin nedeni, yıllar 
önce ilkin Idris Küçükömer'i 
ve geçen yıl da her ikisinin 
öğrencilerinden ve Sencer 
Hoca’nın asistanlarından Nail 
Satlıgan’ı yitirmiş olmamız.
İki farklı kuşaktan, ama 
sorgulayıcılıkları bakımından 
birbirine çok benzeyen üç 
insanı kaybettik. Tarzları 
farklı olsa da, hayatlarını 
benimsedikleri değerlere göre 
yaşadıkları hepimizin malumu.

Perşembe günü cenaze 
öncesi, Divitçioğlu için uzun 
yıllarını geçirdiği İstanbul 
Üniversitesi’nde bir tören 
düzenlendi, ır. Tez tayfası 
olarak (Sungur Savran, Cengiz 
Arın, Necip Çakır ve Adnan 
Ekşigil) biz de oradaydık. 
Sungur, kısa ama yapılması 
gerekli bir konuşma yaptı. 
Sencer Hoca ile ilgili bazı 
şeylerin dillendirilmesi 
gerekiyordu, söylenmiş oldu. 
Cuma gününün, 12 Eylül’ün (!) 
gazetelerine baktım, sadece 
Cumhuriyet'te gördüm bu 
konuşmanın bir kısmını.
Oradan aktarıyorum:

"Belirli bir kuşak Marksist, 
sol iktisatçılar için İdris 
Küçükömer ile birlikte Sencer 
Hoca önemli bir kapı açmıştır. 
Engin hoşgörüsü, tabii ki çok 
derin bilgi dağarcığıyla birlikle, 
ama en önemlisi çok baskıcı 
bir ortamda bile insanlara kol 
kanat gererek onların geleceğe 
hazırlanması için en uygun 
ortamı yaratan insanlardan 
bir tanesi olmuştur. (...) 1983

yılında Sencer Hoca ve bazı 
diğer hocalar sarı saman 
kâğıda yazılmış 'Görülen 
lüzum üzerine görevinize 
son verilmiştir’ yazısı ile 
görevlerinden alındı. Onların 
hepsi unutulur ama Idris Hoca 
ve Sencer Hoca gibi insanlar 
bilim tarihine geçer."

Sungurun bahsettiği o 
"belirli kuşak”tan olmakla 
birlikte, Sencer Hoca’nın 
açtığı o kapıdan doğrudan 
geçenlerden değilim. 
Bahsedilen yıllarda, ABD’de 
New School’da doktoramı 
yapıyordum. Fakat bir ayağım, 
gözüm, kulağım buralarda 
idi. Nitekim tam yılını 
hatırlamıyorum ama -19 78  
veya 79 olm alı- İstanbul’a 
geldiğimde ilk işim Sencer 
Hoca’mn kürsüsünü ziyaret 
etmek ve onunla tanışmak 
oldu (Sungur’la da o yıl 
tanışmıştım, Nail’i ise çocukluk 
yıllarımdan tanıyordum). 
İlgilendiğim konulardan, 
tezde ne yapmak istediğimden 
bahsettim. Muazzam bir

heyecanla dinledi, uzun uzun 
Marx tartıştık (dönüşüm 
sorununa farklı bakıyorduk), 
sonra da beni üniversitenin 
yakınındaki kurufasulyeciye 
götürdü. Yemekte de, 1980 
darbesi yüzünden ertelenecek 
memlekete dönüş planımdan, 
hayattan, Toplum ve 
Hilim'den konuştuk. Çok 
sevmiştim hocayı. Gösterdiği 
ilgi ve teşvik henüz akademik 
hayatının başında, 20'li 
yaşlarını bitirmemiş birisi 
için olağanüstü idi. Hocanın 
en etkilendiğim yanı ise 
samimiyeti ve sahiciliği idi.

O heyecanla ABD’ye 
döndüğümde zaten başlamış 
olduğum "Artık Değerin 
Ölçümü: ABD ve Türkiye" 
çalışmasını bitirdim ve hemen 
Sencer Hocaya yolladım. 
Beğenmiş olmalı ki, eline 
geçer geçmez Toplum ve 
Hilim 'in 11. sayısında (Güz, 
1980) bu makalemi yayınladı. 
Yayınlanan ilk akademik 
makalemin bir bakıma ebesi 
olmuştu Sencer Hoca.

Sencer Divitçioğlu için 
İstanbul Üniversitesi’nde 
düzenlenen törenden Sungur 
Savran’ın konuşmasını 
yayınlıyoruz:

"Sencer Hoca’nın kürsüsünde 
uzun yıllar onunla birlikte 
çalışma sevincine ve 
onuruna mazhar olmuş, 
bu şansı yaşamış bir insan 
olarak, burada hazır olan, 
onu seven, ona saygı duyan 
bütün insanları saygıyla 
selamlıyorum.

Sencer Hoca için benim 
açımdan ilk söylenmesi 
gereken şey şudur: Biz 
belirli bir kuşak Marksist, 
sol iktisatçı için, Idris 
IKüçükömer] Hocayla birlikte 
Sencer Hoca gerçekten 
bir kapı açmıştır. Engin 
hoşgörüsüyle, tabii ki çok 
derin bilgi dağarcığıyla, 
ama en önemlisi çok baskıcı 
bir ortamda o insanlara 
kol kanat gererek, onların 
geleceğe hazırlanması için 
en uygun ortamı yaratan 
insanlardan birisi olmuştur. 
Onun öğrencilerinden bir 
tanesini geçen sene yitirdik-.

Nail Satlıgan. Hepiniz onu da 
tanıyorsunuz. Eğer burada 
olsaydı, Sencer Hocayla 
ilgili olarak en güzel sözleri 
söyleyeceğinden hiçbir 
kuşkum yok.

Sencer Hoca bize 
özgürlüğümüz için kol 
kanat gerdi, ama maalesef 
üniversitesi çok uzun 
süre onun kendi bilimsel 
çalışmalarına kol kanat 
germek bir yana, önünde 
engel oldu. Sencer Hoca,
1970'li yılları, biz onun 
asistanıyken, son derece 
kırgın bir şekilde geçirdi. 
Aynen İdris Hoca gibi...
Çünkü her ikisi de solcu 
ve Marksist oldukları için, 
son derece hak ettikleri 
profesörlük, çok uzun yıllar 
boyunca fakülte kurullarında 
oynanan oyunlardan 
Danıştay kararlarının 
rektörlükte sumen altlarında 
saklanmasına kadar çeşitli 
yöntemlerle onlardan 
esirgendi. Hakkını aldığı 
zaman hepimiz bayrama 
durduk çünkü Türkiye'de İdris 
Hoca ile Sencer Hoca kadar 
profesörlüğü hak eden insan o

dönemde çok az vardı.

0 zamandan beri de çok az 
olmuştur. Neden? Çünkü 
Sencer Hoca görülmemiş 
derecede sorgulayıcı, 
araştırmacı, hiçbir zaman 
bulduğuyla yetinmeyen, 
olduğu yerde durmayan, 
her zaman ileriye açılmaya 
yönelen bir insandı. Tam bir 
bilim insanıydı. Ve öyle bir 
bilim insanıydı ki, tamamen 
namuslu bir şekilde, her 
zaman ve sadece bilim için 
yaptı her yaptığını.

Bir de çok büyük bir hayat 
tutkunuydu, hayatın da 
profesörüydü. Cumhuriyet 
gazetesine verilen ilânı 
görenleriniz olmuştur-, alımda 
sevgili Sevgi Divitçioğlu'nun 
imzası var. Sevgi’nin adı, 
Profesör Sevgi Divitçioğlu 
olarak verilmiş. Doğrudur, 
çünkü Sencer Hoca bir yandan 
üniversitenin profesörüyken, 
bir yandan da Sevgiyle 
birlikte iki eş olarak çok 
uzun on yıllar boyunca 
hayat profesörü oldular. 0 
yüzdendir o sürçme, o yüzden 
o yanlış yapılmıştır.

Sencer Hoca’yı, hepiniz adına 
da olduğuna emin olduğum 
bir şekilde huzurlarınızda 
sevgi ve saygıyla anıyorum. 
Unutmadan bir şey daha 
eklemek istiyorum. Çeşitli 
asistanları ve doçentleri 
olarak biz buradan protesto 
istifasıyla ayrıldık bir 
aşamada. Çünkü Sencer 
Hoca başka bazı hocalarla 
birlikte sarı saman kâğıda 
yazılmış, "Görülen lüzum 
üzerine görevinize son 
verilmiştir" yazısıyla 
görevinden alındı 1983 
yılında. Bu ülke, böyle 
bir ülkedir. Sıkıyönetim 
kararıyla, günü gelir insanlar, 
görevlerini en çok hak eden 
insanlar o görevlerinden 
alınırlar.

Ama onların hepsi unutulur, 
aynen İdris Hoca gibi Sencer 
Hoca da Türkiye’nin bilim 
tarihine bütün onuruyla 
geçer. Onu hepinizin 
huzurunda selamlıyorum. Çok 
teşekkürler.”

Konuşmanın tamamının
videosu için https://vimeo.
com/105869061119.09.2014].

https://vimeo


LOZAN'DAN CUMHURİYET'E 
İSMET İNÖNÜ

Sonraki yıllarda defalarca 
görüştük, dostluğumuz 
sürdü. O görüşmelerden 
ikisini unutamıyorum. İlki,
12 Eylül un gazabına henüz 
uğramadığı yıllarda olmalı. 
Odasındaydım, o yüksek 
tavanlı, kara tahtalı odada. 
Türkiye'de Marksist iktisadın 
(cılız ve hâlâ yazılmamış) 
tarihi ile ilgili bir çalışma 
yapmak istediğimi ve haliyle 
kendisinin eserlerini de ele 
alacağımı, ama bu çalışmaların 
bir kısmını bulamadığımı 
vs. söyledim. Unutulacak 
gibi değildi bonkörlüğü; 
kütüphanesinin en üst rafı 
bayağı yüksekti, galiba 
iskemlenin üstüne çıkarak, 
neredeyse tırmanarak, bana 
o raftan, üzerinde "DOSYA" 
yazan, iki şişkin dosya verdi. 
Bulamadığım risalelerin 
tamamı oradaydı. "Ahmet, 
bak bunların bazıları bende 
de yok, geri getirmeyi ihmal 
etme ha” deyişindeki ton 
sanki "getirmesen de canın 
sağ olsun” gibiydi. Nitekim 
o dosyalar yıllarca nereye 
taşındıysam benle taşındı, o 
yazı yazılamadı. Ve Sencer 
Hoca bir gün bile o dosyaların 
peşine düşmedi.

Diğeri ise yıllar sonra -2010 
olmalı- haftada bir kere şehre 
indiği, daha çok Ferit Edgü 
ile buluştuğu Refik’te idi. 
Haftalar öncesinden Naille 
birlikte ayarlamıştık. 0 gün 
Ferit Edgü yoktu, üçümüz baş 
başa uzun bir öğle yemeği 
yedik, içtik, içimizde ne varsa 
döktük. Olmazsa olmaz konu 
Marx başta olmak üzere, 
tarih, Türk boyları, büyüme, 
sosyalizme geçiş, geneliyle 
ve özeliyle hayat, hocanın 
Paris yılları, ortak tanıdıklar, 
dedikodunun sınırlarını 
zorladık durduk. Hoca bazı 
ayrıntıları hatırlamıyordu, ama 
heyecanı, teorik konulardaki 
şehvetli yaratıcılığı, zihin 
kıvraklığı yerinde idi. Çok 
hoş, ama biraz da hüzünlü bir 
gündü, hem benim hem de 
Nail için. Buradaki fotoğrafı 
o gün Nail’in anlattığı bir şeyi 
dinlerken çekmiştim, hocanın 
konsantrasyonu ne demek 
istediğimi anlatıyor sanırım. 

Sungur’un konuşmasında 
dediği gibi, Sencer Hoca o 
zaman da müstesna biriydi. 
Umalım ki, nesli tükenmiş 
olmasın bu aydın tipinin.

E. AHMET TONAK

İSTANBUL BİLGİ ÜNİVERSİTESİ

BERAT SEÇKİN  

DEMİROK

Lozan Antlaşmasının 
imzalanmasının 90. yılı 
etkinlikleri kapsamında 
İnönü Vakfı tarafından 
hazırlanan "Lozan’dan 
Cumhuriyet’e İsmet İnönü” 
sergisi 1 Eylül’de Feyziye 
Mektepleri Vakfı’na bağlı 
Galeri Işık’ta ziyarete açıldı. 

Daha önce Ankara, Eskişehir 
ve Antalya'da ziyarete 
açılan serginin son durağı 
İstanbul. Küratörlüğünü 
Prof. Dr. Zafer Toprak'ın, 
grafik tasarımını Ferah 
Perker’in, genel tasarımını da 
Çağdaş Arpaç ve Dr. Fatma 
Türenin üstlendiği sergide, 
Cumhuriyet dönemine 
ve Lozan’a dair pek çok 
belgeye ulaşmak mümkün; 
belgeler dijital ortamda 
incelenebiliyor.

Sergi iki bölümden oluşuyor. 
İlk bölümde İsmet İnönü, 
Lozan Antlaşması ve 
Cumhuriyet konularına 
yer verilmiş. Panolarda,
Lozan Konferansı’na katılan 
delegelerin kartvizitlerinin, 
İsmet İnönü'nün 
madalyalarının, dönemin 
dergi ve gazetelerinin 
fotoğrafları dikkat çekiyor. 
Bunların arasında kapağında 
ismet İnönü ve Rıza Nur'un 
görüldüğü L’lllu itre  
dergisinin 2 Ağustos 1923 
tarihli sayısı ve Yunan 
Hükümeti tarafından 
toplatılan, kapağında İsmet 
İnönü’nün horoz, Lord 
Curzon ve Fransa Başbakanı 
Poincare'nin ise tavuk olarak 
resmedildiği 15 Temmuz 1923 
tarihli Kedi dergisinin kapağı 
bulunuyor.

Sergi alanındaki ekranlarda; 
Atatürk ve İnönü, Lozan 
Antlaşması, İsmet İnönü 
ve ailesi ile ilgili bilgi ve 
belgelere ulaşmak mümkün. 
Lozan Antlaşması ile ilgili 
ekranda mektuplardan 
kartpostallara, protokolle 
ilgili bilgilerden, konuyla 
ilgili karikatürlere kadar 
çeşitli kategoride bilgiler 
mevcut.

Dokunmatik ekranların etrafı 
ayrıca pek çok fotoğraf ve

belgeyle çevrilmiş; Mustafa 
Kemal Atatürk ve İsmet 
İnönü; Lozan Antlaşması’nm 
Önemi, İsmet İnönü ve Iç 
Politika; Kültür-Sanat, İsmet 
İnönü ve Dış Politika; İsmet 
İnönü ve Dış Politikada 
Barış; Mevhibe İnönü: Bir 
Cumhuriyet Hanımefendisi 
gibi büyük başlıklar ve çeşitli 
alt başlıklar. Ayrıca, Mustafa 
Kemal Atatürk ve İsmet 
İnönü’nün karşılaştırmalı bir 
kronolojisi de platformun 
bu kısmına eklenmiş. 
Sözkonusu platformda, Sevr 
Antlaşmasfna göre Osmanlı 
Devleti’nin sınırlarının da 
görülebileceği bir harita 
mevcut.

Lozan Antlaşmasfnın önemi 
kısmında ise İsmet İnönü’nün 
Lozan Konferansfnın Açıldığı 
Gün Yaptığı Konuşma ve 
daha pek çok tarihi metin 
ve karikatür bulunuyor.
İsmet İnönü'nün Lozan 
Antlaşması'nda kullandığı 
mührün fotoğrafı dikkati 
çekenler arasında.

İsmet İnönü ve İç Politika 
kısmında ise İsmet İnönü'nün 
çeşitli fabrikaların temel 
atma törenlerinde bulunduğu 
sırada yaptığı konuşmalardan 
metinler ve çeşitli fotoğraflar 
yer alıyor.

Kültür-Sanat kısmında ise 
ismet İnönü’nün Madam 
Butterfly Operası’nı izlerken 
çekilen fotoğraftan ve 
opera sonrasında yaptığı 
konuşmadan bir an ve başka 
konuşma metinleri yer 
alıyor.

İsmet İnönü ve Dış Politika

ile İsmet İnönü ve Dış 
Politikada Barış başlıklarının 
altında U. Dünya Savaşı 
dönemiyle ilgili bilgiler 
ağırlıkta. Bu bölümde İsmet 
İnönü, Franklin D. Roosevelt 
ve VVinston Churchill’in 
Kahire’deki toplantıda 
çekilmiş fotoğrafları da yer 
alıyor.

Salonda İsmet İnönü'nün 
cumhurbaşkanı seçildiğini 
haber veren Akşam 
gazetesinin 11 TeşrinisânîGı 
Kasım) tarihli büyük boy 
baskısı da sergileniyor.

İsmet İnönü’nün eşi Mevhibe 
İnönü ile çocukları Ömer, 
Erdal ve özden İnönü'nün 
hayatlarıyla ilgili bilgilerin de 
bulunduğu sergide, "Hayat 
Hikâyemin Özeti” başlığı 
altında ismet İnönü'nün 
kaleme aldığı bir yazıyı da 
görmek mümkün.

Serginin ikinci kısmında ise 
çocuklar için hazırlanmış, 
Lozan Antlaşması’yla 
ilgili bir animasyon filmi, 
dijital ekranlar ve sergi 
için düzenlenen karikatür 
yarışmasından seçilen 
çizimler bulunuyor. İsmet 
İnönü ve Mevhibe İnönü'nün 
kızı özden Toker de zaman 
zaman sergiye geliyor ve 
ziyaretçilerle sohbet ediyor. 

Fotoğrafların yanı sıra konu 
ile ilgili kimi nesneler de 
sergide yer almış olsaydı 
sergi ziyaretçi açısından daha 
da ilginç olabilirdi.

Sergi, pazar ve bayram 
günleri hariç diğer günlerde 
açık, 11 Ekim’e kadar ziyaret 
edilebilir.



TURK SANATININ YILMAZ 
ANLATICISININ ARDINDAN..

Paris'teki 29 
Ekim 1975 resep­
siyonundan bir 
an: (soldan sağa) 
Azra Erhat, Paris 
Büyükelçisi 
Hâmit Batu, 
Sefire Emel Batu 
ve Yaşar Kemal 
bir arada.

Fotoğraf: Gökşin 
Sipahioğlu/ Burak 
Çetintaş Arşivi.

Hâmit Batu 
(1918-2014).

Burak Çetintaş Arşivi.

BURAK ÇETİNTAŞ

Türkiye'nin yetiştirdiği 
önemli kültür adamlarından, 
hariciyeci Mustafa Hâmit 
Batu, 15 Eylül 2014 Pazartesi 
günü vefat etti. Uzun bir 
ömrü, evinde ve uykusunda 
tamamlayan Batu, OsmanlI'dan 
Cumhuriyet'e uzanan köklü bir 
ailenin evlâdıydı. Büyükbabası 
ilk devre Meclis-i Mebusân 
azasından Malatya Mebusu 
Ahmed Hâmid Bey (v. 1912), 
babası ise imparatorluk 
devrinde pek çok elçilikte 
görev aldıktan sonra hariciye 
müsteşarlığına kadar yükselen, 
Lozan Antlaşması esnasında 
murahhas heyette bulunan; 
Cumhuriyet'in ilânının 
ardından ise Atatürk'ün 
emri ile Baltık ülkelerine, II. 
Dünya Savaşı 'na giden süreci 
incelemek üzere gönderilen 
Osman Nuri Batu (v. 1951) 
idi. Anne tarafından dedesi 
Trablusgarp Gümrük Nazırı 
Ahmed Ziyâ Bey (1916), 
dayıları ise beynelmilel 
hukuk profesörü Ahmed 
Reşid (Turnagil, v. 1947) 
ve Dolmabahçe Sarayı 
mabeyncilerinden, meşhur 
ressam ve saatçi İzzet Ziyâ'ydı.

Hâmit Batu, 1918’de 
İstanbul’da, dedesinin 
Anadoluhisarı’ndaki yalısında

dünyaya geldi. Saint Joseph'in 
ortaokul kısmının ardından 
babasının isteğiyle kaydını 
aldığı Versailles'daki Hoche 
Lisesi’ni tamamladıktan sonra 
Lyon Hukuk Fakültesi’ni bitirdi. 
İstanbul Üniversitesi ve Paris 
Hukuk Mektebi’nde doktora 
çalışmalarını tamamlayan 
Batu, 20 Ocak 1944’te Hariciye 
Vekâleti’nde kadrolu memur 
olarak göreve başladı.
1947'de Büyükelçi Necdet 
Kent'in tavassutuyla hiç 
İngilizce bilmemesine rağmen 
Londra'ya büyükelçilik üçüncü 
kâtibi olarak gönderildi.
1952'de bakanlık başkâtibi, 
1955'te özel kalem müdürü, 
1956'da Londra; 1957'de ise 
Oslo büyükelçiliği ortaelçilik 
müsteşarı, 1960’ta da Moskova 
büyükelçilik müsteşarı oldu.

1966'dan itibaren Türkiye'nin 
Kâbil, Helsinki, Paris ve Roma 
büyükelçisi olan Batu'nun 
Türkiye'de kültüre ve tarihe 
eşsiz katkılar sağlayan 
çalışmalarının başında 
1963'ten itibaren Amerika'da 
ve Avrupa’nın belli başlı 
başkentlerinde birbiri ardına 
açtığı Hitit, Selçuklu, Osmanlı 
ve Anadolu Medeniyetleri 
sergileri olmuştu. 1961’de 
Dışişleri Bakanlığı tarafından 
Türk kültürünün tanıtılmasına 
yönelik çalışmaların 
projelendirileceği IV. Daire 
Genel Müdürlüğünü kurmakla 
görevlendirilen Hâmit Batu 
1962’de dairenin ilk genel 
müdürü, 1963’te ise daire reisi 
oldu. Görevde bulunduğu 
beş buçuk sene zarfında pek 
çok öğrenciye Avrupa’da ve 
Amerika'da burslu okuma 
imkânı sağlanmış, Anadolu 
uygarlıklarını dünyanın dört 
bir tarafında tanıtan irili ufaklı 
sayısız sergi açılmış, sergilere 
dair kataloglar basılmıştı.
Ünlü Türk sanatçıları Cihat 
Burak, Avni Arbaş, Abidin 
Dino, Mustafa Halim Özyazıcı, 
Nejat Devrim, Fahrünnisa 
Zeid ve Füreyya Koral gibi 
isimlerle yakın dost olan 
ve yurtdışındaki sergilerini 
destekleyen Batu, emeklilik 
günlerini de verimli şekilde 
değerlendirmiş, Kültür

M ünâsebetleri ve Tanıtma 
(1965), Naireddine Hodja 

('977 ve 1986), Hayatî 
Müzede Türk Sanat t (1991), 
Moökova'da Hruççev y ılla rı 
(1992) ve Dif Görevde 
Avrupa'yla Bunalım lı y ılla r  
(1995) gibi pek çok kitaba imza 
atmış, 1960'lardan itibaren 
yurtdışında ve Türkiye’de 
Forum, Foreign Poticy, 
Cumhuriyet, la Liberation 
gibi pek çok dergi ve gazetede 
dış politika ile ilgili yüzlerce 
makale kaleme almış; 1983- 
1988 seneleri arasında Boğaziçi 
Üniversitesi Uluslararası 
ilişkiler Bölümünde yüksek 
lisans ve doktora düzeyinde 
uluslararası politika dersleri 
vermişti.

Fransızca, İngilizce, Almanca 
ve İtalyanca’ya hakkıyla vâkıf 
olan Hâmit Bey'i, yazık ki 
son yolculuğunda Dışişleri 
Bakanlığı yalnız bıraktı, 
cenazesini yaşça kendisinden 
hayli genç iki meslektaşı 
ile yakınları uğurladı. Son 
günlerini okumakla ve 
Kabil’deki büyükelçilik 
günlerini anlattığı anılarını 
kaleme almakla geçiren 
Batu'nun son makalesi 
geçtiğimiz aylarda Toplum&al 
Tarih'îe yayımlanmıştı.
Batu, 17 Eylül günü Feriköy 
Mezarlığı’ndaki ebedî 
istirahatgâhına bırakıldı.



I. DÜNYA SAVAŞfNIN VE TÜRK SİNEMASININ 100. YILINDA

OSMANLI DAN GÖRÜNTÜLER,
1896-1923

ASLI ÖZGEN TUNCER

I. Dünya Savaşı’nın yüzüncü 
yıldönümü sebebiyle 
Avrupa'da özellikle savaş 
yıllarında çekilmiş veya savaşı 
konu edinen filmlere olan 
ilgi 2014 yılında doruğa ulaştı. 
Bu ilginin bir uzantısı olarak, 
İtalya'nın Bologna kentinde 
her sene özellikle sinema 
tarihçilerinin geniş katılımıyla 
gerçekleştirilen film festivali 
"II Cinema Ritrovato”nun 
artık klasikleşmiş olan "Yüz 
Yıl Kadar Önce’’ başlıklı 
bölümünde "Osmanlı 
İmparatorluğundan 
Manzaralar: 1896-1914" adlı bir 
seçki yer buldu. 

vBritanya Film Enstitüsü, 
Brüksel Film Müzesi ve 
Hollanda Film Müzesi'nin 
yanı sıra Fransa, İtalya 
ve Almanya arşivlerinden 
derlenen programda hem 
Alexandre Promio’nun 1896 
yılında çektiği İstanbul 
görüntüleri gibi artık 
klasikleşmiş filmler hem de 
yeni keşfedilmiş, restorasyonu 
yeni tamamlanmış ve daha 
önce gösterim fırsatı bulmamış 
filmler "II Cinema Ritrovato”da 
izleyiciyle buluştu.

Ekim ayında İstanbullu 
sinemaseverler, tarihçiler ve 
sinema tarihçileri bu seçkiyi 
izleme fırsatı yakalayacak. 
İstanbul’da ilk kez 
gerçekleştirilecek olan Sessiz 
Sinema Günleri kapsamında, 
daha önce Bologna'da 
gösterilmiş olan bu seçki, 
daha geniş bir programla 
izleyiciyle buluşacak. İstanbul 
Modern’deki gösterimin 
ardından, İstanbul Şehir 
Üniversitesi Tarih Bölümü'nün 
de katılımıyla bir panel 
gerçekleştirilecek.

Programın küratörlüğünü 
yapan Hollanda Film Müzesi 
Sessiz Sinema Küratörü Elif 
Rongen Kaynakçı, programı 
tasarlarken esas hedeflerinin 
bu yeni bulunmuş filmlerin, 
hem sinemacıları hem 
tarihçileri bir araya getirerek 
kültürel, tarihsel, etnografik 
ve sinemasal boyutlardan

"Osmanlı 
İmparator- 
lugu’ndan 
Manzaralar: 
1896-1914" 

seçkisinde yer 
alan filmlerden 
bir sahne.

açık bir tartışma platformu 
üretmesi olduğunu belirtiyor. 
Geçtiğimiz Haziran ayında 
Bologna'da gerçekleştirilen 
gösterim ve Ekim’deki İstanbul 
gösterimi aslında büyümek 
üzere tasarlanmış bir projenin 
ilk ayakları. Başka arşivlerden, 
başka kaynaklardan yeni 
bulgular eklendikçe büyümesi 
düşlenen proje, sinemacılar ve 
tarihçiler arasında uzun yıllar 
sürecek ortak bir araştırma,

tartışma ve çalışma alanı 
yaratmayı hedefliyor.

İstanbul Modern’de 10 Ekim 
tarihinde yapılacak gösterim, 
filmlerin çekildiği yıllardaki 
gösterim şartlarına uygun 
olarak canlı müzik eşliğinde 
gerçekleştirilecek. Küratörler 
Elif Rongen Kaynakçı,
Nezih Erdoğan ve Mariann 
Levvinsky’nin sunumunun 
ardından, açık bir tartışma 
ve atölye şeklinde tasarlanan

panel yer alacak. Türkiye’de 
sinemanın yüzüncü yılının 
kutlandığı ve sinema tarihi 
bakımından neredeyse hiçbir 
etkinliğin gerçekleşmediği 
2014’ün son aylarında, 
OsmanlI’nın ardında bıraktığı 
coğrafyada (gerek Türkiye, 
gerek Suriye, Balkanlar 
vs.) 1914 öncesinin görsel 
hafızasına uzanan proje, 
tarihçileri ve sinemacıları 
birlikte üretmeye çağırıyor.

Hollanda Film Müzesi 
(EYE) arşivinden.

Seçkide yer alan 
filmlerden bir 
sahne.



T A R İ H  V A K F l ' N D A N

H A B E R L E R

TARİH VAKFI 
KÜTÜPHANESİ VE OKUMA 
SALONU YENİDEN 
DÜZENLENDİ
Yaklaşık 30.000 kitaptan 
oluşmasına rağmen, bağışlarla 
oluştuğu için bünyesinde pek 
çok mükerrer ve sosyal bilim dışı 
disiplinlere ait kitap barındıran 
Tarih Vakfı Kütüphanesi 
yeniden düzenlendi. Mayıs 
2014 ortalarında başlayan 
tasnif çalışmasında Tarih 
Vakfı Kütüphanesi'nde olması 
beklenmeyen/özellikli olmayan 
10.000'e yakın kitabı listeledik; 
yönetim kurulu kararıyla 
kütüphane envanterinden 
çıkararak Mecidiyeköy'deki 
depomuza taşıdık. Bu kitapları 
daha sonra türlerine göre tasnif 
edip ihtiyacı olan kütüphanelere 
aktarmayı planlıyoruz.
Öte yandan kendi 
alanında ülkemizin önemli 
koleksiyonlarından olan süreli 
yayınları da Mecidiyeköy 
binamızda yeniden 
düzenlediğimiz süreli yayın 
kütüphanesine yerleştirdik, 
ıooo’e yakın başlıktan oluşan 
bu koleksiyondan eskiden 
olduğu gibi araştırmacılar 
yararlanabilecek; ancak 
bundan böyle randevulu 
çalışılması, istenen yayının 
internet üzerinden talep 
edilmesi gerekiyor. Okuyucu 
talep tarihinden 2 gün sonra 
Vakıf merkezine gelerek 
istediği süreli yayın üzerinde 
çalışabilecek.
Yaklaşık 4 ay süren, 
gönüllü/stajyer üniversite 
öğrencilerinin, Vakıf 
çalışanlarının ve yönetim 
kurulunun da aktif olarak 
katıldığı çalışmalar 
sonucunda Tarih Vakfı 
okuma salonu neredeyse 
iki misli genişleyerek her 
türlü toplantıya elverişli hâle 
geldiği gibi, Yurt Yayınları 
satış-pazarlama bölümü, ana 
girişle doğrudan bağlantılı 
45m2 büyüklüğünde yeni 
bir ofise kavuştu. Vakıf 
çalışanlarını mutlu eden bu 
yeni düzenlemeye katkısı olan 
herkese teşekkür ediyoruz.

UYGARLIKLAR TARİHİ 
ÇALIŞMA KİTAPLARI
Tarih Vakfı, DKIH 3 Projesi 
kapsamında Uygarlıklar 
Tarihi alanında öğrenci ve 
öğretmenler için iki adet 
çalışma kitabı hazırladı.
2013 Mart ayında başlayan 
çalışma Temmuz 2014’te 
sona erdi. Kitapları, Proje 
Koordinatörü Gülay Kayacan'ın 
kolaylaştırıcılığında Dilara 
Kahyaoğlu, Nilgün Yaman, 
Aydan Demirkuş, Elif Aköz, Işıl 
Kandolu, özge Küçükosman ve 
Haşan Sungur’dan oluşan yedi 
kişilik tarih öğretmenleri ekibi 
hazırladı.
Uygarlıklar Tarihi-1 ve II 
adını taşıyan kitaplar 9. ve
10. sınıf öğrencilerinin ve 
tarih öğretmenlerinin sınıf içi 
etkinliklerinde kullanımına 
yönelik hazırlandı. Birinci 
kitapta: İlk insandan İlk 
Uygarlıklara, Mezopotamya 
(Sümer, Babil, Asur), Minos 
(Girit)-Miken-Yunan- Helen, 
tran (Medler, Persler,
Sasaniler), Antik Hint Tarihi,
Çin, Anadolu (Hitit, Lidya, 
Frigya, İyon, Urartu, Truva), 
Roma-Bizans (Hıristiyanlığın 
doğuşu). Doğu Akdeniz (Fenike, 
İbrani) ve Amerika (Maya,
İnka, Aztek) konularında 
toplam seksen etkinlik yer 
alıyor. Etkinlerin tamamı 
öğrencilerin eleştirel düşünme 
becerilerini geliştirmeyi; 
harita, metin ve film okuma ve 
yorumlama, binlerce yüzlerce 
yıl öncesiyle bugünkü dünya ve 
toplumsal yaşam arasında ilişki 
kurma becerilerini artırmayı 
hedefliyor.
Aynı amaçlarla hazırlanan 
Uygarlıklar Tarihi-II kitabındaki 
konular ise şöyle-. Kültür 
ve kent üzerine kavramsal 
tartışmaların yer aldığı giriş 
etkinliklerini; Bozkır, Göçebe 
ve Barbarlık Nedir? başlığı 
altındaki etkinlikler takip 
ediyor. Toplam 45 etkinliğin 
yer aldığı ikinci kitapta Atlı 
Göçebe Kültürü, Ortaçag’da 
Avrupa, Bizans, İslam Tarihi ve 
Uygarlığı, Türk İslam Devletleri 
ve Haçlı Seferleri yer alan diğer

konulardır. MEB'in 9. sınıf 
tarih kitabındaki tüm konuları 
kapsayan çalışma kitapları, 
aynı zamanda Amerika tarihi 
gibi kapsam dışı tutulmuş 
konuları da içeriyor.

TARİH VAKFI YURT 
YAYINLARl'NDAN 
DÖRT YENİ KİTAP
Tarih Vakfı Yurt Yayınlarının 
Ekim ayında üç yeni kitabı 
okuyucuyla buluşuyor. 
Kitaplardan biri, İlkay Yılmaz’m 
"Serseri, Anarşist ve Fesadın 
Peşinde: II. Abdülhamid 
Döneminde Güvenlik 
Politikaları, Mürur Tezkereleri 
Pasaportlar ve Otel Kayıtlar”. 
Osmanlı İmparatorluğunda
II. Abdülhamid dönemini 
güvenlik politikaları ve coğrafi 
mobilizasyonun kontrolü 
çerçevesinde yorumlamaya 
çalışan bu kitap pasaport, 
mürur tezkeresi ve otel 
düzenlemeleri ekseninde 
modern devlet inşa sürecini 
inceliyor.
Ekim ayında yayınlanan 
kitaplardan bir diğeri; 1918’de 
devletin Kürtlerle ilgili 
ilk yayını olarak Osmanlı 
Muhacirin Müdüriyet-i Umumisi 
(Osmanlı Göçmen İşleri 
Genel Müdürlüğü) tarafından 
yayınlanan Kürtler: Tarihî ve 
İçtim aî Tedkikat adlı kitabın 
Türkçeleştirilmiş ilk baskısı. 
Kitap Suavi Aydın ve İsmail 
Beşikçi'nin değerlendirme 
yazılarıyla okura sunuluyor. 
Üçüncü kitap, Yücel Yanıkdağ’ın 
Millete Deva Olmak:
Odmanlı Savaş £&irleri. Tıp 
ve M illiyetçilik 1914-1939; 
savaş, tıp ve milliyetçilik 
ilişkisine odaklanarak, 
birbirleriyle yakından bağlantılı 
iki ayrı grubu konu ediyor.
İlk grup, aralarında eski 
cumhurbaşkanları Cemal 
Gürsel’in ve Cevdet Sunay’ın 
da bulunduğu, Rusya’da 
ve Mısır'da İngiliz esir 
kamplarında tutulan Osmanlı 
savaş esirleridir. Diğer grup 
ise, esaret sonrası yurda 
dönüşlerinde esirleri muayene 
ederek onlara teşhis koyan

Osmanlı-Türk psikiyatrları. 
Ayrıca 2004’te proje 
kapsamında hazırlanan, büyük 
ilgi gördüğü için 2007’de tekrar 
basılan "20. Yüzyıl Dünya ve 
Türkiye Tarihi" adlı alternatif 
ders kitabının üçüncü baskısı bu 
ay yapılıyor.

PERŞEMBE KONUŞMALARI 
BAŞLIYOR
Bu dönem Perşembe 
Konuşmaları'nda; 1915 Ermeni 
Soykırımı, milliyetçi ön yargıları 
yeniden üretmeyen tersine 
resmi tarih ve milliyetçi 
anlatılarla mücadele eden bir 
yaklaşımla ele alınacak. İlk 
toplantı 2 Ekim 2014 Perşembe 
günü saat 18.30'da Tarih 
Vakfı’nda Fatma Müge Göçek’in 
katılımıyla gerçekleşecek.
Göçek, "İnkârın Şiddeti: 
Ermenilere Yönelik Toplu 
Şiddet, 1789-2009" başlıklı 
konuşmasında Ermenilere 
yönelik toplu şiddetin inkârının 
ne kadar geriye gittiği, nasıl ve 
neden günümüze kadar uzandığı 
sorularına yanıt arayacak.
Ekim ayının diğer Perşembe 
konuşmaları eskiden olduğu 
gibi 18.30'da Galatasaray- 
Aynalıgeçit'te gerçekleşecek. 16 
Ekim tarihinde Fikret Adanır, 30 
Ekim’de ise Nazan Maksudyan 
ile Perşembe Konuşmaları'na 
devam ediyor.

TOPLUMSAL TARİH 
DERGİSİNİN DİZİNİNE 
İNTERNET ERİŞİMİ 
GERÇEKLEŞİYOR
Toplum ial Tarih dergisinin 
250. (Ekim) sayısında Tarih 
Vakfının güncellenen web 
sitesinde, dizine internet 
erişimi olacağını duyurmaktan 
mutluluk duyuyoruz, 
önümüzdeki ay içerisinde 
Toplum ial Tarih okurunun 
200. ve 2ço. sayılarında yer 
alan makale ve yazarlara göre 
arama yapabilecekleri bir veri 
tabanı internet üzerinden 
erişilebilir durumda olacaktır. 
Sonraki sayılarda meraklıları 
bu aramayı t’den başlayarak 
tüm basılmış sayılar için 
yapabilecek.
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EDHEM ELDEM İLE SÖYLEŞİ

MENDEL - SEBAH: MÜZE-İ 
HÜMAYUN'U BELGELEMEK SERGİSİ
SÖYLEŞİ: AHMET AKŞİT

Gustave Mendel, 9 yıl  çalıştığı Arkeoloji Müzesinin koleksiyonlarını belgeleyen bir katalog 

hazırlamıştır. Cdhem Eldem’in küratörlüğünde "Mendel - Sebah: Müze-i Hü m a yun u  

Belgelemek Sergisi”, müzenin belleğini oluşturan en önemli araçlardan biri olan bu 

kataloğun hikâyesini anlatmayı hedefliyor. On adet eser, cam negatifleriyle fotoğrafları, 

fotoğraftan elde edilen çizimleri ve katalogdaki yazılı tanımlarıyla birlikte 8 Cylül’den 

sonra İstanbul Arkeoloji Müzesinde sergilenmeye başladı.

Sergide diğer eski eserlerin fo- simlerinden başka seçilmiş on
tografları ve Gustave Mendel'in eski eser (heykel, mezar steli,
katalogunun hazırlanmasıyla ilgi- büst, kabartma), bunların cam
li yazışmalar ve Osman Hamdi'yle negatifleri, albümin baskıları
Halil Edhem'in yakınlarının re- ve çoğu Mendel'in hazırladı­

ğı katalogda yer alan Georges 
Payraud'nun çizimleri ziyaretçi­
ye sunulmuş. Bu düzenleme nasıl 
oluştu?

Buradaki maksat, Gustave Mendel'in 
meşhur katalogunun oluşmasının et­
rafında bir hikâye anlatmaktı. Bunun 
bir ayağı tabii ki Mendel’in kendi ça­
lışması ve eserler konusundaki yo­
rum ve incelemeleriydi. Fakat buna 
ek olarak meselenin görsel boyutu­
nu vurgulamak isteyince, pek tabii ki 
katalogdaki çizimlere kaynak oluş­
turan fotoğrafları devreye soktuk. 
Zaten Paris'te geçen sene yapılan 
serginin belkemiğini oluşturan bu 
fotoğraflar, Sebah S Joaillier Stüdyo­
su tarafından çekilmişti. Dolayısıyla 
bir taraftan eserler, diğer taraftan 
negatiften pozitife kadar fotoğrafla­
rı, üçüncü olarak da Mendel'in eser­
ler hakkındaki yorumları serginin 
şeklini ve yapısını oluşturdu. Bunu 
uygulamak için ise on adet eseri se­
çerek her ziyaretçinin yorulmadan 
takip edebileceği ölçekteki bir seçki 
üzerinden bu süreci ortaya koymak 
istedik. Serginin bence çok önemli 
bir boyutu da kullanılan mekân... 
Eserlerin sergilendiği ana salonları 
kütüphaneye bağlayan merdiven ve 
sahanlığı kullanarak sanıyorum sim­
gesel olarak da bir kataloğun dur-
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Bu sergiyi genel olarak y ı l la rd ır  Osman Hamdi ile ilgili yaptıklarımın  

bir  parçası saymak tabii ki mümkün, ama meseleyi biraz daiıa 

geniş düşünmek de gerekir galiba. Benim derdim, arkeoloji tarihi, 

koleksiyonlar tarihi konusunda ne kadar büyük bir  boşluk olduğunu 

göstermek ve bu konudaki çalışmaları  teşvik etmek olduğu için sergiyi 

bu bağlamda görmek isterim.

ması gerektiği bir yeri kullandığımız 
gibi, normal zamanda ziyaretçilerin 
görmedikleri ve eski düzenden çok 
izler taşıyan bir mekânı da açmış 
olduk.

Ziyaretçi merdivenden çıkarken 
karşılaştığı Medusa şeklinde­
ki madalyonu geçince " ’Eclats 
d'antiques. Scultuptures et Pho- 
tographies. Gustave Mendel â 
Constantinople” adıyla Paris'te 
İnstitut national d'histoire de 
l'art himayesinde Martine Pou- 
lain, François Oueyrel ve Gerard 
Paquot tarafından 2013'te düzen­
lenen sergiden esinlenmiştir." 
ifadesi ile karşılaşıyor. Paris'teki

sergi ile şimdiki sergi hangi açı­
lardan benzeşiyor, hangi nokta­
larda ayrılıyor?

Geçen sene Paris’te düzenlenen ser­
gi çok küçüktü ve daha çok Cclalâ  

d'antique&  isimli toplu eserin bir eki 
niteliğindeydi. 0 sergide ana malze­
me Paris’teki İNHA kütüphanesinde 
bulunan Sebah fotoğraflarının oriji­
nal baskılarıydı. Buradaki sergi ise 
farklı olarak fotoğraflar ile kataloga 
konu olan eserlerin kendileri ve ait 
oldukları mekânın kendisi de ortada 
olduğu için daha "gerçek” bir boyut 
kazanabildi. Buradaki büyük eksiklik, 
orijinal dönem fotoğraflarıydı, ama 
bunu telafi edebildik çünkü o fotoğ­

rafların basılmasına imkân veren cam 
negatifleri bulup kullanabildik. Buna 
ilaveten bir de müzenin kütüphane ve 
arşivinden çıkmış olan çok sayıdaki 
belge ve yayını da kullanarak sergiye 
bir katman daha ekleyebildik. Bütün 
bunlar, İstanbul’daki sergiyi zengin 
ve çeşitli kıldı. Ona mukabil, Cclatâ 
d'antique&  kitabının tercümesini 
yetiştiremedik, ama Yapı Krediyle 
gelecek sene onu da yayınlamak ko­
nusunda anlaştık.

Ziyaretçi sergilenen ciltleri mu­
kayese ettiğinde Mendel'in ka­
talogunun daha öncekilere göre 
hacim olarak çok daha kapsamlı 
olduğunu kolayca fark edebi-

Müze-i 
Hümayun'un 
yeni binasının 
ikinci kısmının 
açılışı, 7 
Kasım 1903. 
Karton üzerine 
yapıştırılmış 
Sebah S Joaillier 
stüdyosu 
fotoğrafı. 
İstanbul 
Arkeoloji 
Müzeleri. 
Fotoğrafın 
ortasında yer 
alan bölümde 
soldan 4. kişi 
Osman Hamdi 
Bey, yanında 
Osman Hamdi 
Bey'in kardeşi 
Halil Edhem 
Bey bulunuyor. 
Fotoğrafta 
ayrıca Mimar 
Alexandre 
Vallauri, Osman 
Hamdi Bey'in 
damadı Vahid 
Bey, Kütüphane 
memuru Vasilaki 
Mistakidi 
Efendi, Osman 
Hamdi Bey'in 
oğlu Edhem Bey, 
Müze-i Hümayun 
komiseri 
Theodor 
Makridi Bey (?) 
bulunuyor.
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Salomon 
Reinach'ın 
hazırladığı 
katalogdan 
heykel çizimleri.

Salomon Reinach, 
Repertoire de la statu- 
aire grecque et ronıai- 
ne (Paris. 1929-1931), c. 
11/2, s. 558-559.

Komedya 
Maskesi Giymiş 
Adam.
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liyor, siz bunun aynı zamanda 
çok titiz bir çalışma olduğunu 
belirtmişsiniz. Böyle fark yara­
tacak bir çalışma Osman Hamdi 
Bey'in talebi mi? Mendel'in kı­
yaslanabilecek başka çalışmaları 
varsa bu katalog nasıl bir yerde 
duruyor?

Mendel’i getirten, işe alan ve ona ka­
talog sipariş eden Osman Hamdi'dir. 
Kataloğun ilk çalışmaları da onun 
zamanında başlıyor. Fakat maalesef 
bu projesinin bittiğini görmeye ömrü 
vefa etmiyor. Osman Hamdi Şubat 
1910'da öldüğünde katalog henüz ha­
zırlıklarının erken bir dönemindedir 
ve basılması ancak 1912-1914 arasın­
da mümkün olacaktır. Diğer taraftan 
da unutmamak gerekir ki Osman 
Hamdi’nin halefi ve kardeşi Halil Ed­
hem başından beri bu işin içindedir 
ve dolayısıyla gayet başarılı bir şekil­
de sonuçlandırmıştır.

Sergide yer alan on adet eski 
eserin birbirlerinden çok uzak 
coğrafyalardan, farklı tarihlerde 
toplandığını ve farklı zamanlarda 
müzeye girdiğini görüyoruz. Tek 
tek sahiden çok ilginç, başka baş­
ka amaçlarla yapılmış, farklı us­
taların elinden çıkmış parçalar. 
Yüzlercesi arasından bunların se­
çilmiş olmasının ortak, özel bir 
sebebi var mı?

Sergideki eserlerin sekizi pratik ve 
estetik kaygılarla seçilmiştir; dolayı­
sıyla çok bilinçli bir seçim aramamak 
gerekir. Üstelik arkeolog olmadığım 
için o manada bilimsel bir seçim yap­
mam mümkün bile değildi. Dolayısıyla 
eserlerin boyları, çeşitliliği, göze hoş 
görünmeleri gibi epey öznel bir seçim 
söz konusu. Fakat tarihleri açısından 
belirli bir seçim de yapılmadı değil. 
Maskeli adam hem Paris'te kopya­
sı olan ve dolayısıyla 2013 sergisine 
göz kırpan bir parçaydı, hem de çok 
ilginç bir hikâyesi bulunuyordu. Hatta 
belki de ilk haciz vakasını temsil edi­
yordu. Keza küçük büst, satın alınan 
bir koleksiyondan gelmesi açısından 
ilginçti, Afrodit ise British Museum 
tarafından gerçekleştirilen ilk iade­
nin parçası olması hoşumuza gitti. 
Nihayet Medusa başı zaten binaya 
raptedildiği için kaçınılmaz bir par­
çaydı; ama zaten bir Medusa başının 
da bulunmasını kim istemez?

Bu sergi Osman Hamdi çalışmala­
rınızın bir parçası sayılabilir mi? 
Sizi böyle bir sergiyi hazırlamaya 
motive eden sebepler nelerdir?

Bunu genel olarak yıllardır Osman 
Hamdi ile ilgili yaptıklarımın bir par­
çası saymak tabii ki mümkün, ama 
meseleyi biraz daha geniş düşünmek 
de gerekir galiba. Benim derdim, ar­
keoloji tarihi, koleksiyonlar tarihi



Medusa başı

şeklindeki

madalyon

anıtsal

merdivenin

duvarına

yerleştirilmiş.

konusunda ne kadar büyük bir boş­
luk olduğunu göstermek ve bu konu­
daki çalışmaları teşvik etmek olduğu 
için bu sergiyi bu bağlamda görmek 
isterim. Ayrıca da şunu unutmamak 
gerekir ki Osman Hamdi’yi iyi tanı­
yoruz, ama bütün bu işlerin bir ekip 
tarafından yapıldığını hatırlatmak, 
bu işin öncülerini anmak da bence 
yerinde olur.

Sizi yakalamışken Aydm'da bu­
lunan ve ıSço'de müzeye gelen 
"Komedya Maskesi Giymiş Adam" 
heykelciğini sorsam. Maskesi, vü­

cut dili benim için hayret uyandı­
rıcı. 2000 yıl öncesine ait böyle 
bir yontu göreceğimi hiç ummaz- 
dım. Bu heykelcik gibi aynı sı­
nıftan mukayese edebileceğimiz 
başka buluntular var mı?

Arkeolog olmayınca bu konuda ahkâm 
kesmek istemem. Ama ben de bu par­
çayı sadece hikâyesi için değil, şekli ve 
kabalığı için de seviyorum. Adamın iğ­
reti duruşu, bacağının çarpıklığı, mas­
kenin arkasındaki surat, bunların hep­
si gerçekten çok çarpıcı ve şaşırtıcı... 
Bu tür "garip" malzemeye ne kadar sık

rastlandığı konusunda doğru dürüst 
bir fikrim yok, ama en basitinden Salo- 
mon Reinach’ın heykel tipleri katalo- 
ğundan sırf aktör heykellerinin hiç de 
az olmadığı anlaşılıyor. Ayrıca şunu da 
unutmamak gerekir ki müzeler ister is­
temez ellerindeki eserlerin ancak çok 
küçük bir kısmını sergileyebiliyorlar. 
Bunu da genellikle en iyi ve en temsil 
edici parçalar üzerinden yapıyorlar. 
Dolayısıyla gayet ilginç olabilecek ama 
arkeolojik kıymeti daha az olan bazı 
parçaları görmememiz kaçınılmazdır 
Bu tür boşluklar genellikle özel sergi­
lerle dolduruluyor.
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h a m b u r g  d a n  a n k a r a  v e  İ s t a n b u l 'a  /cap/tal'İn  İz în d e :

aap/tal'İn  İl k  t a m  ç e v ir il e r İ, 
ÖZETLER VE POLEMİKLER-1965-2014'
MEHMET Ö. ALKAN

Hiç kuşkusuz Kapital kutsal bir  metin değil. Hem bilimsel hem de ideolojik bir  

metin. Eksikleri de var yanl ış ları  da... Ancak Antonio Labriola’nın söylediği gibi 

"Kapital sosyalizmin ilk kitabı değil, kapitalizmin son kitabıdır” Kapital kapitalizm 

var olduğu sürece başyapıtlardan biri olmaya devam edecektir. Kapital üzerine 

yapılan tartışmalar da son derece yararlı  olmakta, bu vesile ile terminoloji ve 

çeviri sorunları  gündeme gelmektedir. Bu tartışmalar arasında  Kapitalm  elbette 

daha iyi çeviri lerinin Türkçeye kazandırılacağı açıktır. 0 nedenle her kuşakta 

yeniden ve değişik çevirilerin olması, özellikle edisyon kritiklerinin yapılması  

önemlidir ve teşvik görmelidir. Sonuç olarak Kapital için noktası konmuş, her 

dönemde kullanılabilecek bir  ebedi/edebi çeviri metni oluşturmak gayretinden çok, 

edisyon kritiklerinin ya pılmasının  daha önemli olduğunu düşünüyorum.

SEGUI IL TUO CORSO, E LASCIA 

DIR LA GENTl" 1

Kapital'in birinci cildinin 14 Eylül 
1867 tarihinde yayınlandığı kabul edi­
lir. Türkçeye ilk kez 1933 yılında çev­
rildiği belirtilse de aslında unutulan 
ve fark edilmeyen bir çeviri girişimi 
1912'de dergi sayfalarında kalmıştır. 
Hem unutulan bu çeviriyi hem 1933'te 
Haydar Rifat Yorulmaz, 1936'da Ke­

rim Sadi ve Suphi Nuri İleri'nin özet 
çevirilerini, hem de 1937'de Hikmet 
Kıvılcımlı’nın orijinal dili olan Al- 
mancadan fasikül fasikül ve fakat 
yarım kalan çevirisini ve nihayet 1938 
yılında da CHP tarafından bütün sol 
yayınlarla birlikte Kapital çevirileri­
nin de yasaklanmasını geçen sayıda 
anlatmıştım.** Kapital'in  uzun bir 
aradan sonra yayınlanabilmesi için,
1965 yılını beklemek gerekecektir.

ANAYASA MAHKEMESİ, TIP VE 

KAPİTAL'E ÖZGÜRLÜK

Türkiye’de üçüncü dalga Kapital 

çevirileri, CHP hükümeti tarafından 
1938’de yasaklanmasından yaklaşık
27 sene sonra başlar. Yasağın kalkma­
sı Türkiye İşçi Partisi (TİP) sayesinde 
olmuştur. Şimdilerde "komünist" ol­
mak da, propagandasını yapmak da 
serbest; ancak 1991 yılında kaldırı-

26

Kapital' in 
Birinci Cildi 
Mehmet Selik 
tarafından 
çevrilmiş ve 
Sol Yayınları 
tarafından 5 
kitap halinde 
Almanca ilk  
baskısının 
100. yılında 
1966/1967 
yıllarında 
yayınlanmıştır.

Kari Marx

KA PİTA L

y



lıncaya kadar Türk Ceza Kanunu'nun
141. ve 142. maddeleri Türkiye solu/ 
sosyalizmi için başlıca sorunlardan 
biri olmuş, birçok aydın çok ağır ce­
zalar almıştır. 1965 yılından itibaren 
sol klasikler ve literatür 142. madde 
gibi ağır cezalar içeren maddelere ta­
kılmadan yayınlanmaya başlamasını 
öncelikle TİP'e borçludur. TİP, döne­
min Ceza Kanunu'nda yer alan 141. ve
142. maddelerin Anayasaya aykırı ol­
duğu gerekçesiyle 1963 yılında dava 
açmıştır.2 Anayasa Mahkemesi'nin 
26 Eylül 1965 tarihinde verdiği ka­
rarla temel sol eserlerin basılması 
önündeki engel de kalkmıştır. Mah­
keme kararında "propaganda" ile 
"bilimsel eser" ayrımı yapılmakta 
ve konuyla ilgili şu paragraf dikkat 
çekmektedir:5

"...Görüldüğü gibi sözü geçen madde 
hükümleri, bu konulardaki bilimsel 
inceleme ve araştırmaları yasaklamış 
değildir. Propaganda sınırına girme­
mek şartıyla her çeşit toplumcu bilim­
ler ve bu açıdan anarşizm ve komü­
nizm üzerine öğrenme, öğretme, açık­
lama, yayma ve araştırma yapılması, 
bu maddedeki [142. Maddel yasakların 
kapsamına girmez... İptali istenen 142 
nci maddenin 1 numaralı bendi ise, bu 
nitelikteki bilimsel eylemleri değil, 
propaganda niteliğindeki eylemleri 
yasaklamıştır...'' (s. 63)

lo Cafiero için yazdığı yazıya ve kitap 
içindeki çizimlere yer verilmemiştir. 
Her iki çevirinin Türkçeleri arasında 
farklar vardır. Bunun nedenlerinden 
biri, yani Rasih Nuri İlerinin aynı 
kitabı tekrar çevirmesinin nedeni, 
Kerim Sadi'nin yapılan bu özetin çe­
virisini de eleştirmesinden kaynak­
lanmaktadır. Yazının devamında söz 
edeceğim gibi bu eser yaklaşık 30 yıl 
sonra, 1996 yılında bir kez daha ba­
sılacaktır.

KAPİTAL'İN  100. YILINDA İLK TAM 

ÇEVİRİ: MEHMET SELİK, SOL 

YAYINLARI VE "KAPİTAL-CKONOMİ 

POLİTİĞİN ELEŞTİRİSİ”

Daha önce de belirttiğim gibi Kapi­

tal dâhil bütün sol eserler, TİP’in 
Anayasa Mahkemesine yaptığı bir 
başvuru ve elde ettiği kararın ardın­
dan yayınlanacaktır. Kapital B irinci 
Cilt B irinci Kitap, Türkiye'de solun 
tarihinde özel bir yeri olan Sol Yayın­
ları tarafından Ocak 1966'da basılır. 
Birinci cildi oluşturan 5 kitabın ba­
sımı bir yıl içinde bitmiş, dolayısıyla 
ilk cildin çevirisinin tamamlanması 
Kapital1 in yaymlanışından tamı ta­
mına 100 yıl sonra olmuştur. Ancak 
ilginç bir durum yaşanacak, ilk cil­
din eksiksiz basımını ikinci cilt izle­
meyecek, yani ikinci cilt atlanarak 
1970 yılında yalnızca üçüncü cildin

birinci kitabı basılacaktır.0 Bu tuhaf 
durumun sebebi aslında tamamen 
Mehmet Selik'in akademik çalışması 
ile ilgili özel bir durumdur. Selik, o 
sırada "Marksist Değer Teorisi" üze­
rine hazırladığı doçentlik çalışması 
için /Captfa/'in kendi çalışmasına 
yarayacak bölümlerinin çevirisine 
öncelik vermiştir. Aynı şekilde ikinci 
cildin atlanarak üçüncü cildin ilk ki­
tabının yayınlanması da yine tezinde 
rant bölümü dışındaki ilk bölümleri­
ni kullanmak istemesi sebebiyledir. 
Böylece birinci cildin ilk dört kitabı
1966 ve beşinci kitabı 1967 yılında 
basılarak tamamlanır. Çevirinin için­
de, eserin Friedrich Engels’in gözden 
geçirdiği Almanca 4. baskısına daya­
nan nüshasının 1962 tarihli baskısın­
dan yararlanıldığı, çeviri sırasında 
İngilizce baskısına da başvurulduğu 
belirtilmiştir.7 Araya giren 12 Mart 
darbesi ikinci cildin olduğu kadar, 
üçüncü cildin geri kalanının çevril­
mesini de engeller.

Basıldığı gibi de yasaklanması için, 
Kapital ile ilgili cumhuriyet savcı­
lıklarına ihbar niteliğinde yazılar ve 
haberler gazetelerin birinci sayfala­
rında yayınlanır. Kapital B irinci Cil­
d in B irin ci Kitabı yayınlanır yayın­
lanmaz 2 Şubat 1966'da Cumhuriyet 
Savcı Yardımcısı Servet Çolakoğlu 
imzası ile içinde K apital'in de olduğu

RASIH NURİ İLERİ,

KARL MARX- KAPİTAL ’ÖZET'

Böylece "bilimsel eserlerin" komü­
nizm propagandası sayılmayacağı 
kararı sonrasında ilk yayınlanan sol 
klasik 1938 yılında CHP'nin yasakla­
dığı Kari Marx'ın Carlo Cafiero ta­
rafından hazırlanan Kapital Özet'i 
olmuştur. Aradan 29 yıl geçtikten 
sonra bir kez daha yayınlanan bu 
kitabın çevirmeni bu kez Suphi Nuri 
İleri değil, oğlu Rasih Nuri İleri'dir.4 
Eser 1965 yılında Sosyal Yayınları'nın 
10. kitabı olarak çıkmıştır.5

Rasih Nuri İleri, daha önce babası­
nın yaptığı çeviride yer alan Carlo 
Cafiero'nun ara yorumlarına yer ver­
meden doğrudan özeti çevirmiştir. 
Ayrıca eseri İtalyancadan Fransızca- 
ya çeviren James Guillaume'nin Car-

Kapital Özeîi ’ne

"ÖNSÖZ

Carlo Cafiero’nun Kapital Özeti, 1936 
yılında, Prof. Dr. Suphi Nuri İleri 
tarafından, Türkçeye çevrilmişti. 29 
yıl sonra, bu eseri yeniden çevirip 
yayınlarken, KAPİTAL’in bütün ciltlerinin 
milli kitaplığımıza kazandırılmasını da 
candan diliyoruz. Zira, hiçbir medeni 
toplum bu muazzam bilgi anıtından 
yoksun kalamaz.

Bu baskıda, Carlo Cafiero’nun şahsı 
adına eklediği ve özel görüşünü yansıtan 
bazı kısımlar çıkarılmıştır. Böylece, 
KAPİTAL'in birinci cildinin özünü 
sunarken daha objektif davrandığımıza 
ve okuyuculara imkân nisbetinde faydalı 
olacağımıza inanıyoruz.’’ (s.5)

[Kari Marx; Kapital 'Özet' Özetliyen:

K A R L  M A R X

K A P İ T A L
’ Ö Z E T ’

S O S Y A L  Y A Y I N L A R

Carlo Cafiero Türkçesi R.lasih] N.luril 
İleri (İstanbul: Yeni Matbaa, 1965) Sosyal 
Yaymlanıol
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Muzaffer İlhan 
Erdost, Sol 
Yayınlan’ndan 
çıkan Kapital'in 
Mehmet Selik 
çevirisinin 
1974'te Odak 
Yayınları ve 
aynı çevirinin 
esas alınarak, 
Nail Satlıgan’ın 
katkısıyla 
Yordam Kitap'tan 
yayınlanmasını 
sert ifadelerle 
eleştirmiştir.

Koleksiyon 7 
Kasım Onur 
ya y ın la n  I1997I.

*  KAPİTALİ TÜRKÇE'YE 
KAZANDIRAN MUZAf FEK 
ILHAN ER30ST 
DARBELERLE. 0LÜMI.E. 
YASAKLARLA ORULU 
HİKAYESİNİ ANLATIYOR

K/\pU M -

KAPİTAL’IN TÜRKÇE’YLE İMTİHANI
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Balkan
Talu;”Kapitarin
Türkçe
İmtihanı” yeni 
Aktüel No: 175 
(12-19 Kasım 
2008) s. 26-28.

Muzaffer İlhan 
Erdost; Kapital’i 
Kirletmek”
Sel ve Onur 
ya y ın la rı 
Katalog 2011 >
(Ankara:
Kuban
Matbaacılık,
7 Kasım 
2011) s. 44.

kitaplar için soruşturma açılır. Ancak 
soruşturma bilirkişi raporlarına da­
yanılarak "amme adına takibat icra­
sına mahal olmadığından”11 dava açıl­
masına gerek duyulmaz. Aynı durum 
Kapital'in  diğer ciltlerinin başına da 
gelecektir.9

Kapital i kirletme

Kapital'in birinci,10 ikinci," üçüncü12 
ve dördüncü'3 kitaplarında"(...Çeviri­
yi Erdoğan Başar İBerktayl ile birlikte 
gözden geçirdikten sonraC..)" bilgisi 
eklenmiştir. Kitaba katkısı olan Er­
doğan Başar'ın ismi beşinci kitapta14 
ve aynı şekilde Kapital Üçüncü Cilt 
B irinci Kitap'ta bulunmamaktadır.15

Son olarak Kapital B irinci 

Cilt B irinci Kitap'ın  ikinci 
baskısında da bu ifade yer 
almaz.'6 Bu ayrıntıyı belirt­
memin nedeni, Kapital'i 
kimin çevirdiği ve çeviride 
kimlerin katkısı olduğu ko­

nusunda sonradan bir tar­
tışmanın ortaya çıkmasıdır.'7 
Aşağıda değineceğim gibi, 
Muzaffer İlhan Erdost,'8 önce

Sol Yayınları tarafından basılan bu 
eserin, kendisi hapishanedeyken 
Mehmet Selik tarafından 1974’te 
Odak Yayınlan’na verilmesine tepki 
duymuş ve bu çevirinin daha sonra 
2011 yılında Yordam Kitap tarafından 
tekrar basılması üzerine de sert eleş­
tirilerinin yer aldığı uzun yazıyı kale­
me almıştır. Erdost, Mehmet Selik'in 
yalnızca Kapital B irinci Cilt B irinci 
K ilap'ı Almancadan çevirdiğini, geri 
kalan kitapları Almanca ile İngilizce 
arasında fark olmadığını belirterek, 
İngilizceden çevirdiğini iddia eder. 
Son olarak Erdost, Mehmet Selik'in 
isteği üzerine doçentlik tezi kaygı­
sıyla B irin ci Cilt'in sonunda yer alan 
Marx'ın ünlü sözü "Mülksüzleştiren- 
ler Mülksüzleştirilirler” cümlesinin

m

Mehmet Selik, Kapital'i çevirme 
macerasını hazırladığı doçentlik tezinin 
1969’daki 2. basımına yazdığı önsözde 
açıklar:

"İKİNCİ BASKIYA ÖNSÖZ 

On yıl kadar önce Kapital'in Birinci 
cildini okumaya davrandığım zaman, açık 
yürekle söyliyeyim, hiç anlayamadım. 
Bunun bana ilk ve büyük yararı şu oldu: 
Cehaletimi anladım. Okumaya ısrarla 
devam ettim. Her okuyuşta biraz daha 
fazla anlıyor ve Marksizm hakkında ne 
kadar az şey bildiğimi, daha doğrusu 
kulaktan dolma bir-iki bilgi kırıntısı 
ötesinde hiç bir şey bilmediğimi daha iyi 
kavrıyordum.

İktisatçı, toplum bilimci, tarihçiler kadar 
insan ve topluma ilişkin her konunun 
uzmanları ve meraklıları için de tükenmez 
bir fikir ve düşünce kaynağı olan Kapital'i

ben bir iktisatçı gözüyle okuyordum. 0 
zamana kadar 'iktisat' diye öğrendiklerim 
Marx’ı anlamamı kolaylaştırmak şöyle 
dursun, aksine zorlaştırıyordu. Buna 
karşılık, Marksizm ve Marksist politik 
iktisat hakkındaki bilgim arttıkça, diğer 
iktisadı, yani 'burjuva' iktisadını daha iyi 
anlar oldum.

Bir yandan bu engin düşünce 
kaynağından bizzat kendim daha fazla 
yararlanabilmek için diğer yandan bir 
gün bundan dil bilmeyen bütün Türk 
aydınlarının yararlanabilmelerini 
sağlamak amacıyla Birinci Cildi çevirmeye 
koyuldum. (Burada memnuniyetle 
kaydetmek isterim ki, benim Kapital'in 
Türkçe'de yayınlanması hakkındaki 
ümidim o günler düşünebildiğimden çok 
daha kısa bir süre içinde gerçekleşmiş 
bulunuyor.)

Okuma ve çeviri sırasında bana 
anlaşılması en zor gelen konular değer ve 
artık-değer teorisi oldu. Bunlar üzerinde 
çalışmaya karar verdim. Böylece, bu 
teorileri daha iyi kavrayacak, marksist

sistemdeki yer ve önemlerinin ne 
olduğunu daha iyi anlayacaktım.

Elinizdeki kitap, "Üniversite Doçentlik 
Tezi” olarak başladığım bu çalışmanın 
ürünüdür. Marksist değer teorisinin 
bir tez konusu olarak ele alınması, 
teorinin iktisadı düşünce tarihi içindeki 
doğuş ve gelişme sürecinden kısaca söz 
edip öneminin nereden ileri geldiğini 
belirttikten sonra, geniş ve ayrıntılı bir 
anlatımının verilmesini, Birinci Cildin 
Değerleri ile Üçüncü Cildin Üretim 
Fiyatları arasındaki bağlantı üzerinde 
durulmasını, teoriye her çevreden 
yöneltilmiş eleştirilerin en önemlilerinin 
tartışılmasını gerektiriyordu. Bütün 
bunlar yapıldıktan sonra teorinin 
gerçekçi bir tutumla değerlendirilmesi 
mümkün olacaktı. (...)

Ankara, Aralık 1969 

Dr. Mehmet SELİK” s.VIII-IX 

[Mehmet Selik; Marksist Değer Teorisi 
(Ankara: A.Ü. S.B.F. Yayınları, 1982) 4.

Baskı]

7 kasım



konulmadığını belirtir. Ancak Meh­
met Ali Aybar’ın, Selik’i uyarmasıyla 
sonraki baskıda yeniden eklendiğini 
ifade eder.19 Ayrıca Erdost, çeviride 
dil sorunları olduğunu belirterek 
"Bilimsel Sosyalizm" terminolojisinin 
Türkçede yeni oluşmakta olduğu bir 
sırada kavramların Türkçe karşılık­
larının bulunması zorluğuna dikkat 
çeker. Bu bağlamda çeviride "artı- 
değer" yerine "artık-değer” kavramı­
nın kullanılmasını eleştirir.

O D A K  Y A Y IN L A R I, KAPİTAL VE 

P O L E M İĞ İN  B AŞLAM ASI

Kapital'in, Mehmet Selik çevirisiyle 
Sol Yayınları tarafından basılan bu 
ilk çeviri girişimi, yani birinci cildin 
5 kitap halinde tamamı ve üçüncü 
cildin ilk kitabının çevirisi, 12 Mart 
Muhtırası ve cuntasının tasallutu 
da araya girince tamamlanamaz. 
Muzaffer -İlhan- Erdost gözaltına 
alınır, 3,5 yıllık hapisliği ve mahke­
me süresince Sol Yayınları kitapları 
satılamaz, yasaklanır, ancak mahke­
menin kazanılmasıyla "beraat eden" 
Sol Yayınları’nın kitapları yeniden 
vitrinlerde görülür. Erdost hapisha­
nedeyken basında, Sol Yayınları'nın 
beraat eden kitaplarının isim değiş­
tirerek o sırada kardeşi İlhan Erdost 
tarafından yeni kurulan Onur Yayın­
ları tarafından basılacağı haberleri20 
çıksa da, bu haberler bizzat Muzaffer 
-İlhan- Erdost tarafından tekzip gön­
derilerek yalanlanır.21

Ancak bu dönemde daha önce Sol 
Yayınları’nın bastığı Kapital, çevir­
meni Mehmet Selik tarafından -yine o 
sırada yeni kurulan- Odak Yaymları’na 
götürülmüş ve bastırılmıştır.22 Böyle­
ce Kapital birinci cildin tamamı iki 
kitap olarak 1974'te ve yine ikinci cilt 
olmadan Kapital Üçüncü Cilt B irin­

ci Kitap 1975 yılında olmak üzere 3 
kitap olarak yayınlanır.25 İkinci cildin 
atlanıp, neden Üçüncü Cildin Birinci 

Kitabı'nın basılacağına dair, B irin­
ci Cilt B irinci Kitap'ta herhangi bir 
açıklama yapılmaz. Ancak Birinci Cilt 

İk inci Kitap'ta "Yayınevinin Notu" 
başlığıyla şu açıklama yazılır:

"(...)Doç. Dr. Mehmet Selik'in Almanca 
baskısından dilimize kazandırdığı bu

Mehmet Selik y e  Odak 
y a y ın l a r ın a  Ömöz

"Çevirenin Notu” Odak Yayınları 
tarafından basılan kitabın kendisinde 
basılı değil, kitabın içine konan ayrı 
kâğıttaki açıklama şeklindedir. Bu notu 
ileten Hayri Erdoğan'a teşekkür ederim. 

ÇEVİRENİN NOTU 

KAPİTAL'in 1. C ildinin bu yeni 
baskısında gecikmiş fakat hâlâ 
da zorunlu olan b ir  açıklamada  
bulunmam gerekiyor.

1. Cilt daha önce Sol ya y ın la rı 
tarafından beş ayrı kitap halinde 
yayınlanm ıştı.

Birinci Kitap'ta şu açıklayıcı ifade ye r  
alıyordu:

"Kari M arx'ın  eseri Kapital’in 1. 
Cildinin bütününü Mehmet Selik 
Almanca aslından dilim ize çevirmiş 
ve I...I ile birlikte İngilizce çeviriciyle  
karşılaştırdıktan sonra. Sotyayınları 
tarafından Kapital adı ile. Birinci 
Kitap Ocak 1966 tarihinde, ... 
b a itırılm ıştır."

İkinci Kitap’ta ifade farklılık  
gösteriyordu: "... Dr. Mehmet 
Selik. eserin İngilizcesiyle de 
karşılaştırarak. Almanca aslından  
dilimize çevirmiş; çeviriyi [...} ile 
birlikte gözden geçirdikten sonra. ... 
bastırılm ıştır."

Üçüncü ve Dördüncü Kitaplarda 
aynen bu ifade y e r alıyordu.

Beşinci Kitap'ta ifade gene farklı idi: 

"... Dr. Mehmet Selik, Almanca 
aslından dilim ize çevirm iş ve 
İngilizcesiyle karşılaştırdıktan sonra. 
... ba stırılm ıştır.”

Görüldüğü gibi, aynı iş ve metin 
için  üç farklı içerikti b ir  açıklama 
yapılm ış bulunuyordu. Ve bu. 
neresinden bakılırsa bakılsın, dürüst 
ve saygılı b ir davranış değildi.
Ve gene hemen belirtm eliyim  ki, 
benim saflığım ın ve iyi niyetimin 
ve heyecanım ın söm ürülm esinin  
sonucu olarak doğan bu duruma 
o zaman karşı çıkm ış fakat engel 
olamamıştım.

İfadelerin b irin cisin e göre: çevirmen 
M. Selik eseri "Almanca aslından  
dilimize çevirm iş ve İBay XI ile birlikte 
İngilizce çevirisiyle karşılaştıkm ış.]"  
Burada Almanca aslından yapılan  
çevirinin eserin İngilizce çevirisiyle 
karşılaştırıldığı ve bu işin İBay XI ile 
birlikte yapıldığı söyleniyor.

İkinci ifadeye göre: çevirmen M.
Selik eseri "eserin İngilizcesiyle de 
karşılaştırarak. Almanca aslından  
dilim ize çevirmiş, çeviriyi İBay 
XI ile birlikte gözden geçirlm iş.l 
Burada Almanca aslından yapılan  
çevirin in  eserin İngilizce çevirisiyle  
karşılaştırılm asının  M. Selik 
tarafından yapıldığı ve metnin b ir  
kez de Bay X ile birlikte "gözden 
geçirildiği" söyleniyor.

Üçüncü ifadede ise Bay X'ten ve 
dolayısıyla "gözden geçirme "den hiç 
söz edilmiyor.

Bu ifadelerin hiçbiri doğru değildir. 

Gerçek şudur: Çeviri, söylendiği 
gibi, Almanca aslından  
yapılm ıştır: İngilizce çevirisinden  
çeviri s ırasında zaman zaman 
sadece y ararlanılm ıştır: metnin 
İngilizce metinle baştan sona b ir  
karşılaştırılm ası ne çevirmenin  
kendisi tarafından ve ne de Bay X ile 
birlikte yapılm am ıştır. Bunun gibi.
Bay X ile birlikte yapılm ış b ir  gözden 
geçirme olmamıştır.

Bay X başlangıçta Soiyayınları 
sahibin in  b ir  tür danışm an'ı ve yakın  
dostu idi. Beşinci Kitap yayınlanırken  
aralarındaki ’iş ' ve dostluk ilişkisi 
sona ermiş ve Bay Xyayınevinden  
ayrıtmış bulunuyordu. Ve Bay X'e 
Kapital çevirisinden b ir 'pay' tanıma 
nedeni ortadan kalkmıştı, 

ye n i baskı için  metin baştan 
sona gözden geçirilm iş ve gerekli 
düzeltmeler yapılm ıştır.

Bu gözden geçirme ve düzeltmeler 
sırasında bana sabırla, titizlikle ve 
bilgili eleştirileriyle yardım  eden 
arkadaşım Süleyman Gedik'e teşekkür 
ederim.

Bundan önceki baskının Beşinci 
Kitabının b ir kısm ının çevirisi 
sırasında çok değerli yardım ların ı 
gördüğüm arkadaşım Cem Croğul'a 
olan büyük teşekkür borcum u açıkça 
ifade etmek fırsat ve olanağını ancak 
şimdi bulabiliyorum .

Bu baskıda y e r alan Dobb’un Giriş 
yazısın ı İngilizce'den çeviren Salih Ak 
arkadaşım a da teşekkür borçluyum. 

Son olarak. Kapitat’i Türk okuruna 
yeniden ve daha mükemmel b ir  
biçimde aunmak işin i üstlenmiş ve ona 
yayın listesinin başında yer vermiş 
bulunan Odak ya yın evin e takdir ve 
teşekkürlerimi ifade etmek isterim.

Bu kez 1. Cilt iki kitap olarak 
yayınlanacak, 1. Cildi gene ayrı iki 
kitap halinde  3. Cilt izleyecek, bunun  
da ardından 2. Cilt b ir kitap olarak 
gelecektir.

Ankara, Nisan 1974 [Kari Marx; Kapital 
Birinci Cilt Birinci Kitap (Çev-. Mehmet 
Selik) (Ankara: Odak Yayınları, 1974) 
kitap içil
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eseri, şu sıra ve düzen içinde basmak­
ta yarar görüyoruz: Birinci Cilt iki kitap 
olarak. Birinci Cildin ardından Üçüncü 
cilt, yine iki kitap olarak yayınlanacak 
ve üçüncü cildi de ikinci cilt, tek kitap 
olarak izleyecektir." (Kapital Birinci 

Cilt. İk inci Kitap, s.5)

Üçüncü cildin birinci kitabına ise 
"Yayınevinin Notu” başlığı ile şu 
açıklama eklenir:

"(,..)Elinizdeki bu Türkçe baskı Al­
manca aslından dilimize Doç. Dr. 
Mehmet Selik tarafından aktarıldı. 
Bilindiği gibi üçüncü cildi de birin­
ci ciltte olduğu gibi iki kitap olarak 
çıkacak, ve bunu ikinci cilt tek kitap 
olarak hemen izleyecektir.

Bilimsel Sosyalizm'in bu temel eseri­
nin üçüncü cildinin yayımlanmasını, 
Türkiye'de tartışılan ve hâlâ duru bir 
açıklığa kavuşamayan güncel sorun­
lara ışık tutacağı inancıyla ikinci cilt­
ten öne aldık.” (Kapital Üçüncü Cilt, 
B irinci Kitap, s.5)

Aslında bu tercihin nedeni yayı­
nevinin belirttiği gibi "Türkiye'de

tartışılan ve hâlâ duru bir açıklığa 
kavuşamayan güncel sorunlara ışık 
tutacağı inancı" değil, daha önce de 
belirttiğim gibi Mehmet Selik'in do­
çentlik tezi konusundaki öncelik ve 
tercihinden başka bir şey değildir.

Sonuçta Kapital'in Mehmet Selik ta­
rafından Odak Yayınları'na bastırıl­
ması Mehmet Selik ve Muzaffer İlhan 
Erdost'un arasının açılmasına sebep 
olacaktır. Erdost buna tepki duya­
cak, 1970'te basılan Kapital Üçüncü 

Cilt B irinci Kitap'tan 4.000 adedin 
depoda kaldığından yakmacaktır.24

Hatta Erdost, yukarıda da belirtti­
ğimiz gibi yıllar sonra bu çevirilerin 
tamamen ve yalnızca Mehmet Selik'e 
ait olmadığını da ileri sürecektir.25 
Buna karşın Mehmet Selik, daha o 
sıralarda Odak Yayınları tarafından 
basılan Kapital'in içine ayrı bir kâğıt 
olarak katlanıp konan bir sayfa açık­
lama notu eklemiş ve çevirinin tama­
men kendisine ait olduğunu anlat­
mıştır. Ayrıca çevirinin Almancadan 
yapıldığını belirtir.26

Muzaffer -İlhan- Erdost, Mehmet

Selik'in çevirdiği ve Sol Yayınları 
olarak kendilerinin redaksiyonu ile 
yayına hazırlanıp basılan Kapital'in 
Odak Yayınları arasından aynen ya­
yınlanmasına -sonra da tekrar yayın­
lanması için- Doğan ve Cem yayınev- 
lerine götürülmesine 1997’de çıkardı­
ğı Koleksiyon 7 Kasım Onur Yayınları 
adlı bir katalogda yayınladığı belge­
lerle tepkisini sürdürmüştür.27 Ayrıca 
2008 yılında Erdost ile "Kapital'in 
Türkçe imtihanı” iKapital'i Türkçe- 
ye Kazandıran Muzaffer İlhan Erdost 
Darbelerle, Ölümle, Yasaklarla Örü­
lü Hikâyesini Anlatıyor] başlığı ile 
yapılan röportajda Mehmet Selik'e 
yönelik suçlamalarını ilk kez açık 
bir şekilde dile getirmiştir.20 Bu ola­
ya dair benzer suçlama ve ifadeler 
2011 yılındaki Sol ve Onur y a y ın la rı 

Katalog 2011'de de yer alır. Şu ifa­
deler kendisinindir-, "Mehmet Selik 
çevirisi etik açıdan, ideolojik açıdan 
"onursuz"laştırılmış bir çeviridir, 
kirletilmiş ve kirlenmiş bir çeviridir. 
Eskilerin deyişiyle lanetlidir.”29 1974 
yılında başlayan bu tartışma, biraz 
aşağıda değineceğim gibi günümüzde 
de hâlâ devam etmektedir.

Kapital Özet ve Kılavuz

Şimdi böyle b ir elkitabı hazırlamaya 
n için  gerek duyduğumu anlatmak 
istiyorum.

Kapital okuru için geçerliliğini daima 
koruyan b ir sorun olduğu da hep 
bilin ir: y a p ıt ın  oylumu ve kimi teorik 
yerlerinin  zor anlaşılm an. Özellikle 
genç okurlar -zaten okurun ya şlısı 
olmuyor galiba- kendi deyimleriyle, 
"Kapital’in her biri, briket kalıbı gibi 
üç cild in in " gözlerini yıld ırd ığından  
yakınırlar. Bu özet ya da kılavuz 
kitap yapılam az mı diyenler olur. Bu 
sorun  beni hep düşündürdü, tedirgin  
etti. /Capital elden geldiğince yaygın 
okunm alı ve tartışılm alıydı. Satın 
alın ıp ratja kaldırılan  kitap, kitap 
bile sayılmazdı. Çevirmeni olarak bu 
konuda b ir şeyler yapmam gerektiğine 
inanıyordum.

Bu düşünceyle, özet için  kılavuz için  
çeşitli taslaklar hazırladım, üzerine 
çalıştım. 1980 y ılı ortalarında, 
Sovyetter Birliği Bilim ler A kadem isi’nin  
çağrılısı olarak Moskova ’da

bulunduğum sırada, Akademi’de ve 

M arx’ın bütün eserlerinin korunması 

ve yayım ından sorum lu Marksizm- 

Leninizm Enstitüsünde bu konunun  

uzmanlarıyla., hazırladığım taslaklar 

üzerinde görüş alışverişinde  

bulundum. A yrıntıların mayalanması 
epeyce sürdü. Ve sonunda, amacı

KARL MARX

KAPİTAL
ÖZET ve KILAVUZ
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K apital’in daha rahat okunmasını 
sağlamak olan bu kılavuz ve özet 
ortaya çıktı. "Rahat okunm ası’ derken. 
M arx’ın, şu sözlerini anımsatmak 
isterim: "Bilime giden düz ve kestirme 
yol yoktur ve ancak onun dik 
patikalarında yorucu tırmanmaları 
göze a la n lar p ırıltılı doruklarına  
u la şa b ilirler." [Kari Marx; Kapital, 
Birinci Cilt, (Sol yayınları, Ankara.
Mart 1978, Mıryıa 1986. s.31]
***

Kitabı hazırlarken, temel kavramları, 
tanım ları kategorileri, özgün metindeki 
kısım, bölüm ve kesimleri izleyerek 
elden geldiğince ayrın tılı vermeye 
çalıştım. Özel yorum  ve eleştirilerden  
kaçındım. Amacım okuru Kapital ite 
başbaşa bırakmak, ona yalnız gerekli 
ipu çla rın ı vermekti. Okur bu özet ve 
kılavuzu okurken. Kapital ’in birinci 
cild in i de yan ın da bu lu n d u ru r ve 
bu cilde ya pılan  göndermelerden 
ya rarlanarak konuyu aslında da 
izlerse, özellikle teorik irdelemeleri çok 
daha kolay kavradığını iarkedecektir....

/Kari Marx; Kapital özet ve Kılavuz 
(Ankara: Yurt Kitap Yayın, 199 2) S.15-16İ
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BİLGİ ÇEVİRİSİYLE: KAPİTAL 

KAPİTALİST ÜRETİM İN ELEŞTİREL BİR  

TAHLİLİ

Muzaffer -İlhan- Erdost, Kapital'in 
Odak Yayınları tarafından yayınlan­
masından sonra 1974 yılında daha 
hapishanedeyken Kapital'in yeni bir 
çevirisini yaptırmak için harekete 
geçer. Kendisinin ifadesiyle o sırada 
Kapital'i çevirebilecek Seyhan Er- 
doğdu, Vahap Erdoğdu ve Sevim Belli 
hapishanede, Mihri Belli ise yurtdı- 
şındadır. Böylece daha önce yayıne­
vi için Oscar Lange'nin Sosyalizmin 

y e n i Me&eleleri adlı eseri çevirmiş 
olan Alaattin Bilgi ile anlaşırlar. Bu sı­
ralarda Alaattin Bilgi de zaten Kapital 

çevirisi için hazırlıklara başlamıştır.

Vahap Erdoğdu, Ahmet Kardam ve 
İlhan Erdost’un katkı ve redaksiyonu 
sonrasında Alaattin Bilgi’nin yaptığı 
Kapital ilk tam Türkçe çevirisinin 
birinci cildi 1975 yılında basılır. Böy­
lece daha önce Türkiye'de Kapital'in  
ilk cildini ve 3. cildin ilk kitabını 
ilk kez basan Sol Yayınları, bir kez 
daha öncülük etmiş ve Kapital'in 
1867’deki ilk cildinin basımından 
yaklaşık 110 yıl sonra Kapital'in  3 cilt 
hâlinde eksiksiz olarak Türkçe çeviri­
sini yayınlamaya başlamıştır. Birinci 
cilt Temmuz 1975'te "Kapital Kapi­
talist Üretimin Eleştirel Bir Tahlili" 
başlığı ile yayınlanmıştır.30 İkinci cilt 
Ağustos 197631 ve üçüncü cilt Ağustos 
1978’de yayınlanmıştır.32 Günümüze
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kadar baskıları devam eden bu çe­
viri hâlâ en çok rağbet gören çeviri­
lerden biridir. Üçüncü cildin toprak 
rantı ile ilgili bölümünü Seyhan Er­
doğdu çevirmiştir.33

Alaattin Bilginin çevirdiği Kapital' in 
bu baskısı Engels'in editörlüğünde, 
Almanca üçüncü baskısından Samuel 
Moore ve Edvvard Aveling'in yaptığı 
İngilizce çevirisinden yapılmıştır. 
Eserin Almanca baskısı ile Editions 
Sociales'in yayınladığı Fransızca bas­
kısı da çeviri için zaman zaman baş­

vurulan el altındaki kaynaklardan­
dır. Özellikle Marx'm sağlığında ve 
kendi denetiminden geçerek yayın­
lanan Fransızca baskısı İngilizceden 
Türkçeye çevirisi sırasında Alaattin 
Bilgi'nin çok işine yaramıştır. Ala­
attin Bilgi çeviriyi yapıp bir kenara 
çekilmemiş, her baskısı için yeniden 
kontrol ettiği gibi, düzeltme ve deği­
şiklikler de yapmıştır.3'*

ALAATTİN BİLGİ,

KAPİTAL ÖZET VE KILAVUZ

Alaattin Bilgi yalnızca Kapital'in tam 
çevirisini gerçekleştirmekle kalma­
yacak, Türkiye'de bir ilke de imza 
atacak ve Türkiye'den bir isim ola­
rak çevirisini yaptığı Kapital'in özet 
ve kılavuzunu da hazırlayacaktır. 
Daha önce anlattığım gibi Kapital'in 

yayınlanmasından sonra Carlo 
Cofiero’nun İtalyanca yaptığı özet o 
kadar tutmuştur ki dünyada birçok 
dile çevrilmiştir. İtalyanca 1878'de 
basılan ve sonra hemen Fransızcaya 
çevrilen eser Türkçeye ilk kez Suphi 
Nuri İleri tarafından 1936'da çevri­
lecektir. Dünyada bazen Kapital'in  

kendisinden daha fazla rağbet gö­
ren özet veya kısaltmalarının Türkçe 
ilk örneği Alaattin Bilgi tarafından 
verilir ve Kapital Özet ve Kılavuz 

adıyla yayınlanır.35 Özellikle gençle­
rin 3 devasa ciltten oluşan Kapital'i 
okumak konusunda gözlerinin yıl­
dığı yakınmasını duyunca Kapital 
için bir özet ve kılavuz hazırlamaya 
karar verir. Sovyetler Birliği Bilim­
ler Akademisi’nin çağrılısı olarak 
1980'lerin ortasında Moskova'da bu­
lunduğu sırada, Akademi’de Marx'ın 
bütün eserlerinin yayımından sorum­
lu Marksizm-Leninizm Enstitüsü’nde 
konunun uzmanlarıyla görüşmek ve 
kendi hazırladığı taslakları tartışmak 
olanağı bulur. Dönüşünde de kitabı 
hazırlar ve 1992 yılında basılır.

RASİH NURİ İLERİ KAPİTAL ÖZETİ 

ÇEVİRİSİNİN YENİ BASIMI

Suphi Nuri İleri’nin çevirdiği 1936'da 
basılan ve 1938’de yasaklanan, 
1965'te Anayasa Mahkemesi kararı 
sonrasında ilk basılan sol klasik eser, 
bu kez Rasih Nuri İleri çevirisiyle Car­
lo Cafiero’nun Kapital Özeti'dir. 1965

Rmih Nuri İ leri  ve 
Önsöz'den...

"...Kapitalin Birinci Cildinin 
sunduğumuz özeti, bütün olumlu 
yönlerine karşın, önce toprak rantı 
konusunu ele almamakla, sonra da, 
kapitalist toplumu bir bütün olarak 
incelememekle; ticaret sektörünü, 
kredi kurumlarını, ekonomik fazla 
üretim krizlerini ve emperyalizmi 
tüm güncellikleri ile vermemektedir. 
Sadece bu sorunları çözmek için 
gerekli olan anahtarı, yani bütün 
ekonomik değerlerin, meta, mal 
üretiminde emek-gücü tarafından 
yaratıldığını, artı-değerin niteliğini 
bize bilimsel olarak kanıtlamaktadır. 

Bu özet böylece bende onu 
tamamlamak ihtiyacını doğurdu. 
Kapitalin Üç cildinden Rosa ve 
Lenin'in Emperyalizm adlı eserlerine 
kadar, bu görevi yerine getiren 
temel yapıtlar bulunmaktadır.
Ancak benim amacım bu konuları 
bir lise öğrencisinin, bir sanayi 
işçisinin veya sendikacının kolayca 
kavrayabilecekleri bir düzeyde ve 
kalınlıkta özet olarak vermektir..."

karlmarx* J



yılında basılan Kapital Özeti 1996 
yılında tekrar yayınlanacaktır.’6 Ra- 
sih Nuri İleri kitaba yazdığı önsözde 
TİP’in Anayasa Mahkemesi'ne açtığı 
dava ve bu dava vesilesiyle "bilimsel 
eserlerin" yayınlanabileceği kara­
rının çıkmasının ardından 1965’teki 
Kapital Özet'in yayınlanış hikâyesini 
anlatır. Ayrıca Carlo Cafiero'nun ha­
yatı ve fikirlerine de değindiği gibi 
Kapital Özet'in eksikliklerine dair de 
ciddi eleştirilerini sıralar.37

60 YIL SONRA KIVILCIMLIMIN 

KAPİTAL ÇEVİRİSİNİN TIPKIBA­

SIMI

Hikmet Kıvılcımlı’nın orijinal dili 
olan Almancadan çevirmeye başla­
dığı ve ancak 7 forması yayınlanan 
Kapital çevirisi girişimi 2007 yılında 
tıpkıbasım olarak Sosyal İnsan Ya­
yınları tarafından "Kıvılcımlının Bü­
tün Eserleri" dizisi içinde yayınlanır. 
Bulunması neredeyse imkânsız olan 
bu 7 formanın bir araya getirilmesi 
önemlidir. Kıvılcımlının Kapital çe­
virisinin basımı o sırada yapılmakta 
olan Kapital Sempozyumu’na da 
yetiştirilmiştir. Kıvılcımlı daha 1936 
senesinde 7 forma halinde yayınla­
yabildiği Kapital çevirisi daha ta­
mamlanmadan Kerim Sadi'nin çok 
sert eleştirilerine maruz kalmıştır. 
Kerim Sadi'nin "Kapital Tercümesi 
hakkında" adıyla yazdığı risale 1937 
yılında yayınlanmıştır.38 Broşürde bir

yandan çeviri yanlışlarına ve buna 
dayalı anlam kaymalarına işaret 
edilirken, öte yandan Kapital'i Rus- 
çaya çevirenlerin cinsiyetini kadın 
sanmasından yola çıkarak Rusçaya 
hâkimiyetinin olmadığı dâhil olmak 
üzere ayrıntıda kalan kimi noktalara 
da ağır eleştiriler yöneltmiştir.

KAPİTALİZMİN KRİZİ, KARL 

MARX VE KAPİTAL'E  RAĞBET

Dünyada ve Türkiye'de özellikle 
2007 ekonomik krizi ile birlikte ka­
pitalizmin yeniden ve ciddi şekilde 
sorgulandığı bir dönemde KapitaTe 

rağbet artarken, kapitalist sistemin 
kendi yarattığı içsel dinamiklerle bir 
gün yok olacağını söyleyen Marx'a 
da ilgi arttı. Marx ve sosyalizme 
yönelik bir tür entelektüel özür di­
leme gibi bir durum oldu. Ertesi yıl 
2008'de dünyada çeşitli yayınevleri 
K apital’in yeni baskılarını yayınla­
maya başladılar. Bu rağbet Kapital. 

M anifesto  ve üzerinde Kari Marx 
resmi olan tişörtlerin ve pulların art­
masına yol açtı. Örneğin aynı yıl mi­
safir öğretim üyesi olarak bulundu­
ğum Köln Üniversitesi’nde de "Marx 
ve Sosyalizm" üzerine bir toplantı 
düzenlendi. Öğrenciler duvarlara 
Kapital ve Marx pulları yapıştırdılar. 
Almanya'da Das Kapital satışlarının 
çok ciddi bir artış gösterdiği hatta 
çok satanlar listesine girdiği, yüzde 
300'lük bir satış artışı gözlendiği ve

birinci sıraya yükseldiği ifade edildi. 
İngiliz BBC televizyonu Marx’ın satış 
patlamasını internet sitesinin ana 
sayfasından ’Turning Red’ yani 'Kı­
zıla Dönüş' manşetiyle vermişti. Bu 
dönemde Türkiye'deki manşetlerden 
bazıları da şöyledir-,

"Marx'ın Kapital'i Avrupa'da Çok Sa­
tıyor- Yaşanan küresel krizle sorgula­
nan kapitalizm, sosyalizmin en büyük 
teorisyeni Kari Marx'ın Da<5 K apital’ 

kitabının satışlarını patlattı"39

"Kari Marx'a Rağbet Var"40 "Bankala­
rın Umudu Ma™"41

"Marx’ın Kapital'ine İlgi 10 Kat Art­
tı, Tişörtleri İnternette Satılmaya 
Başladı”4"

KapitaTe yönelik ilgi Türkiye’de de 
ciddi bir şekilde artmıştır. Bu dö­
nemde -öncesinde ve sonrasında- 
Kapital ile ilgili yayınlanan başlıca 
eserler arasında şunları sayabilirim-. 
Walter Schellenberg; Kapital Üze­

rine Temel K urslar,4* Das Kapitali 

Nasıl Okudum  (Yazan: Fadıl Koca- 
göz Çizen-, Ahmet Sipahioğlu),44 Yıl­
maz Okumuş; Laz Kapital,4* Louis 
Althusser-Etienne Balibar-Roger 
Establet-Pierre Macherey-Jacques 
Ranciere; Kapital'i Okumak.46 Er- 
nest Mandel; M a rx’m Kapitali. 47 
Ben Fine-Alfredo Saad Filho M arx'ın  

K apitali.40 David Smith, Phill Evans;

Kerim Sadi Hikmet 
Kıvılcımh'nm 
Kapital çevirisi 
üzerine daha 
1937'de çok 
sert eleştiriler 
yönelten bir 
risale/broşür 
yayınlamıştı.

Hikmet 
Kıvılcımiı 'nm  
Tıpkibadimı

Kari Marks; Kapital (Almanca aslından 
çeviren Hikmet Kıvılcımlı) Kapital 
Formaları 1-7 (İstanbul: Sosyal İnsan 
Yayınları, Kasım 2 0 0 7 ) 102S Dr. Hikmet 
Kıvılcımlı Bütün Eser!eri:7 Çeviri Dizisi-.ı

Yayınevinin Notu

Kendisinin de belirttiği üzere, Dr. Hikmet 
Kıvılcımlı, 15 yıllık Marksizim bilgi ve 
deney birikiminin ışığında, 1937 yılında 
Kapital’in çevirisine girişir. Büyük emek 
ve zaman harcayarak, "En doğru Almanca 
aslından" yapmaya başladığı çeviriyi,
1929 yılında Fransızcadan yaptığı çeviri 
taslaklarıyla karşılaştırır.

Kıvılcımlı, Kapital eserinin 
yayınlanmasında, 71 formadan oluşan 
birinci kitabın basımını "ilk hedef’ olarak 
belirler. Her yıl bir cilt yayımlamak üzere, 
4 yıllık bir yayın süresi öngörür.

1937 yılının 1 Mayıs günü ilk fasikülünü 
yayınlayarak başlattığı Kapital çevirisinin, 
ancak 7 fasikülünü yayınlama fırsatı ve 
olanağı bulabilir.

Kapital, çevirisini Kıvılcımiı’nm özgün 
ve çeviri eserlerinin 7. si olarak, 
"Kıvılcımlının Bütün Eserleri" dizisi içinde 
yayınlıyoruz. Kapital'i yayınlanışının 
140. ve Türkçeye çevrilişinin 70.
Yılı nedeniyle, diğerlerinden farklı 
olarak, tıpkıbasım şeklinde okurların 
değerlendirmesine sunarken; insanlığın 
maddi, manevi her türlü baskı ve 
sömürüden kurtarmak için ömürlerini 
adayan Kari Marks’ı ve Hikmet 
Kıvılcımlıyı sevgiyle, saygıyla ve şükranla 
anıyoruz.” S.3



Kari Marx Kapital J /eni Başlayan­

la r iç in ,49 Anthony Brewer; Kapital ’i 

Okuma Kılavuzu .*0 Duncan K. Foley; 
K apital’i Anlam ak (M arx’ın İkti­

sat Teori&i),*' Nail Satlıgan-Sungur 
Savran-E. Ahmet Tonak; Kapitalin  
İzinde ,*2 Roman Rosdolski; M a rx’ın  

K a p ita iin in  Oluşumu,™ David Har- 
vey; M a rx’m K a p ita l’i İç in  Kılavuz54 
ve Mike Wayne; J /eni Başlayanlar 

iç in  Kapital

Daha 2007'de 24-25 Kasım günlerin­
de "140. Yılında Kapital'in Güncelliği" 
başlığı ile Kapital üzerine iki gün­
lük büyük bir sempozyum Petrol-lş 
Merkez Binası'nda düzenlenecektir. 
Kıvılcımlı'nın tıpkıbasımı da bu sem­
pozyuma yetiştirilmiştir.

Ayrıca 2010 yılından itibaren Ertuğ- 
rul Ahmet Tonak ve Sungur Savran 
öncülüğünde Özgür Üniversite'de 
"Kapital Okuma Seminerleri" adıyla 
başlayan dersler günümüzde de de­
vam etmektedir.

K APİTAL'İN  YORDAM KİTAP 

TARAFINDAN YAYINLANMASI İLE 

ALEVLENEN TARTIŞMA

Kapital ile ilgili başlayan son tartış­
ma 2011 yılında Kapital'in en son 1974 
yılında Odak Yayınları tarafından ya­
yınlanan Mehmet Selik çevirisinden 
yola çıkarak Yordam Kitap tarafından 
basılmasıyla başlayacaktır.56 Yordam 
Kitap, kitaba koyduğu notta daha ön­
ceki Kapital çevirilerine değindikten 
sonra Kapital'in  çevirisinin Mehmet 
Selik tarafından yapılarak birinci 
cildin 1966-1967 yıllarında 5 kitap 
olarak, üçüncü cildin de birinci kita­
bının 1970'te Sol Yayınları tarafından 
basıldığını belirtir. Ancak Kapital'in 
üç cilt olarak tamamlanmış ilk çevi­
risinin onurunun Alaattin Bilgiye ait 
olduğunu not eder. "Ancak çevirinin 
Almancadan değil, İngilizceden ya­
pılmış olması, bu alandaki boşluğun 
bütünüyle doldurulmamış olması 
anlamına gelmekteydi" diyerek bir 
boşluğun devam ettiği iddiasında 
bulunur. Bu nedenle Mehmet Selik’in 
en son Odak Yayınlan'ndan çıkan 
çevirisini Nail Satlıgan ele almış ve 
Almanca aslı ile karşılaştırarak ya­
yına hazırlamıştır. Daha önce Meh­

met Selik’in çevirmediği ikinci cildin 
tamamı ile üçüncü cildin, ikinci bö­
lümünün de yine Nail Satlıgan tara­
fından çevrileceği belirtilir. Böylece 
Kapital'in Almanca aslından Türk- 
çeye ilk tam çevirisini yayınlamaya 
başladığı müjdesi verilmektedir. Ay­
rıca "Kapital'in Almanca aslından 
Türkçeye tam çevirisini yayınlamaya 
başlarken Hikmet Kıvılcımlı'dan Ala­
attin Bilgiye kadar, bu uğurda çevir­
men ve yayıncı olarak emeği geçmiş 
herkese gönül borcumuzu dile getir­
meyi görev biliyoruz." ifadesi önem­
lidir. (s. 13-14)

Yordam Kitap’tan çıkan Kapital çe­
virisine iki ek yapılmıştır. Birincisi 
Nail Satlıgan57 tarafından ilk kez Al­

manca aslından çevrilen "Dolaysız 
Üretim Sürecinin Sonuçları," başlıklı 
çalışma, diğeri ise Kapital'de ge­
çen kavramların Almanca, İngilizce, 
Fransızca ve Türkçe karşılıklarını ve­
ren 7 sayfalık Söz/üfcpe’dir.50

Kapital B irin ci Ct/r'in çevirisini öven 
yazılar olduğu gibi eleştirenler de 
olacaktır.59 Ayrıca Yordam Kitap, Ha­
ziran ayında Kapital üzerine büyük 
bir toplantı düzenler.6" Bu toplantıda 
Nail Satlıgan'ın "Türkiye'de Kapital 
Çevirilerinin Tarihi" başlığıyla yaptığı 
konuşma daha sonra metin olarak da 
yayınlanmıştır.61

Bununla birlikte hem kitapta "Yor­
dam Kitap'ın Notu" başlığıyla yer

Sempozyum: "140. y ı l ın da  Kapital' in  
Güncelliği”

24-25 Kasım 2007-Türkiye Petrol Kimya Lastik İşçileri Sendikası’nın (Petrol-lş) 
Merkez Binası

24 Kasım Cumartesi
Açılış Konuşması (Nail Satlıgan)

I. Oturum Kapital'in Mimarisi ve Mantığı 

Kapital’in Mimarisi (Sungur Savran)

Kapital'in Mantığı (Mustafa Cemal)

Öğle Arası

II. Olurum Kapital, İşçi Sınıfı ve Sendikalar 

Kapital ve İşçi Sınıfı (Tülin Ongen)

Sendikalar ve Kapital (Gaye Yılmaz)

III. Oturum Söyleşi: Kapital ve Türkiye’de İşçi Hareketi 

Oturumu yönlendiren: Arzu Çerkezoğlu

Katılımcılar: Çetin Uygur, Arzu Çerkezoğlu, Ercan Atmaca, Munzur Pekgüleç, Ayşe 
Yumli Yeter

IV. Oturum Söyleşi: Kapital ve Sosyal Bilimler 

Oturumu yönlendiren-, İzzettin Önder

Katılımcılar: Sencer Divitçioğlu, Taner Timur, İzzettin Önder 

Tiyatro Oyunu "Marx Geri Döndü"

Sahneleyen: Marmara Oyuncuları Sahnesi

25 Kasım Pazar
I. Oturum Kapital'in Güncelliği 1 

Kapitalde İdeoloji Sorunu (Ahmet öncü)

Kapital’in Güncelliği: Emek ve Meta Üzerinden Türkiye'yi Okumak (Fuat Ercan) 

Kapital ve Türkiye’de Kapitalizmin Gelişimi/Azgelişme (Mehmet Türkay)

II. Oturum Kapital'in Güncelliği 2

Kapital’deki Kategorilerin Ampirik Çalışmalarda Kullanılması (E. Ahmet Tonak) 

Kapital ve Türkiye'de Toplumsal Sınıflar (Ahmet Haşim Köse)

Kapital’de Komünizm Tasarımları (Nail Satlıgan)

Öğle Arası

Alaattin Bilgi ile Söyleşi ve Kısa Sunum-Gösterim 

Panel: Kapital ve Türkiye Solu 

Oturumu yönlendiren-. Sevim Belli

Katılımcılar: Aydın Çubukçu, Ertuğrul Kürkçü, Metin Çulhaoğlu, Ergün Aydınoğlu, 
Yücel Filizler, Hacı Orman



alan açıklamalar hem de kitabın ta­
nıtımı için Cum huriyet gazetesinde 
(9 Mayıs 2011) yer alan "Marksizmin 
Temel Yapıtının İlk Cildi Yordam'dan 
Çıktı "Kapital" Türkçede İlk Kez Aslın­
dan ve Eksiksiz" başlıklı haber yeni 
ve ciddi bir polemik başlatacaktır.62 
Bu haber üzerine Muzaffer -İlhan- 
Erdost, 2011 Kitap Fuarı için çıkar­

Jo r d a m  K itap ’ın 
N€tU-2011

Elinizde tuttuğunuz kitap, Kari Marx'ın ve 
Marksizmin temel yapıtı Kapital: Ekonomi 
Politiğin Eleştirisinin tamamını, Almanca 
aslından çevrilmiş olarak Türkçeye 
kazandırma, böylece Türkçe Marksist 
edebiyatın en büyük eksiğini nihayet 
giderme yolunda son ciddi girişimin ilk 
basamağını oluşturuyor.

Kapital'i Almanca aslından Türkçeye 
çevirip yayınlamaya ilk başlayan Hikmet 
Kıvılcımlı’dır. 1937 yılında başlayan bu 
girişimi Kıvılcımlı, her ay bir fasikülü 
yayınlanarak dört yıla yayılacak bir 
tasarı olarak planlamıştı. İlk 7 fasikül 
1937 yılı içinde yayınlandı; ancak bu ilk 
girişim, Kıvılcımlı’nın "Donanma davası" 
yüzünden tutuklanmasıyla yarım kaldı. 

Kapital'i özgün dilinden Türkçeye 
çevirme konusunda ikinci ve Yordam 
Kitap’ınkinden önce gelen son girişim 
Mehmet Selik’e ve Sol Yayınları’na aittir. 
Bu yayın, 1966-67 yıllarında Kapital'in 
I. cildinin 5 kitap hâlinde yayınlanışıyla 
başladı; 1970'te III. cildin ilk yarısının 
yayınlanmasıyla devam etti ve bu 
noktada kesildi. Böylece Kıvılcımh’nın 
1. cildin birinci bölümüyle sınırlı kalan 
ilk girişiminden otuz yıl kadar sonra 
Kapital’in aşağı yukarı yarısı Türkçeye 
kazandırılmış oluyordu.

Selik Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler 
Fakültesi ve Türkiye 
İşçi Partisi üyesi 
seçkin bir bilim 
insanıydı. (Kendisi, 
akademik hayattan 
ayrılışının ardından 
2005'te hayata 
veda etti.) Bu kitap, 
onların, Kapital’i 
özgün dilinden 
Türkçeye kazandırma 
girişimlerini 
sürdürme ve 
sona erdirme 
çabası olarak 
yorumlandığında 
asıl anlamına 
kavuşacaktır.

Kapital'in 
Türkçeleştirilmesi

dığı Sol ve Onur y a y ın la rı Katalog 

2011'de6? bir kez daha 1966 yılından 
başlayarak K a p ita l'in basım süre­
cinin özetini yapacak, bazı belgeler 
yayınlayacak, itiraz ve eleştirilerini 
dile getirecektir. Örneğin yordam  

Kitap 'ın yayınladığı Mehmet Selik 
çevirisine Erdoğan Berktay/Başar'ın 
katkılarının çok önemli olduğunu,

konusunda son ve her üç cildi kapsayarak 
tamamlanmış girişimin onuru Alaattin 
Bilgiye aittir. Sol Yayınları arasında, 1975- 
78 yılları arasına yayılarak yayınlanan bu 
üç cilt, Türkiye'yi Kapital’in tamamlanmış 
bir çevirisinin bulunmayışı ayıbından 
kurtardığı için, Marx’a ve Marksizme 
önem veren herkesin minnet duygularını 
hak eden bir emeği içerir. Ancak çevirinin 
Almancadan değil, İngilizceden yapılmış 
olması, bu alandaki boşluğun bütünüyle 
doldurulmamış olması anlamına 
gelmekteydi.

Yordam Kitap’ın bu Kapital basımı, 
Mehmet Selik'in çevirmiş olduğu 
bölümlerin (1. cildin tamamı ile 111. 
cildin ilk yarısı) gözden geçirilmiş olarak 
yeniden basılmasından, ayrıca daha 
önce Almancadan çevrilmemiş olan 
bölümlerin (II. cildin tamamı ile III. cildin 
ikinci yarısı) Nail Satlıgan tarafından 
çevrilmesinden oluşuyor. Elinizdeki I. cilt 
bu yoldaki ilk adımdır.

2008 yılında İran'da Kapital'in I. cildinin 
yeni bir Farsça çevirisi yayınlandı (çev. 
Haşan Mortazavi, Tahran, Agâh Yayınları). 
Bu cildin sonunda, Kapital’de geçen 
terimlerin dört dildeki (Almanca, Farsça, 
Fransızca, İngilizce) karşılıklarını veren 
bir kavramlar ”sözlükçe”si yer alıyor. Biz, 
bu sözlükçeyi, Farsça karşılıkların yerine 
Türkçelerini koyarak elinizdeki kitabın 
sonuna aldık.

Bilindiği gibi Marx'ın Kapital üzerindeki

ancak Mehmet Selik'in isteğiyle ya­
zılan bu ismin sonradan künyeden 
çıkarıldığını vurgular. İlk kez Sol Ya­
yınları tarafından basılan bu çeviri­
nin 1974/5'te Odak Yayınları, 2011'de 
de Yordam Kitap tarafından basıldığı 
iddiasını yazar. Öte yandan bu metni 
Mehmet Selik’in Almancadan değil, 
İngilizceden çevirdiğini dolayısıyla

çalışmaları ve hazırlıkları on yıllarca 
sürmüş, o arada yapıtının nihai 
versiyonuyla ilgili "planlar”ı birçok kez 
değişmiştir. Marx'ın ömrü Kapital'in 
yalnızca I. cildini basıma hazırlamaya 
yettiği (I. cildin ilk basımının tarihi 1867, 
Marx’ın ölüm tarihi 1883’tür) için II. ve III. 
ciltler Engels tarafından yayınlanmıştır. 
Dolayısıyla Marx'tan geriye, Engels’in 
yayına hazırladığı bu iki cilde kısmen 
alınan ya da hiç alınmayan çok geniş 
bir müsvedde defterleri yığını kalmıştır. 
Bunların içinde bir tanesinin Marx’ın 
ekonomi politik eleştirisinin mantığı 
ve "mimarfsi açısından özel bir önem 
taşıdığı, bugün hemen bütün Marx 
uzmanları tarafından kabul ediliyor.
Söz konusu olan, Marx'ın başlangıçta 
Kapital'in I. cildine 6. bölüm olarak 
koymayı düşündüğü, ancak cilde dâhil 
etmekten daha sonra vazgeçtiği "Dolaysız 
Üretim Sürecinin Sonuçlan" başlıklı el 
yazmasıdır. İlk kez 1933’te Sovyetler 
Birliği’nde Almanca ve Rusça olarak 
basılan bu metne, 1976'daki Penguin 
Books basımından başlayarak kimi 
Kapital basımlarında I. cildin eki olarak 
yer verilmekte. Daha önce Türkçede, 
İngilizceden yapılmış bir çevirisinin 
yayınlanmış olduğu "Sonuçlar"ı biz, ilk 
kez Almancasından çevirerek elinizdeki 
kitabın sonuna ekledik.

Kapital'in Almanca aslından Türkçeye 
tam çevirisini yayınlamaya başlarken 
Hikmet Kıvılcımlı’dan Alaattin Bilgiye

kadar, bu uğurda çevirmen 
ve yayıncı olarak emeği 
geçmiş herkese gönül 
borcumuzu dile getirmeyi 
görev biliyoruz.

Bu basımın sevincine ortak 
olamayan Mehmet Selik’i 
saygıyla anarken, kitabın 
aslına sadık, güzel bir 
çeviriyle ve olabildiğince 
az kusurla çıkması için 
büyük bir sabır ve özenle 
emeklerini ortaya koyan 
Nail Satlıgan'a, Oktar 
Türel'e, Erkin Özalp’e ve 
ihtiyaç duyduğumuz her 
durumda yardımlarını 
esirgemeyen Sungur Savran 
ile E. Ahmet Tonak’a 
yürekten teşekkürler.”



Yordam Kitap’ın Almanca orijina­
li iddiasının da doğru olmadığını 
vurgular.04

Ancak 1966-1970 arasında yapılan 
çevirilerin tümünde iç kapakta 
Sol Yayınlarının metni, K a p ita l'in 
Almanca aslından çevrildiğini, İn­
gilizce ile karşılaştırıldığını belirt­
miş olduğunu kaydetmem gerekir. 
Ayrıca bu baskıda iç kapakta Er­
doğan Berktay değil, Erdoğan Ba­
şar olarak geçer. Mehmet Selik ise 
daha 1974’te Odak Yayınlarından 
çıkan çeviriye yazdığı önsözde bu 
durumu farklı anlatır. İsmi çıka­
ranın Muzaffer -İlhan- Erdost ol­
duğunu ifade etmiştir.65 Mehmet 
Selik vefat ettiği için de kendisine 
doğrulatma- yanlışlatma imkânı da 
kalmamıştır. Yazılanlarla yetinmek 
gerekiyor.

Yordam Yayınları ise metni, Almanca 
orijinalinden Mehmet Selik ile Nail 
Satlıgan'ın Türkçeye kazandırdığını, 
Erkin Özalp Almancasıyla, Oktar Tü­
rel ise İngilizcesiyle karşılaştırarak 
metni baştan aşağı gözden geçirdiği­
ni belirtmiştir.

SONUÇ: "D£TC FABULA NARRATUR! 

ANLATILAN S£NİN HİKÂyCN!”

İlk kez 1912 yılında Türkçeye kazan­
dırılmaya çalışılan Kapital'in uzun 
ve tartışmalı tarihinin bittiğini söyle­
mek henüz zor. Bir dönem yasal ne­
denler başta olmak üzere dil ve çeviri 
sorunlarının da zorladığı sebeplerle 
çevirisi geciken ve yapılan çeviri­
ler nedeniyle tartışmalar yaşanan 
Kapital'in birçok ülkede benzer bir 
tarihi olduğu açık. Özellikle Marx'ın 
bir kısmını kendi ürettiği/uydurduğu 
sözcükler ile kendisinin özel anlamlar 
yüklediği sözcükler bu konuda çeviri 
güçlükleri oluşturuyor. Kapital'in ilk 
çeviri girişimlerinden itibaren Türk­
çeye de kattığı birçok yeni kavram 
oldu. Meta, çalışma, artı-değer, iş, 
emek, işgücü, emek-gücü, kullanım 
değeri, insan emeği gibi kavramlar 
bu süreçte yerleşmiştir.66 0 neden­
le farklı çevirmenler ve edisyonlar 
şeklinde basıldığı gibi, tartışmalar 
da eksik olmamış durumda.67 Marx'ın 
kullandığı kimi terimlerin karşılığını 
pek çok dilde ifade etmek güç oldu­
ğu gibi, hemen anlamak da mümkün 
değil. Bir birikimle okumak gerekir.

Biraz da bu nedenle özellikle "anlaşı­
lır" kılmaya yönelik özetlerinin veya 
kısaltmalarının daha popüler oldu­
ğunu hatırlamak gerek.

Hiç kuşkusuz Kapital kutsal bir metin 
değil. Hem bilimsel hem de ideolojik 
bir metin. Eksikleri de var yanlışları 
da. Ancak Antonio Labriola'nın söy­
lediği gibi ''Kapital sosyalizmin ilk 
kitabı değil, kapitalizmin son kitabı­
dır" Kapital, kapitalizm var olduğu 
sürece başyapıtlardan biri olmaya 
devam edecektir. Kapital üzerine 
yapılan tartışmalar da son derece 
yararlı olmakta, bu vesile ile termi­
noloji ve çeviri sorunları gündeme 
gelmektedir. Bu tartışmalar arasında 
Kapital'in  elbette daha iyi çevirileri­
nin Türkçeye kazandırılacağı açıktır. 
0 nedenle her kuşakta yeniden ve 
değişik çevirilerin olması, özellikle 
edisyon kritiklerinin yapılması önem­
lidir ve teşvik görmelidir. Sonuç ola­
rak Kapital için noktası konmuş, her 
dönemde kullanılabilecek bir ebedi/ 
edebi çeviri metni oluşturmak gay­
retinden çok, edisyon kritiklerinin 
yapılmasının daha önemli olduğunu 
düşünüyorum.

D İ P N O T L A R

Makaleyi hazırlarken ihtiyacım olan bilgi 
ve kaynakların sağlanmasında yardımlarını 
gördüğüm Frdcn Akbulut. Hayri Erdoğan,
Alaattin Bilgi ve Suları Erdost'a teşekkür ederim. 

'Mehmet Ö. Alkan; "Hamburg'dan İstanbul'a 
Kapital'in İzinde: OsmanlI'dan Tek-Parti'ye 
Türkiye'de Kapital Çevirileri (1912-1938) 
Toplumda! Tarih No:24Q (Eylül 2014) s.36-48.

1 Floıaıısa'lı Dante’nin İlahi Komedya'sıııda yeı 
alan "Segui il tuo corso, e lascia dir la genti" 
cümlesi Marx'ın Kapital'e yazdığı önsözün son 
cümlesidir. "Sen bildiğin yoldan şaşma, bırak ne 
derlerse desinler"...

2 Esas No: 1963.173, Karar No: 1965-40, Karar Tarihi: 
26/9/1965 Davacı; Türkiye İşçi Partisi.

3 Abdullah Oner-A. Niyazi Gençer; Komünizm- 
So&yalizm ve ll$iUyar$ıta.y Kararları (Ankara: 
Usa Matbaacılık, 1969) s. 63 Karar Metni için bkz 
s. 29-69.

4 Bu eserin 1965 yılında basılmasının çok kısa 
hikâyesi için bkz. Rasih Nuri İleri; "Kerim Sadi 
(A. Cerrahoglu)”.Va2i Hayatının 50 nciyUında  
Kerim Sadi (Derleyen: E. Berke) (İstanbul: Hilal 
Matbaası, 1969) s. 111. Ayrıca daha uzun anlatımı 
için bkz. Kari Marx; Kapital 1. Cilt Özetleyen 
Carlo Cafiero Düzenleyen Rasih Nuri İleri 
(İstanbul: Scala Yayıncılık, Mart 1996) s. 10-11.

5 Kitabın Künyesi şöyledir: Kari Marx; Kapital 
'Özel' özetliyen: Carlo Cafiero Türkçesi R.lasihJ 
N.luril İleri (İstanbul: Yeni Matbaa, 1965) Sosyal 
Yayınları, s. 10-115. Bu eser yayınlandığı sırada 
Çetin Altan Akşam gazetesine (17 Ağustos 1965) 
"Hukukçularımız ve Kapital" başlıklı bir yazı 
yazmıştır. Bu yazıda anlaşılan o ki Çetin Altan, 
Carlo Cafiero'dan Rasih Nuri lleri'nin yaptığı 
çeviriyi yanlışlıkla Kerim Sadi'nin yaptığını

zannetmiştir. Aynı yazı içinj/azı Hayatının 
so n ciy ılın d a  KL'UİM SADİ (Derleyen F. Berke) 
(İstanbul: Hilal Matbaası, 1969), s. 60-63.

6 Künyeleri şöyledir: Kari Marx; Kapital Birinci 
Cilt Birinci Kitap t'konomi Politiğin üeftiri& i 
(Çev. Mehmet Selik) (Ankara: Sevinç Matbaası, 
Ocak 1966) ı8ıs (ikinci Baskı Ocak 1970) Sol 
Yayınları. Kari Marx; Kapital Birinci Cilt İkinci 
Kitap Ekonomi Politiğin C le ftim i (Çev. Mehmet 
Selik) (Ankara: Başnur Matbaası, Nisan 1966)
271S Sol Yayınları. Kari Marx; Kapital Birinci 
Cilt Üçüncü Kitap Skonomi Politiğin t'leştiriii 
(Çev: Mehmet Selik) (Ankara: Başnur Matbaası, 
Temmuz 1966) 306S Sol Yayınları. Kari Marx; 
Kapital Birinci Cilt Dördüncü Kitap t'konomi 
Politiğin Eleştirisi (Çev. Mehmet Selik) (Ankara: 
Başnur Matbaası, Ekim 1966) ı86s Sol Yayınları. 
Kari Marx; Kapital Birinci Cilt Beşinci Kitap 
t'konomi Politiğin Cleftiriti (Çev. Mehmet Selik) 
(Ankara: Başnur Matbaası, Nisan 1967) 244S Sol 
Yayınları. Kari Marx; Kapital Üçüncü Cilt Birinci 
Kitap t'konomi Politiğin C le ftir iii (Çev: Mehmet 
Selik) (Ankara: Sevinç Matbaası, Ocak 1970) 310S 

Sol Yayınları.

7 "Kari Marx'ın eseri Das Kapital'in Birinci Cildini 
Doç. Dr. Mehmet Selik Almanca aslından dilimize 
çevirmiş ve İngilizce çevirisiyle karşılaştırdıktan 
sonra Sol Yayınları taralından Kapital Birinci 
Cilt, Birinci Kitap adı ile Ocak 1966) tarihinde, 
Ankara'da Sevinç Matbaasında dizdirilip, 
bastırılmıştır. [İç kapakl"

"...Kapital'in elinizdeki çevirisine esas olan otantik 
metin, Friedrich Engels tarafından gözden 
geçirilmiş ve 1890 yılında Hamburg'la 
yayınlanmış dördüncü baskısına dayanan,
Kari Marx; Dai Kapital Kritik der Polilitchen 
Ökonomie, Erster Band, Dietz Verlag, Berlin.
1962 den yapılmıştır. Çeviri sırasında eserin

İngilizce çevirisinden yararlanılmıştır.” Kari 
Marx; Kapital Birinci Cilt Birinci Kitap Ekonomi 
Politiğin Eleştirisi (Çev: Mehmet Selik) (Ankara: 
Sevinç Matbaası, Ocak 1966) ı8ıs (İkinci Baskı 
Ocak 1970) Sol Yayınları (s.2).

8 "Karar 

Haz: 1966:28.

Ka:l9&6:22 ".

(Bilirkişilerden alınan raporlar sonrasında yazılan 
kararın Kapltal'l İlgilendiren bölümü şöyledlrtl 

"... 2) Kari Marx'a a it"Kapital" isimli kitabın Mal 
ve Para ve bunların yaratıcısı emek sorunları 
hakkında Marxist ekonomi teorisini Kari Marx'ın 
görüşlerine göre inceleyen bir kitap olduğu, bu 
itibarla Marxist teorinin bilimsel bir izahı niteliği 
taşıdığı.

Bu itibarla adı geçen bütün kitaplarda gerek TCK 142, 
155 ve 312 nci maddeleri bakımından ve gerekse 
sair mevzuat yönünden amme adına takibi 
gereken bir suçun unsurlarının bulunmadığı 
anlaşılıp ayrıca tespit de edildiğinden bahse 
konu her üç kitap hakkında amme adına takibat 
icrasına mahal olmadığına, kararın tebliğ yeri 
bulunmadığına C.M.U.K.'nun 163 ncü maddesi 
gereğince karar verildi. 2.2.1966 

Servet Çolakoğlu 10707 

Cumhuriyet Savcı yardımcısı" 

aktaran Kolekiiyon 7 Kan m O nuryayınlan  (Haz. 
Muzaffer Ilhan Erdosı) (Ankara: Onur Yayınları, 
Şahin Matbaası, 1997) s. 88-89.

9 Birinci cildin diğer kitapları ile ilgili bir başka 
karar şöyledir:

Takipsizlik Kararı:

Basın 1^:1966/536 

Basın ^1:1966/333
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Sol Jfcryınlarından olan Kari Marx’ın Kapital 
isimli eserinin ı. Cildinin 3 üncü ve 4 üncü 
kitabı ile aynı yayınevinin .... Adlı eserleri 
mernuriyetimizce incelenip bilirkişiye de ayrıca 
tetkik ettirilmiş olup bilirkişi raporunda da 
belirtildiği veçhile:

Kapital'in 1 nci cilt 3 üncü ve 4 üncü kitapları nisbi 
artık değerinin üretimi ve ücret ile sermayenin 
birikim süreci gibi konular bilimsel yönden 
incelenmiştir.

Her dört eserde de materyalist felsefe, sosyalist 
konular ele alınmışsa da taraftar toplamak için 
ve bu kasıtla propaganda niteliğinde olmayıp 
bilimsel açıdan konular ele alındığı cihetlerle 
amme adına takibi mucip cihet görülmediğinden 
takibata mahal olmadığına, kararın tebliğ yeri 
bulunmadığına C.M.U.K.'nun 163 ncü maddesi 
gereğince karar verildi. 27.12.1966

Selahattin Yertut 11485

Cumhuriyet Savcı Yardımcısı"

Aktaran Koleksiyon 7 Ketum Onur yayınları (Yayına 
Hazırlayan Muzaffer Ilhan Erdost) (Ankara: Onur 
Yayınları, Şahin Matbaası, 1997) s.89.

10 “Kari Marx'ın eseri Das Kapital in Birinci Cildinin 
bütününü Dr. Mehmet Selik, eserin İngilizcesiyle 
de karşılaştırarak; Almanca aslından dilimize 
çevirmiş ve Erdoğan Başar ile birlikte İngilizce 
çevirisiyle karşılaştırdıktan sonra, Sol yayınları 
tarafından Kapital adı ile Dördüncü Kitap Ocak 
1966 tarihinde, Ankara'da Başnur Matbaası'nda 
dizdirilip bastırılmıştır."liç Kapakl Kari Marx; 
Kapital Birinci Cilt Birinci Kitap Ckonomi 
Politiğin eleştirisi (Çev: Mehmet Selik) (Ankara: 
Başnur Matbaası, Ocak 1966) Sol Yayınları.

11 "Kari Marx'ın eseri das Kapital'in Birinci Cildinin 
bütününü Dr. Mehmet Selik, eserin İngilizcesiyle 
de karşılaştırarak: Almanca aslından dilimize 
çevirmiş: çeviriyi Erdoğan Başar ile birlikte 
gözden geçirdikten sonra, Soiyayınları 
tarafından Kapital adı ile Dördüncü Kitap Nisan 
1966 tarihinde, Ankara’da Başnur Matbaası'nda 
dizdirilip bastırılmıştır.”[iç Kapak] Kari Marx; 
Kapital Birinci Cilt İkinci Kitap Ckonomi 
Politiğin eleştirisi (Çev. Mehmet Selik) (Ankara: 
Başnur Matbaası, 1966) 271S Sol Yayınları.

12 "Kari Marx'ın eseri Das Kapital in Birinci 
Cildinin bütününü Dr. Mehmet Selik, eserin 
İngilizcesiyle karşılaştırarak. Almanca aslından 
dilimize çevirmiş; çeviriyi Erdoğan Başar ile 
birlikte gözden geçirdikten sonra, Sol Yayınları 
tarafından Kapital adı ile Üçüncü Kitap Temmuz
1966  tarihinde, Ankara'da Başnur Matbaası nda 
dizdirilip bastırılmıştır ”|iç kapak]". Kari Marx; 
Kapital Birinci Cilt Üçüncü Kitap Ckonomi 
Politiğin eleştirisi (Çev: Mehmet Selik) (Ankara: 
Başnur Matbaası, Temmuz 1966) 306S Sol 
Yayınları.

13 Kari Marx; Kapital Birinci Cilt Dördüncü Kitap 
Ckonomi Politiğin eleştirisi (Çev: Mehmet 
Selik) (Ankara: Başnur Matbaası, Ekim 1966) ı86s 
Sol Yayınları. "Kari Marx’ın eseri das Kapital'in 
birinci cildinin bütününü Dr. Mehmet Selik, 
eserin İngilizcesiyle de karşılaştırarak; Almanca 
aslından dilimize çevirmiş; çeviriyi Erdoğan 
Başar ile birlikte gözden geçirdikten sonra, Sol 
Yayınları tarafından Kapital adı ile Dördüncü 
Kitap Ekim 1966 tarihinde, Ankara'da Başnur 
Matbaası’nda dizdirilip bastırılmıştır, "liç Kapakl

14 Kari Marx; Kapital Birinci Cilt Beşinci Kitap 
Ckonomi Politiğin eleştirisi (Çev: Mehmet 
Selik) (Ankara-, Başnur Matbaası, Nisan 1967) 244S 
Sol Yayınları. "Kari Marx'ın eseri das Kapital'in 
Birinci Cildinin bütününü Dr. Mehmet Selik, 
Almanca aslından dilimize çevirmiş ve İngilizce 
çevirisiyle de karşılaştırdıktan sonra, kitap, Sol 
yayınları tarafından Kapital Beşinci Kitap Nisan
1967 tarihinde, Ankara'da Başnur Matbaası nda 
dizdirilip bastırılmıştır. [İç kapak]

15 Kari Marx; Kapital Üçüncü Cilt Birinci Kitap 
Ckonomi Politiğin Clettiriil (Çev: Mehmet 
Selik) (Ankara: Sevinç Matbaası, Ocak 1970)
310S Sol Yayınları. Kari Marx‘ın eseri Das 
Kapital’in Üçüncü Cildini (Dietz Verlag, Berlin,

1964-Friedrich Engels tarafından yayınlanmış, 
Hamburg 1894 baskısına göre ) Doç. Dr. Mehmet 
Selik Almanca aslından dilimize çevrilmiş ve 
İngilizce çevirisiyle karşılaştırdıktan sonra, 
kitap. Kapital (Üçüncü Cilt, Birinci Kitap) adı ile, 
S oiyayınları tarafından Ocak 1970 tarihinde, 
Ankara'da Sevinç Matbaası'nda dizdirilip 
bastırılmıştır.” liç kapakl

16 Kari Marx; Kapital Üçüncü Cilt Birinci Kitap 
Ckonomi Politiğin Cleştiriil (Çev: Mehmet 
Selik) (Ankara: Sevinç Matbaası, Ocak 1970) 310S 

Sol Yayınları İkinci baskı.

17 Bu durumun sebebini Muzaffer Ilhan Erdost 
yıllar sonra açıklar. Buna göre Erdoğan Başar'ın 
Itrdost. bu ismi Erdoğan Berktay olarak yazarll 
ilk kitaptan itibaren redaksiyona dâhil olduğunu 
Mehmet Selik’in de bunun muhakkak kitapta 
belirtilmesini istediğini, kendisinin de bu 
durumu kitabın iç sayfasında belirttiğini yazar. 
Ancak Mehmet Selik'in Birinci Cildin İkinci 
Kitabının çevirisini getirdiği zaman, Sadıın 
Aren'in uyarısıyla doçentlik tezi için göstereceği 
Kapital in çevirisinde her hangi bir akademik titri 
olmayan biri tarafından gözden geçirilmesinin 
doçentlik tezine gölge düşürebileceği uyarısıyla 
kaldırılmasını ister. Erdost bunun üzerine İkinci 
kitapta bu ifadeyi koymadık diye yazar. Ancak 
bu anlatımda bir hata olmalıdır. Zira Erdoğan 
Başar iBerktayl katkısı 2. Kitapta çıkarılmış 
değildir. Yukarıda belirttiğim gibi 1. 2., 3. ve 4. 
Kitaplarda belirtilir ancak Birinci Cildin son 
kitabı olan 5. Kitapta ve 3. Cildin birinci kitabında 
belirtilmez. En azından bu son iki kitapta 
neden olmadığı bununla, ilgili olabilir. Ancak
3. Cildin birinci kitabı çıktığında da Mehmet 
Selik “doçent” olmuştur. Mehmet Selik, bu 
ismin haksız yere yazıldığını, Erdost ise aslında 
Mehmet Selik ile birlikte çevirmeninin Erdoğan 
Başar/Berktay olduğunu belirtmiş olur. Bkz. 
Muzaffer Ilhan Erdost; Kapital'i Kirletmek" Sol 
ve O nuryayınları Katalog 2011 (Ankara: Kuban 
Matbaacılık, 7 Kasım 2011) s.43-47.

18 Muzaffer Erdost'un kardeşi ve Onur 
yayınları'nın  sahibi Ilhan Erdost, 12 Eylül 
sonrasında faşist cuntanın işkenceleriyle 
katledilmiştir. Ölümü sonrasında ağabeyi 
Muzaffer Erdost, kendi ismine kardeşi Ilhan’ın 
da adını eklemiş ve en azından isim olarak da 
yaşatmaya devam ederek adını Muzaffer İlhan 
Erdost olarak değiştirmiştir. Bir karışıklığa sebep 
olmamak için 1980 öncesinden Muzaffer Ilhan 
Erdosttan söz ederken, kardeşi ile karışmasın 
diye Muzaffer -Ilhan- Erdost şeklinde yazdım.

19 Balkan Talu: "Kapital’in Türkçe İmtihanı” 
(Kapital'i Türkçe'ye Kazandıran Muzaffer Ilhan 
Erdost Darbelerle, Ölümle, Yasaklarla Örülü 
Hikâyesini ArılatıyoriJ/eni Aktüel N0U75 (12-19 
Kasım 2008) s. 28.

20 "Sol Yayınları Satışa Çıktı" Halkçı (16 Aralık 1973) 
Koleksiyon 7 Kasım O nuryayınları (Yayına 
Hazırlayan Muzaffer Ilhan Erdost) (Ankara:
Onur Yayınları, Şahin Matbaası, 1997) s. 93 ve 
Muzaffer Ilhan Erdost; "Kapital’i Kirletmek" Sol 
ve O nuryayınları Katalog 20u  (Ankara: Kuban 
Matbaacılık, 7 Kasım 2011) s. 43.

21 "Sol Yayınları Yönetmeninin Açıklaması" Halkçı 
(18 Aralık 1973) aktaran Muzaffer İlhan Erdost; 
Kapital’i Kirletmek” Sol ve O nuryayınları 
Katalog 2011 (Ankara: Kuban Matbaacılık, 7 
Kasım 20u) s. 43.

22 “Odak Kitabevi İlk Kitabını Yayınlandı'' Halkçı 
(16 Aralık 1973) Muzaffer Ilhan Erdost; Kapital'i 
Kirletmek" Sol ve O nuryayınları Katalog 2011 
(Ankara: Kuban Matbaacılık, 7 Kasım 2011) s. 43.

23 Kari Marx; Kapital Birinci Cilt Birinci Kitap 
(Çev: Mehmet Selik) (Ankara: Sevinç Matbaası, 
Mayıs 1974) 543S Odak Yayınları-.! Bilim Dizisi:l. 
Kari Marx; Kapital Birinci Cilt İkinci Kitap 
(Çev:Mehmet Selik) (Ankara: Kalite Matbaası, 
Aralık 1974) 6o8s Odak Yayınlarımı Bilim 
Dizisi:I-2. Kari Marx; Kapital Üçüncü Cilt Birinci 
Kitap (Çev-. Mehmet Selik) (Ankara: IM.YI, Nisan
1975) 713S Odak Yayınları: 15 Bilim DizlshI-3.

24 Muzaffer Ilhan Erdost; "Kapital'i Kirletmek" Sol

ve O nuryayınları Katalog 2011 (Ankara: Kuban 
Matbaacılık, 7 Kasım 2011) s. 43.

25 Bu ithamların yer aldığı bir kaynak için Muzaffer 
İlhan Erdost; "Kapital'i Kirletmek" Sol ve 
O nuryayınları Katalog 2011 (Ankara: Kuban 
Matbaacılık, 7 Kasım 2011) s. 43-47.

26 Mehmet Selik, “Çevirenin Notu" başlığını taşıyan 
bu açıklamada, Sol Yayınları arasında çıkan 
birinci cildin 5 kitap hâlindeki basımının iç 
kapaklarında yazan farklı ibarelere dikkat çeker. 
Buna göre 1. kitapta yer alan çevirinin yalnızca 
Mehmet Selik tarafından yapıldığı bilgisine 
karşılık, ikinci, üçüncü ve dördüncü kitaplarda 
'Crdoğan Başar ile birlikte gözden geçirdikten 
sonra" ibaresi eklenmesine itiraz eder ve 
bunun doğru olmadığını yazar. [Burada bir hata 
olmalıdır. Zira birinci cildin birinci kitabında
da bu ifade yazmaktadır ! Çevirinin Almanca 
aslından yapıldığını ve Erdoğan Başar’ın bu 
sürece hiç dâhil olmadığını, dolayısıyla çevirinin 
tamamen kendisine ait olduğunu net bir şekilde 
ifade eder. Selik'in yazdığı açıklamada ismi 
zikredilmeden katkısı olmadığı belirtilen ve ”[Bay 
XI” olarak anılan kişi Erdoğan Başar'lBerktay] 
dır Muzaffer Ilhan Erdost 2008'deyeni Aktüel'e 
verdiği röportajda Erdoğan Berktay olarak 
zikreder. J/eni Aktüel No:i75 (12-19 Kasım 2008) 

s.28.

27 Muzaffer Ilhan Erdost hazırladığı bir eserde 
Kapital'in 1974 Odak yayınlarından  çıkmasına 
duyduğu tepkinin bir eseri olarak bazı belgeler/ 
gazete kupürleri yayınlanır. Bkz. Kolekiiyon
7 Kasım O nuryayınları (Yayına Hazırlayan 
Muzaffer Ilhan Erdost) (Ankara: Onur Yayınları, 
Şahin Matbaası, 1997) s.93.

28 Balkan Talu; “Kapital'in Türkçe İmtihanı"
[Kapital i Türkçe'ye Kazandıran Muzaffer Ilhan 
Erdost Darbelerle, Ölümle, Yasaklarla Örülü 
Hikâyesini Anlatıyorljteni Aktüel No.175 (12-19 
Kasım 2008) s.26-28.

29 “Mehmet Selik çevirisi etik açıdan, ideolojik 
açıdan "onursuz'İaştırılmış bir çeviridir, 
kirletilmiş ve kirlenmiş bir çeviridir. Eskilerin 
deyişiyle lanetlidir." Muzaffer Ilhan Erdost; 
Kapital'i Kirletmek” Sol ve Onuryayınları 
Katalog 2011 (Ankara-. Kuban Matbaacılık, 7 
Kasım 2011) s. 44.

30 Kari Marx; Kapital Kapitalist Üretimin eleştirel 
Bir Tahlili Birinci Cilt (Çev: Alaattin Bilgi) 
(Ankara: Sol Yayınları, Temmuz 1975X2, Baskı- 
Mart 1978), (3. Baskı-Ekim 1986), (4. Baskı-Ekim 
1993). S Baskı-Ekim 1997), (6. Baskı- Ekim 2000), 
(7. Baskı- Mayıs 2004). (8. Baskı- Kasım 2007),
(9 . Baskı- Ocak 2009), (10. Baskı Mayıs 2011). 
"Kari Marx'ın Capital. A Critical Analysis of 
Capitalist Production (Volüme I, l.awrence ö 
Wishart, London 1970) adlı yapıtını, Almanca 
Üçüncü Baskısından Samuel Moore ve Edvvard 
Aveling tarafından çevrilen ve Friedrich Engels 
tarafından gözden geçirilen İngilizcesinden 
Alaattin Bilgi dilimize çevirmiş, ve kitap, Kapital. 
Kapitalist Üretimin eleştirel Bir Tahlili Birinci 
Cilt, adı ile, Soiyayınları taralından, Temmuz
1975 tarihinde Ankara'da Orsel Matbaası'nda, 
dizdirilip bastırılmıştır.”

31 Kari Marx; Kapital Ckonomi Politiğin eleştirisi 
İkinci Cilt (Çev: Alaattin Bilgi) (Ankara: Sol 
Yayınları, Ağustos 1976) (2. Baskı-Haziran 1979) 

580S,, (3. Baskı-Kasım 1992), (4. Baskı-Ekim 1997). 

(5. Baskı Mart 20 0 3 ). (6. Baskı-Ekim 2 0 0 6 ), (7. 

Baskı-Şubat 2 0 0 9 )  (8. Baskı-Ekim 2011).

"Kari M a n  ın Capital. A Critical ot Politlcal 
Cconomy (Volüme II. Progress 1‘ublishers, 
Moscoıv 1974) adlı yapıtım. İngilizcesinden 
Alaattin Bilgi dilimize çevirmiş, ve kitap. 
Kapital. Ckonomi Politiğin eleştirisi. İkinci 
Cilt, adı ile. S oiyayınları tarafından. Ağustos
1976 tarihinde. Ankara da. Çağ M atbaası’nda 
dizdirilip bastırılm ıştır."

"y/\yiNL\\IANLARIN NOTU
Kapital'in ikinci cildi. Kari Manc'm ölümünden 

60N ra. f riedrich Cngels taratmdan 
hazırlanmış ve son biçimine sokulmuştur. 
.Vapıtın ilk Almanca baıkuı 1885'te



.y ayın lan m ıştır. 1893 ikinci Almanca batkın da 
aynı tekilde Cngels taralından hazırlanmıştır. 
Türkçeye. Cngels tarafından düzenlenen 
baskısını esas alan ve elyazmalart ile kontrol 
edilerek hazırlanan İngilizce baskısından 
(Capital. Volüme II. Progrett Publlshers, Moacow 
1974) çevrilmiştir.

İngilizce çeviride yer yer karşılaşılan güçlüklerin 
giderilmesinde. Almanca. (Dai Kapital.
Zıve'ıter Band. Kari Marx f  riedrich Cngeli.
VVerlce. Hand 24 . Dietz Verlag. Berlin 1975) ve 
Fransızca (Le Capital. Livre Deuxieme. Tome I.
II. Cditions Sociales. I’aris  1974) batkılarından 
yararlanılm ıştır. Cngeli'in "Ömöz 'de özel 
olarak belirttiği teknik güçlüklerin, kutunuz  
olarak sunulm asına özen gösterilmiştir.

"Dizinler" bölümünde yer alan "Kısaltmalar" ve
“Alırlıklar, Ölçüler, Paralar'! Almanca baskıdan 
alınmış, "Yabancı Sözcük, Terim ve Deyimler" 
Almanca Baskıdan esinlenerek Sol yayınları 
tarafından düzenlenmiş, "Simgeler" Soiyaym ları 
tarafından konmuştur. Öteki dizinler, çeviriye esas 
alınan İngilizce baskıya göre hazırlanmıştır."

52 Kari Marx; Kapital üçüncü Cilt (Çev: Alaattin Bilgi) 
(Ankara: Sol Yayınları, Ağustos 1978) (2. Baskı- 
Şubat 1990), (}. Baskı-Ekim 1997). (4. Baskı-Mart 
2003), (5. Baskı-Ekim 2006), (6 Baskı-Şubat 2009)
(7. Baskı-Ekim 2011).

33 Balkan Talu: "Kapital'in Türkçe İmtihanı" [Kapital'i 
Türkçe'ye Kazandıran Muzaffer Ilhan Erdost 
Darbelerle, Ölümle, Yasaklarla Örülü Hikâyesini 
AnlaiıyorlJ/eni Aktüel No:i7ç (12-19 Kasım 2008) s. 
28.

34 Alaattin Bilgi; "Kapital’in Türkçe Çevirileri, Terim 
ve Kavram Sorunları" Sosyalizm ve Toplumsal 
Mücadeleler Ansiklopedisi Cilt 11848-1871 
(İstanbul: iletişim Yayınları, 1989) s. 262-263.

35 Kari Marx; Kapital Özet ve Kılavuz (Ankara: Yurt 
Kitap Yayın, 1992) 334S.

36 Kari Maıx; Kapital 1. Cilt Özetleyen Carlo Cafiero 
Düzenleyen Rasih Nuri İleri (İstanbul: Scala 
Yayıncılık. Mart 1996) 120S. Emek Kürsüsü dizisi; 2.

37 Kari Marx; Kapital 1. Cilt Özetleyen Carlo Cafiero 
Düzenleyen Rasih Nuri ileri (İstanbul: Scala 
Yayıncılık, Mart 1996) s.9-14.

38 Kerim Sadi; Kapital Tercümesi hakkında 
fllstanbul:] Burhaneddin Basımevi, 1937) İnsaniyet 
Kütüphanesi N0:30.

39 Radikal, 23 Ekim 2008, s. 15.

40 Cumhuriyet (18 Ekim 2008) s. 1.

41 Cumhuriyet (1 Kasım 2008) s. 1.

42 Hürriyet. 26 Ekim 2008, s. 8.

43 (Çev: Ş. Bakırsan) (İstanbul: Konuk Yayınları,
i976)ı6ıs. ikinci baskı 1979 128S, Sonraki baskı 
(İstanbul: Sosyal Yayınları. 1999) 176S.

44 (İstanbul: Doğruluk Matbaası, 1991) ıı6s.

45 (İstanbul: Epsilon Yayıncılık, 2006) 152S. İkinci
baskı l.az Kapital I (İstanbul: Cadde Yayınları,
2008) 117S.

46 (Çeviren: A. Işık Ergüden) (İstanbul: Ithaki 
Yayınları, 2007) 730S.

47 (Çeviren: Osman S. Binatlı) (İstanbul: Yazın 
Yayıncılık, 2008).

48 (İstanbul: Yordam Kitap, 2008) 2i6s.

49 (İstanbul: Versus Yayınları, 2009) 187S.

50 (Türkçesi: Uğur Selçuk Akalın) (İstanbul: Kalkedoıl,
2009) 232S.

51 (Çev: Hakan Öngel) (İstanbul: Arkadaş Yayınevi,
2010)243S

52 (İstanbul. Yordam Kitap, 2012) 480S.

53 (Çeviren: Cumhur Atay-Münevver Çelik) İstanbul: 
Otonom Yayıncılık, 2012).

54 (İstanbul: Melis Yayınları, 2012) 371S.

55 (Çev: Ümit Şenesen) (İstanbul: Yordam Kitap, 2014).

56 'Eserin orijinal adı: Das Kapital. Band 1 Kritik 
der politischen Ökonomie Kapital Cilt: Fin ana 
metninin çevirisi Mehmet Selik'e, kitabın sonunda 
ek olarak yer alan "Dolaysız Üretim Sürecinin 
Sonuçları" ile "Sözlükçe’ nin çevirisi ise Nail 
Satlıgan’a aittir. Eserin tamamında Nail Saılıgan'ın 
kavram tercihleri uygulanmış, metin iki ayrı

editör tarafından gözden geçirilmiştir. Kavram 
tercihlerinin sorumluluğu Nail Satlıgan’a ait olmak 
üzere, Erkin Özalp Almancasıyla, Oktar Türel ise 
İngilizcesiyle karşılaştırarak metni baştan aşağı 
gözden geçirmişlerdir. Çeşitli çeviri sorunlarının 
çözümünde ve kavramların Türkçelcştirilmesindc 
Sungur Savran ile E. Ahmet lonak'ın da 
görüşlerinden yararlanılmıştır.

Yaygın uluslararası uygulamaya uygun olarak, Kapital'in
I. cildinin özgün Almanca metni için, Marx'ın 
yakın çalışma arkadaşı ve Marksizmin ortak 
kurucusu Friedrich Engels taralından yayına 
hazırlanan 1890 tarihli 4. Almanca basımı (Kari 
Marx ve Friedrich Engels, Werke, C. XIII, Berlin 
IDemokratik Almanyal, Dietz Verlag, 1968) esas 
alındı. Karşılaştırma için kullandığımız İngilizce 
çeviriler Samuel Moore ve Edward Aveling 
(London, Lawrence and Wishart (Moscow, Progress 
Publishers), 1974) ile Ben Fovvkes'a (London,
Penguin Books, 1976) aittir."

57 Nail Satlıgan'ın bu çevri ve Kapital konusundaki 
fikirleriyle ilgili bir röportaj için http://www.

üzerine/ ve ölümünden sonra yayınlanan tekrarı

satliganin-aramizdan-ayrilisinin-ı-yildonumu/ 

s8 "Sözlükçe”nin övgüsü için E. Ahmet Tonak; 
"Kapital'de Anlatılan..." Cumhuriyet Kitap (24 
Haziran 2011) 1. Cildin internet tanıtımında şunlar 
yazar: http://www.yordamkitap.com/book. 
php?b00kld-i40 

Kapital Cilt: I (ciltli) Ckonomi Politiğin eleştirisi 

Kari MARX (Çeviri: Nail SATLIGAN - Mehmet SELİK)

"Bu kilap, Kari M a n  ın ve Marksizmin temel yapıtı 
Kapital'in tamamını. Almanca aslından 
çevrilmiş olarak Türkçeye kazandırma, böylece 
Türkçe Marksist edebiyatın en büyük eksiğini 
giderme yolundaki son ciddi girişim in önemli 
b ir adım ını oluşturuyor.

Marksist iktisat alanına hâkim yetkin çevirmenler 
Mehmet Selik ile Nail Satlıgan'ın Almanca 
aslından Türkçeye kazandırdığı kitap, iki editör 
tarafından da gözden geçirildi. Crkin Özalp 

Almancasıyla. Oktar Türel ise İngilizcesiyle 
karşılaştırarak metni baştan aşağı gözden 
geçirdiler.

yordam Kltap’m bu batımı, eteri bütünlemen iki ek 
metni de kapsıyor:

Bunlardan ilki. Manc'ın başlangıçta Kapital in I. 
cildine 6. bölüm olarak koymayı düşündüğü, 
ancak cilde dâhil etmekten daha sonra 
vazgeçtiği. Marx'm ekonomi politik eleştirisinin  
mantığı ve "mimari "si açısından özel b ir önem 
taşıyan 120 sayfalık el yazmasıdır. Diğeri 
ise Kapital'in temel kavram larının Almanca. 
Frunsucu. lııy ilu ce  ve Türkçe karşılıklarını 
içeren b i r "sözlükçe "dir."

Ç9 Çevrinin eksik, yanlış ve özensiz olduğu
konusundaki bir yazı için. Kaan Kangal; “Kapital 
Çevirileri üzerine..." fiirGün Kitap (16 Temmuz 
20011) s.8 Bu yazıya verilen cevap için Nail Satlıgan; 
"Kapital Çevirisi ve Bir Kavram Tartışması" (ıç Ekim

php?commentld=ı86

60 Yordam Kitap tan Kapital tanıtım etkinliği: 

KAPİTAL, YENİDEN!

Geçtiğimiz Nisan ayında Marksizmin temel yapıtı
Kapital’i Almanca aslından bir çeviriyle Türkçeye 
kazandırmak için ilk adımı atarak Kapital Cilt:
Fi yayınlayan Yordam Kitap, bu büyük düşünce 
klasiğini tanıtmak için bir etkinlik gerçekleştiriyor. 
Genç ve kıdemli bilim emekçilerinin bugün de 
güncelliğini koruyan Kapital'i değerlendirecekleri 
toplantı 4 Haziran Cumartesi günü İstanbul 
Beşiktaş'ta. Bahçeşehir Üniversitesi Fazıl Say 
Sahnesi'nde, 14.00 -18:00 saatleri arasında.
İzzettin Önder ve Ümit Şenesenln yönettiği iki 
oturumda, Korkut Boratav, Fuat Ercan, Özgür 
Narin, Özgür Öztürk, Nail Satlıgan, Sungur Savran. 
E. Ahmet Tonak ve Oktar Türel Kapital'i farklı 
yönleriyle değerlendirecek, günümüz açısından 
önemi üzerinde duracaklar. Program bilgileri 
aşağıdadır.

Birinci Oturum (14.00-15.30):

Yöneten: İzzettin ÖNDER

Korkut BORATAV: Maddeci Tarih Görüşü ve Kapital 

Özgür ÖZTÜRK: Kapitalist Üretimin Doğuşu 

Nail SATLIGAN: Kapital'in Türkçeleri 

E. Ahmet TONAK: Meta Olarak İstanbul 

ikinci Oturum (16.00-17. jo):

Yöneten: Ümit ŞENESEN

Fuat ERCAN: Genişleyen Yeniden Üretim ve Fark 

Özgür NARİN: Kapital'in Kullanım Değeri ve Güncelliği 

Sungur SAVRAN: 21. Yüzyıl İçin Kapital 

Oktar TÜREL: Marx ve Sınai Yapı Analizleri 

Bu toplantıda yapılan konuşmaların bir bölümü
Devrimci Marksizm Nohç (Sonbahar/Kış 20iı)’da 
yayınlanmıştır.

61 Nail Satlıgan; “Türkiye'de Kapital Çevirilerinin 
Tarihi" Devrimci Marksizm Nomç (Sonbahar/Kış 

2011) s. 57.

62 Kapital'in Yordam Kltap'tan basılmasından sonra 
yayınlanan bazı tanıtım yazıları için bkz. Yücel 
Kayıran; 'Hikâye hâlâ seni anlatıyor” Radikal 
Kilap (29 Nisan 2011) Muştala Topal; ’ Kapital'
Ne Kitabıdır?" Radikal Kitap (7 Mayıs 2011), 
'Kapital'de Anlatılan..." Cumhuriyet Kitap (7 

Temmuz 2011) s.23, Erinç Yeldan; "Segui il tuo corso, 
e lascia dir la genti" Cumhuriyet (11 Mayıs 2011) 
s.13, Kaan Kangal; "Kapital Çevirileri üzerine..." 
BirGün Kitap (16 Temmuz 200u) s.8.

2. Cildin yayınlanması ardından basında çıkan bazı 
yazılar için: Metin Çulhaoğlu; "Okursak Ne 
Öğreniriz?" Cumhuriyet Kitap (17 Ocak 2013) s.14. 
Erinç Yeldan; Marx'ın Kapltal'ini Yeniden Okumak” 
Cumhuriyet (13 Şubat 2013) s.ıı, Yücel Kayıran; 
"Kapital i Okumak" Radikal Kitap (21 Şubat 2013).

63 Muzaffer Ilhan Erdost; Kapital'i Kirletmek” Sol 
ve Onur yayınla rı Katalog 2011 (Ankara: Kuban 
Matbaacılık, 7 Kasım 2011) s.43-47.

64 "İlk kez ... eksiksiz" söylemiyle, kitabevlerinin 
raflarından otuz beş yıldır eksiltmediğimiz 
Alaaddin Bilgi çevirisini kastediyorlarsa (okura 

böyle bir şey duyumsatmıyorsa), bu bir "hile"dir, 
böyle bir hile, Yordam'ın yayımını arındırmaya 
yetmez. Çünkü onun üzerindeki kir, kirlenen ve 
kirletilen bir tarihin kiridir.” Muzaffer Ilhan Erdost; 
Kapital'i Kirletmek” Sol ve Onur yayınları Katalog 
2011 (Ankara: Kuban Matbaacılık, 7 Kasım 2011) s. 

46-47.

65 Kari Marx; Kapital Birinci Cilt Birinci Kilap (Çev: 
Mehmet Selik) (Ankara: Odak Yayınları, i974)'de 
Mehmet Selik şu notu düşer: "Gerçek şudur: Çeviri, 
söylendiği gibi, Almanca aslından yapılmıştır; 
İngilizce çevirisinden çeviri sırasında zaman zaman 
sadece yararlanılmıştır; metnin İngilizce metinle 
baştan sona bir karşılaştırılması nc çevirmenin 
kendisi tarafından ve ne de Bay X ile birlikte 
yapılmamıştır. Bunun gibi, Bay X ile birlikte 
yapılmış bir gözden geçirme olmamıştır.

Bay X başlangıçta Sol yayınları sahibinin bir lür 
'danışman ı ve yakın dostu idi. Beşinci Kitap 
yayınlanırken aralarındaki 'iş' ve dostluk ilişkisi 
sona ermiş ve Bay X yayınevinden ayrılmış 
bulunuyordu. Ve Bay X'e Kapital çevirisinden bir 
pay' tanıma nedeni ortadan kalkmıştı.”

66 Bu konuda yazılmış ve yeni kavramlar ve 
karşılıklarını değerlendiren güzel bir çalışma için 
Alaattin Bilgi; "Kapital’in Türkçe Çevirileri, Terim 
ve Kavram Sorunları” Sosyalizm ve Toplumsal 
M ücadeleler Ansiklopedisi Cilt 11848-1871 
(İstanbul: İletişim Yayınları, 1989) s. 262-263.

67 Örneğin Nail Satlıgan Almanca orijinalinde 
Kapital’in alt-başlığının "Kritik der politischen 
Ökonomie" yani 'Ekonomi Politiğin Eleştirisi" 
olarak verildiğini; ancak İngilizce baskısında 1. 
Cildin alt-başlığının "Kapitalist Üretimin Eleştirel 
Tahlili" şeklinde verildiğini ve Alaattin Bilgi 
çevirisinin de bu ifadenin doğru çevrildiğini ve 
fakat Kapital’in Almanca orijinalinden farklı bir 
alt-başlıkla yayınlamış olduğunun altını çizer.
Bkz. Nail Satlıgan; Türkiye'de Kapital Çevirilerinin 
Tarihi" Devrimci Marksizm Nomç (Sonbahar/Kış 
2011) s. 57-61.

http://www
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MÜSAVAT-I SAHİH VE VATAN-I UMUMÎ ARAYIŞINDA

OSMANLI RUMLARI VE 
"ŞARK MESELESİ"

STEFO BENLİSOY

1867 yılı  başında Le Courrier d'Orient gazetesinde "Bir Osmanlı M emur’’ imzasıyla 

Osmanlı Rumlarına hitaben uzun bir makale yayımlanır. Makalede Rumların  

OsmanlI'ya verebilecekleri destekten bahsedilir, devlet içerisinde çok geniş 

ayrıcalıklara sahip oldukları ve en imtiyazlı kesimi oluşturdukları ifade edilerek 

ecnebilerin teşviklerinden sakınmaları salık verilir. Makale belli b ir  yankı uyandırmış  

olacak ki Omonoia kai Neologos gazetesi de buna Osmanlı Rumları namına yanıt  

vermekte gecikmeyecektir. Elinizdeki yazı bu tartışmaya odaklanmakta ve bu 

tartışma aracılığıyla bizzat ''Şarklıların’’, "Şark Meselesi’ ne ilişkin yaklaşımlarına ve 

Osmanlı toplumunun farklı bileşenlerinin bir  arada nasıl yaşayabilecekleri ve ortak 

bir  gelecek oluşturabileceklerine ilişkin tasavvurlarına ışık tutmaya çalışmaktadır.

Osmanlı memu­
run fıkrasının 
yayımlandığı 
Fransızca Co- 
urrier d ’Orient 
gazetesinin 1876 
yılına ait bir 
nüshası.

‘ "LE COl/RHIEıl 305IEHT
JOURNAL OUOTTDIE? .
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1867 yılı, Rodcric Davison’un da işa­
ret ettiği gibi Kırım Savaşı ile ı876'da 
Sultan Abdülaziz'in tahttan indirilişi 
arasındaki dönemin en hadiseli yı­
lını oluşturur.1 Başta Girit İsyanı ol­
mak üzere, Karadağ’da sınır olayları 
ve küçük ölçekli de olsa bir Bulgar 
isyan girişimi, Sırbistan kalelerin­
den son Osmanlı askerinin çekilme­
si gibi hadiseler bu yıla damgasını 
vurmaktadır.2 Yine Yunan kamuoyu­
nun Girit'teki isyana desteği ve çok

sayıda gönüllünün adada savaşması 
nedeniyle Osmanlı-Yunan ilişkileri 
savaşın eşiğine gelmiştir. Tüm bu ge­
lişmeler "Şark Meselesi’ni" yeniden 
uluslararası gündemin üst sıralarına 
taşımış, öte yandan imparatorluk 
içerisinde de Müslümanlar ve Os­
manlI Rumları arasında tansiyonun 
yükselmesine? ve Âli Paşa idaresi ile 
Büyük Güçler’in müdahalelerine kar­
şı Yeni Osmanlı muhalefetinin sah­
neye çıkışına tanık olunmuştur.4

Böylesi baş döndürücü gelişmelerin 
yaşandığı bu dönemde, Osmanlı ba­
sını, kamuoyu için bir tartışma foru­
mu işlevi üstlenmeye girişecek, fakat 
çok kısa bir süre içerisinde meşhur 
Kararname-i Âli, hükümetin basın 
üzerindeki baskısını artırarak bu 
yöndeki gelişimi kısıtlayacaktır. Yeni 
Osmanlılarm Şark Meselesi’ne ilişkin 
tutumlarını inceleyen Nazan Çiçek’in 
ifade ettiği gibi, 19. yüzyılda bu me­
selenin çeşitli veçheleri Avrupalılar 
tarafından büyük bir şevkle tartışılıp 
sonrasında akademik ilgiye mazhar 
olmuşken, bizzat OsmanlI’nın deği­
şik unsurlarının Şark Meselesi'nin 
uğrakları üzerine düşünce ve algı­
ları çok az incelenmiştir.5 Elinizdeki 
çalışma, bu eksiklikten yola çıkarak, 
1867nin hemen başında Osmanlı ba­
sınına akseden Osmanlı Rumlarına 
odaklanan bir tartışma etrafında biz­
zat Şarklıların, Şark Meselesi’ne iliş­
kin tutumlarının algılanmasına katkı 
sunmaya çalışacaktır.

1867 Ocak ayının ikinci yarısında 
İstanbul’da Fransızca yayımlanan Le



C ourrier d'Orient gazetesinin 1454 
numaralı nüshasında "Bir Osmanlı 
Memur" imzasıyla "Rumlara hitaben 
bir mufassal fıkra" yayımlanır. Co­
u rrie r d ’Orient gazetesi, Abdülaziz 
döneminin önemli basın organları 
arasında yer alır. Gazetenin sahibi, 
Louis Bonaparte'ın darbesi sonrasın­
da muhalif liberal fikirleri yüzünden 
Osmanlıya sığınmış bir Fransız olan 
Giampietry (veya Jean Pietry) idi. 
Osmanlı aydınları tarafından dikkat­
le takip edilen gazete, hükümetçe 
finanse edilen rakibi La Turquie'nin 
muhafazakâr çizgisine karşıt olarak 
liberal bir çizgiye sahipti. Giampi­
etry, Yeni Osmanlı ileri gelenlerinin 
de yakın dostuydu; Mustafa Fazıl 
Paşayı Ziya Bey ve Namık Kemal’le 
tanıştıran oydu. Yine Namık Kemal 
ve Ziya Bey'in Mayıs 1867'de Paris'e 
çıkışlarına da aracılık edecektir.6 
Ebüzziya Tevfik, bahsi geçen dö­
nemde Osmanlı ricalini eleştirmek 
tekinsiz olduğundan, Namık Kemal 
ve kendisi dâhil birçok Yeni Osman- 
lı aydınının yazılarını önce Courrier 

d'O rient'ta yayımlatıp sonra oradan 
kendi gazetelerine iktibas ettiklerin­
den bahseder.7 Gazetenin bir başka 
özelliğiyse, Bulgarların Ekümenik 
Patrikhanenin ruhani otoritesinden 
bağımsızlaşma ve ulusal bir kilise 
teşkili yönündeki taleplerine destek 
vermesiydi.

Makalenin Courrier d'Orient'ta ya- 
yımlanış tarihi de kayda değerdir, 
zira bundan çok kısa bir süre sonra 
Mustafa Fazıl Paşanın Abdülaziz’e 
yönelik anayasal reformlar talep 
eden meşhur mektubu kamuoyuna 
ulaşacaktır. 1867 yılının Ocak ayı 
boyunca C ourrier'de "genç Türkiye" 
partisinin görüşlerini yankılayan bir 
dizi makale yayımlanır.8 Osmanlı 
Rumlarına seslenen makale bu arka 
plan bağlamında değerlendirilmeli­
dir. Üstelik "Osmanlı memurunun" 
makalesi kamuoyunda yankı uyan­
dırmış olsa gerek ki, o esnada kısa 
bir süreliğine aynı gazete olarak bir­
likte yayımlanan Omorıoia9 kai Neo- 
logoâ10 lAhenk ve Yeni Sözl gazetesi/ 
leri bu makaleye bir yanıt verecek­
tir. Dahası, Karamanlıca yani Yunan 
harfleriyle Türkçe (rumi ul huruf ve 
türki ul ibare) yayım yapan Anatoli

gazetesi" de "Rumca bilmeyen" müş­
terilerinin ricası üzerine her iki ma­
kalenin tercümesini birer sayı arayla 
yayımlayacaktır. Elinizdeki yazı bu 
makalelerin içerdiği tartışmayı ve 
sonrasında Anatoli gazetesinin bu 
tartışmadan yola çıkarak Anadolu 
Rumlarının durumuna ilişkin tespit­
lerini bu gazetenin nüshalarından 
takip edecektir.

OSMANLI MEMURUN FIK R A SI

Anatoli gazetesinin 9 Şubat 1867 
tarihli ve 1050 numaralı nüshasında 
yayımlanan, 18 Ocak 1867 tarihli ve 
"Bir Osmanlı Memur" imzalı makale­
de, yazar söze Rum milletini överek 
ve Osmanlılar ile Rumlar arasında 
nasıl bir gelecek arzu ettiğini ifade 
ederek başlar. Rum milletinin güzel 
ahlâkını iyi tanıdığını zikreden yazar,

böyle bir halkın devlete verebileceği 
"kuvvet-i hayatiye"nin bilincindedir. 
Bir "insan ve Osmanlı vatanperver”i 
olarak "Rumların Osmanlılar marifeti 
ile kesbi saadet ve OsmanlIların dahi 
Rumlar saadeti ile celb-i şan-u şöh­
ret itdiklerini görmeyi" bütün İlave­
siyle arzu ettiğini vurgular.12

Rumlar ile "Devlet-i Âliyye" arasın­
da meydana gelen düşmanlıklardan 
ötürü son derece üzülmekte olduğu­
nu belirten yazar, bu düşüncelerin 
etkisiyle Rumlara bazı nasihatlerde

bulunmak istemektedir. "Zeki ve 
kabiliyetli" olan Rumların güçten 
düştüğü söylenen Osmanlıya "son 
depmeyi virin [...] ve hakkınız üzere, 
anın yerine siz hâkim olun" şeklin­
deki "ecnebilerin" telkinlerine ku­
lak asmamaları ve tarihe müracaat 
ederek etraflarına bakmalarını salık 
verir.

Yazar, 18. yüzyılın başlangıcında pek 
muhtemel görülen ve Rus Çarı Petro 
tarafından vasiyet edildiği öne sü­
rülen, Osmanlı'nın çöküşünün artık 
çok olası görünmediğini ifade eder. 
Tam tersine devletin kendisine at­
fedilen alın yazısından kurtularak 
"mezahibin serbestiyeti ve fünun ve 
ulûm, ve serbestiyetçe" büyüdüğü­
nü, medeni milletlerin olumlu de­
ğerlendirmelerine mazhar olduğunu 
ve tecrit olmaktan çıkarak "Evropa

heyetinin" bir parçası hâline geldi­
ğini düşünmektedir. Kırım Savaşı ve 
Girit İsyanında Avrupa’nın tavrını 
ve Rusya'nın dahi Devlet-i Âliye'yi 
rahatsız eden bir meseleye başka 
bir devletin müdahale edemeyece­
ğini alenen kabul etmesini bunun 
bir delili olarak gösterir. Gerçekten 
de Girit İsyanı sırasında, Yunan si­
yasetinin kronik istikrarsızlığının da 
etkisiyle Rusya dâhil büyük güçlerin 
hiçbiri adanın Yunanistan ile birleş­
mesi talebini etkin bir biçimde des­
teklemeyecektir.
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Makalenin yer 
aldığı Anatoli 
gazetesinin 
9 Şubat 1867 
tarihli ve 
i o ç o  numaralı 
nüshası.



Yunan
kamuoyunun 
Girit'teki 
isyana desteği 
ve çok sayıda 
gönüllünün 
adada savaşması 
nedeniyle 
Osmanlı-Yunan 
ilişkileri savaşın 
eşiğine gelmiştir. 
Çizimlerde 
1866-69 Girit 
İsyanı sırasında 
Kasım 1866'da 
isyancıların 
sığındığı Arkadi 
Manastın’nın 
Osmanlı ordusu 
tarafından 
kuşatılması 
tasvir ediliyor.

Makalesinin bu noktasında yazar 
Rumlara seslenir. Ona göre impa­
ratorluk dâhilinde üç milyon Rum 
bulunmakla birlikte bunlar bir yerde 
toplu olarak değil, sahiller boyunca 
ve dağlar arasında dağınık bir halde 
bulunmaktadır. Üstelik hemen her 
yerde onlardan "daha kavi ve me­
tin, ve !...] yabancı bir takım ehali- 
nin arasında sokulmuş kalmışlardır. 
Bundan ötürü Rumların OsmanlIlarla 
"tutuşmalarının" mümkün olmadı­
ğını anlamak için haritaya göz at­
mak yeterlidir. Buna rağmen mucize 
eseri zafere ulaşıp asıl muratlarına 
yani "Yanya'dan İstanbol'a ve Girit 
Dağlarından Balkanlar’a" egemen

olsalar bile bu zaferin neticesinde 
bugün kendileri için talep ettikleri 
"milliyet hukukunu" bizzat kendileri 
çiğneyeceklerdir. Yazara göre Rum- 
lardan üç misli fazla olan Arnavut ve 
Bulgarların da onlar gibi "serbestiyet 
ve istiklaliyete hak-u selahiyetleri" 
vardır ve Rumların onları zapt cdc- 
cek güçleri bulunmamaktadır. Buna 
örnek olarak da, giderek içinden çı­
kılmaz bir hâl almış olan, Ekümenik 
Patrikhane’nin otorite ve kontro­
lünden azade bir Bulgar Eksarhanesi 
kurulması talebini ima ederek, Rum­
ların kültürel ve ruhani boyunduru­
ğundan şikâyet eden Bulgarları işa­
ret eder. Ona göre Rumlar devletin

tepesine geçtiklerinde çok geçmeden 
elde kılıç ayaklanacak ve Rumlardan 
ayrılmaya çalışacaklardır. Tam bu 
noktada Rumları tekrar dışarıdan ge­
len tahriklere karşı uyarmaktan ken­
dini alıkoyamaz: ”Bu gün sizi isyana 
tahrik idenler ol vakit onlara muave­
net idecekler."

Yazara göre OsmanlIların uzun sü­
redir bunca milletlere "hükümet” 
etmesinin ve memleketi idare ede­
bilecek yegâne millet olmasının ne­
deni "idare ittiği milletlerin üzerinde 
olan hükümeti yalınız zahiren icra" 
etmesidir. Osmanlı, değişik milletleri 
kendi din ve mezhebine zorlamamış, 
şiddet aracılığıyla mevcudiyetini ve 
hâkimiyetini göstermeyi arzu etme­
miş ve milletlerin iç hayatına müda­
hale etmemiştir. Bu kayıtsızlığından 
dolayı Rumlar, Slavlar, Arap ve Arna- 
vutlar "heyet-i asliye”leri ile kalmış­
lardır. Yazar bu noktada Rusya’nın 
"Lehli, Finlandalu ve Tatarlar” gibi 
egemenliği altındaki milletlere kar­
şı tutumunu buna bir tezat olarak 
gösterir. Dahası, Osmanlı memuruna 
göre, Rumlar devlet içerisinde çok 
geniş ayrıcalıklara sahip bulunmakta 
ve en imtiyazlı kesimi oluşturmakta­
dırlar:

"Osmanlular dâhili devletlerinde, 
size vasi bir meydan terk itdiler. 
Devletin hâkimleri değil iseniz de, 
başlıca alâtı ve en mümtazlerisiniz. 
Her yerde mevcutsınız. Envai un- 
vanler, yani elçilik ve memurlık ve 
müdir memuriyetleri ile devleti ida­
re idersiniz. Memleketin sermayesi 
elinizdedir. Osmanlı denizleri sizin 
içundır, on milletin teri ile husula 
gelen mezruat size aiddir."

Akabindeyse akıl yürütmesini Batı 
Avrupa'da ulus oluşum süreçlerine 
ilişkin tarihi örneklerle destekle­
meye çalışır. Germen kavimlerinin 
akınlarıyla çöken Batı Roma sonra­
sında "Şimal ahalisinin" egemenliği­
ne giren Latin halklarının Rumlardan 
daha iyi durumda değillerken isyan 
etmeksizin "hâkimleri ile müsavi ol­
maya" çalışıp bu emellerini gerçek­
leştirebildiklerinden bahseder. Hatta 
bunlar çoğunlukla hâkimlerine kendi 
dillerini, düşüncelerini ve kanunla­



rını benimsetmişlerdir. Bu suretle 
"Galat ve Frenkler Fransız, Romalı 
ve Lombardolular İtalyalu, İber ve 
Gollar Ispanyalu" olurken, Rumların 
niye aynı şekilde hareket etmedikle­
rini, devletin kucağında saadetlerini 
geliştirmelerine neyin engel olduğu­
nu sorar.

Ardından Rumların toplumsal ha­
yatta sahip oldukları geniş özgür­
lüklere değinir. Rumlar mezhepleri 
uyarınca "icra-i ayin" edebilmekte, 
istedikleri gibi "icra-i sanaat ve tica­
rete, kumpanyalar teşkiline yazmaya 
öğrenmeye ve arzu itdiğinizi tahsile" 
serbesttirler. "Düvel-i sairenin” ek­
serisi, bu her husustaki "serbestiye- 
ti", tebaasına tanımazken Osmanlı 
Rumlarına gelişmeleri için bunlar 
verilmiştir. Yazara göre Rumların 
tüm bu vasıtalara rağmen arzuları­
nı gerçekleştirememelerinin kusuru 
kendilerindedir. Ona göre bunun en 
önemli sebebi bencillikleri ve kendi­
ni beğenmişlikleridir. Bundan dolayı 
da "teba-i sairenin" ebedi husumetini 
kendilerine çekmektedirler. Bu ben­
cillik ve kendini beğenmişlik Rumlar 
arasındaki ilişkilerde dahi geçerlidir 
ve vatanperverlikle üstünlük tasla­
mayı sıklıkla birbirine karıştırmala­
rına sebep olmaktadır. Bu durumun 
Yunan Krallığı'nda da Osmanlı tabi- 
yetindeki Rumlarda da bulunduğuna 
işaret eder.

Yazara göre eğer herkes kişisel 
menfaatini "milletinin menfaat-i 
umumîyesine" feda etmiş olsa Rum­
lar, devlet ve bütün memleket çok 
ilerlemiş olacaktı. Osmanlı memur­
larının dikkati Rumlara yönelmiş 
olmasına rağmen ihtiyaç olunan 
istidaları, fenalıklar ve suiistimalle­
ri onlara beyan ve izah etmezken, 
Avrupa huzurunda paşaları kınama­
larından dert yanar. Oysa memleket 
ahalisi "Rum memurlar ve çorbacılar 
ve tahsildarlar ve tefecilerinden" 
şikâyet etmektedir. Rumlar gerçek­
leştirilmesi mümkün olmayan ha­
yallere kapılmışlardır. Büyük İsken­
der ve Konstantinosları ihya etme 
emelini gütmektedirler. Hâlbuki 
Rumlar "Devlet-i âliyeyi kanallar ve 
limanlar ve böyük ticaret ve sanaat 
ebniyesi ile tezyin içun sermaye ve

yacaklarını ve bir hissesi de kendi­
lerine ait olan ve çok menfaat elde 
ettikleri bu geniş memleketten ken­
dilerini mahrum bırakacakları husu­
sunda uyarır. Rumların yapması ge­
reken bu menfaatleri artırıp, nüfus, 
zekâ ve gayretlerine denk düşen his­
selerini devletten talep etmeleridir. 
Ona göre bu hisse, "tabiat tarafından 
bunca ahlâk-ı hamide ile donatılmış 
bir millet içun pek mühimdir". Ya­
zar dönemin Osmanlı seçkinlerinin 
küçük Yunan Krallığı'na ilişkin alay­
cı ve küçümseyici emperyal tavrını 
benimsemektedir. Rumlara Venedik

Neclcgci 
gazetesinin 
yayımcısı, Stavros 
I. Vutiras (1841- 
1923).

Rumlar ile "devlet-i aliyye” arasında meydana gelen 

düşmanlıklardan ötürü son derece üzülmekte olduğunu  

belirten yazar, bu düşünceler in etkisiyle Rumlara bazı 

nasihatlerde bulunmak istemektedir. "Zeki ve kabiliyetli"  

olan Rumların güçten düştüğü söylenen Osmanlıya  

"son depmeyi virin [...] ve hakkınız üzere, anın yerine siz 

hâkim o lu n ” şeklindeki "ecnebilerin” telkinlerine kulak  

asmamalarını  salık verir.

zekâvet"lerini birleştirmiş olsalar, 
halkın tümünün saygı ve hürmetine 
mazhar olacaklarına işaret eder. Os- 
manlı memuruna göre Rumlar buna 
muktedirdir, bunun için yeterli ser­
maye ve dirayete sahiptirler. Ona 
göre böylesi bir gelişme yolu kendi­
lerinden bir hükümdar edinme veya 
bu hükümdarın ”kisve-i milliye'leri 
olan "hm tanella" giymesinden çok 
daha fazla övünç kaynağıdır.

Memura göre Rumların bütün Os­
manlI memleketini zapt etme arzusu 
haksız olduğu kadar batıldır. Rum­
ların nüfusu az olduğundan onları 
istemeyen Bulgar, Boşnak ve Arna- 
vutlara galip çıkamaz. Bundan dolayı 
devletin Rumlardan korkmadığını, 
devlet askersiz bile kalsa kendisine 
"kemal-i teslimiyetle sadık olan" bu 
milletlerin Rumların hücumunu def 
etmek için ayaklanacaklarını belirtir.

Rumları, küçük devletlerinde toplan­
maları halinde geleceklerini sınırla­

Körfezi'nden Fırat Nehri'ne kadarki 
"ticaretin ve sanaatın hükümetini" 
ele geçirebilecekken bunun yerine 
siyasi meselelerde "Thessalia (Yeni 
şeher) dağlarında bulman Klejjt (Yu­
nan hırsızı) takımı"na danışmayı ter­
cih etmenin yerindeliğine istihzayla 
değinir.

Makalesinin son kısmında, devam 
etmekte olan ve "Giridi kan ile boya­
yan" isyanın ecnebi teşvikiyle devam 
ettiğini ve buna müsaade edilirse hü­
kümdarlık hukukundan vaz geçilmiş 
olunacağını savunur. Ona göre dört 
asırdan beri edinilmiş "hukuk-u hü- 
kümdarane” havaya saçılamaz ve me­
deniyetin muhafazası için Avrupa'nın 
Osmanlıya emanet ettiği mevki terk 
edilemez. Aynı şekilde "bizimle ya­
şamış ve her ne kadar mezheb ve 
milletçe farklı iseler de, bize sadakat 
gösteren ve bizi din-u milliyetlerini 
hamisi tanımış olan bunca milletleri 
himayet ve sıyanetsiz" terk edileme­
yeceğini vurgular.



Namık Kemal'in 
(1840- 1888) de 
pek çok Yeni 
Osmanlı aydını 
gibi yazılarını 
önce Courrier 
d'Orient'de 
yayımlatıp 
oradan kendi 
gazetesine 
iktibas 
ettiğinden 
bahsedilir.

Namık Kemal, 
Devrinin İm anları 
ve Olayları Arannda, 
Mithat Cemal Kuntay, 
1944, Maarif Matbaası.

RUM GAZETESİNİN CEVABI

Anatoli gazetesinin bir sonraki, 
1052 numaralı 14 Şubat 1867 tarihli 
sayısında Omonoia kai Neologo& 
gazetesinin, Osmanlı memurunun 
makalesine verdiği yanıtın Kara­
manlıca tercümesi yayımlanır. Ma­
kalenin yazarının, ismi gazeteyle 
özdeşleşecek yayımcısı, Stavros I. 
Vutiras (1841-1923) olması oldukça 
muhtemeldir. Ona göre "ecnebi li­
sanda olan Istanbol gazetaları" Rum­
ları hayli kötüledikten sonra ortaya

çıkan Osmanlı memurunun makalesi 
"mesele-i şarkiyeyi mevki-i sahihine" 
koyarak kendilerini "vasi devletimi­
zin saadet-i dâhiliyesi ve şöhret-i hâ­
riciyesi babında hükümet-i seniye ile 
bil ittifak müşavire ve muavenete''1? 
davet etmiştir.

Öte yandan Osmanlı memurunun ma­
kalesi Şark Meselesi’nin çözümü için 
sunduğu temelin doğru olmamasının 
yanında "Rum milletinin arzularına" 
zıt ve Latin kavimlerinin hâkimlerine 
karşıtlık göstermeksizin "lisan ve ni- 
zamatlarım’’ kabul ettirdiklerini iddia 
ederken gösterdiği tarihi deliller de 
gerçeğe aykırıdır. Makaleye göre "Şi­
mal kabileleri dinsiz ve vahşi ve be­
devi ve muntazam lisandan mahrum"

olduklarından egemenlikleri altına 
aldıkları Latin kavimlerinin lisan ve 
mezheplerini kabul etmek zorunda 
kalmışlardır. Dolayısıyla oluşan bu 
lisan ve mezhep birliği, "metbu ve 
tabiler'in birleşmelerine sebep ol­
muş ve galip Frenkler ve zapt olun­
muş Galatlardan Fransız milleti, aynı 
şekilde Lombardalı ve Romalılardan 
Italyalılar ve Gotlar ve Iberlerden İs- 
panyollar meydana gelmişlerdir.

Makaleye göre Batı Avrupa'daki 
"milel-i hâkime ve mahkumenin” 
birlik ve ittifaklarının belki de en 
önemli sebebi Şimal kabilelerinin 
egemenliği altına girmiş kavimlerin 
çoğunun "milliyetçe varlıklarının” 
olmaması, Romalıların boyunduru­
ğuna tabi olmalarıdır. Bu sebepten 
Şimal kabilelerinin egemenlikleri al­
tına girmeleriyle "hükümet-i milliye- 
lerini" kaybetmedikleri gibi, sadece 
hükümdarlarını değiştirmişler ve bu 
değişiklikten de açık biçimde men­
faat sağlamışlardır. Çünkü Roma­
lıların egemenliği altında yavaş ve 
hissetmeksizin milliyetlerini yitirip 
Romalılaşma tehlikesi varken, on­
ların yerini alan hükümdarlarından 
yana böyle bir tehlike yoktu. Yine 
de bu birlik, düşmanlık yaratmadan 
ve karşılıklı katliamlar yaşanmadan 
meydana gelmemiştir. Makale yaza­
rına göre tarih bunun aksine örnek­
lerle doludur ve Osmanlı memuru 
da zahmet edip bunları incelerse bu 
düşüncesini değiştirecektir.

Öte yandan makale "Şarkda” bu se­
beplerin mevcut bulunmadığını vur­
gulayarak Şark ile Garp arasındaki 
farkı ortaya sermeye girişir. Ona göre 
MakedonyalI Basileios’un'4 tahta çıkı­
şından itibaren (makale önceki impa­
ratorları Latin kökenli olduklarından 
dikkate almaz) Latinlerin IV. Haçlı Se­
feri sonrasında İstanbul'a hükmettik­
leri 1204-1262 arası dönem hariç, Rum 
milletinin Şark'ta hükümdar olup, 
yedi yüz yıl boyunca kendi milli hükü­
metine (hükümet-i milliyeyi mahsusa) 
sahip olduğunu vurgular.

Bunun akabinde makale Osmanlılar 
hakkında bir dizi tespitte bulunur. 
Buna göre Rumların arasına yerleşen 
"millet-i Osmaniye” AvrupalIların

iddialarının aksine "derme degşir- 
me bir cemaat" değildi ve "Sultan-ı 
Osman-ı evveF’den beri kendini idare 
eden bir "millet-i kaviye" idi. "Millet-i 
hâkime-i cedide"nin "lisan-u mezhe­
bi ve adab-u adatı var idi.” Rumlar 
böylesi bir millete mahkûm olmuş ve 
üzerlerinde yeni bir hükümet kurul­
masını "esef ve elem" ile karşılamış­
tır. Bu iki milletin "zıddiyet-i nesli ve 
tabiatı", her "mahkûm millet"in ona 
egemen olan milletin boyunduruğu­
nu kaldırma emelini taşıması ve bun­
dan ötürü hâkim milletin mahkûm 
millete emniyetsizliği ve "o vahşi va- 
kıtlarda" milletlerin birbirlerine ga­
rezini teşvik eden "mezheb taassubu" 
iki millet arasında hızlıca bir "ittihad 
ve ittifakın" tesisini mümkün kılmaz 
ve iki millet ayrı kalır. "Osmanlular 
hâkim ve Rumlar mahkûm" olurlar. 
Makaleye göre Osmanlılar hüküm­
darlık hukuku gerekçesiyle Rumların 
"emlâkini zabt ile mülk sahibi" ol­
muş, Rumlar da bu mahrumiyetten 
dolayı başka bir vasıtayla gelişeme- 
yeceklerini anlayarak ticarete yönel­
mişlerdir.

Makaleye göre "millet-i hâkime" bu 
durumun nedenlerini gidermek için 
19. yüzyılın başlangıcına dek teşeb­
büste bulunmamıştır. Üç yüz elli sene 
geçmiş olmasına rağmen "hâkim ile 
mahkûmler" arasında hiçbir yakın­
laşma olmamış ve "Sultan Mehmed 
Fatih hazretlerinin Konstantiniyeye 
duhuli esnasında” meydana gelen 
durum devam etmişti. Devletin ka­
yıtsızlığı azalacak yerde gittikçe art­
tığından Rum, Slav, Eflak Boğdanlı 
ve diğer milletleri "serbestiyet be- 
hanesi" ile aldatan "ecnebi teşvik­
leri" artmış, eyaletlere gönderilen 
mutasarrıf ve kaymakamlar devlet 
tarafından teftiş olmayacaklarını 
bilerek idarelerine tabi olan halkı 
”enva-i eza ve cefa ile tazyik idub" 
isyana mecbur ettirmişlerdi. Makale 
yazarına göre Osmanlı'da isyanlar, 
valilerin tazyikinden doğmuştur ve 
ahali suiistimal ve gaddarlıklara kar­
şı isyan bayrağını kaldırırken bile 
devlete sadakatini ilan etmiş, fakat 
sonrasında hükümetin kayıtsızlığın­
dan iyice ümidi keserek ve "ecanib 
teşvikatına kanarak" açıktan isyan 
bayrağını kaldırmışlardır.



Neologos kai Omono/a'nın makale­
si, Osmanlı memurunun aksine en 
iyi devletin tebaasını "her bir şeyin 
icrasına serbest ve müstakil bırakan" 
devlet olmayıp, onların ilerleme gay­
retlerini muavenetsiz bırakan değil 
tersine tebaalarının gelişmesi için 
her türlü çabayı sergileyen olduğuna 
işaret eder. Makaleye göre tebaası­
na kayıtsız kalan bir devlete lüzum 
da yoktur. İşte Osmanlı Devleti'nin 
"muslih-i evvel-ü ekberi" II. Mahmud, 
bu durumun bilincinde olarak devle­
tini gaflet uykusundan uyandırmak 
için "cedid ve daha serbest nizamat" 
tahsis etmiş ve "kabail-i muhtelifeyi" 
devleti ile birleştirmek, dahası dev­
leti "bila istisnai mezheb-u milliyet 
tebaasının hamisi” haline getirmek 
istemişti. Bundan dolayı "bundan 
böyle matlub-u şahanem Müsliman- 
ların fakat camide, Hıristiyanların 
Ekklisiada [kilisede] ve Yahudilerin 
havrada ayrı olmalarıdır" buyur­
muştu. Yani Latincesi "Form ar pat- 

rium  ex dıver&i& gentibu& Unam" 
olmak üzere "tevaif-i muhtelifeden 
BİR Vatan teşkil itmek" istemişti. Bu 
"hayırlı” düşünce ile Yeniçerileri yok 
ederek icraata girişse de devletle 
muhtelif milletlerin arzuladıkları bir­
lik tam manasıyla gerçekleşmemişti. 
Makaleye göre bunun sebebi "niza- 
matın” tamamıyla icra edilmemesi 
ve ahalinin "memalik-i mahrusenin 
VATAN umumî" olup, ona göz diken 
ecnebi devletlerin tırnaklarından 
korumak ve "uğuruna kanlarının son 
katrasını dökme"nin elzem olduğunu 
kavrayamamış olmalarıdır.

Osmanlı memurun, devletin "Evropa 
makinasının başlıca alâtından birisi 
olmasını" gelişmesinin delili sayar­
ken Rumları "ecnebi teşvikatın alâtı" 
olarak göstermesini eleştirir. Makale 
yazarına göre Rumların "hâkim ve 
mahküminin yek diğerine zıdd olub, 
devletin zaafa düşmesini arzu" eden 
"Evropalulardan aldanmayalım" 
demeye hakları vardır. Bir taraftan 
ahalinin hareketini kınayıp devlete 
hizmet eder gibi görünürken, diğer 
taraftan "milletleri taht-ı himayeleri­
ne alub, bunlara göya istiklaliyet ve 
serbestiyet ihsanına devleti teşvik 
iden ecanib nasihat" ve hilelerine 
kulak asmama çağrısında bulunur.

Ona göre ecnebilere bunca imtiyaz 
ve teşvikler ihsan edileceğine bu 
imtiyazlar devletin ahalisine ve­
rilmelidir. AvrupalIların devamına 
çalıştıkları "emniyetsizliği" ortadan 
kaldırarak birlik içerisinde "devleti­
mizin memuriyet, takviyet ve tekid-u 
teeyidi içun halisane istişare" etme 
çağrısında bulunur. Ayrıca geçmiş­
te yaşananları da unutmaya çağırır. 
Çünkü geçmiş hadiselerin hatıra geti­
rilmesi ona göre "zıddiyetin menba- 
sıdır". Nasıl ki Ortaçağ’da Yahudiler 
Ispanyollar için iftihar vesilesi değil­
lerse Rumların da zengin olmalarının 
OsmanlIların şan ve şöhret kazanma­
larına sebep olmayacağını vurgular. 
Makale yazarı bunun yerine geleceğe 
bakmayı ve her iki unsurun birbiri­
ne borçlu bulunduklarının Londra, 
Paris, Viyana veyahut Petersburg’da 
müzakere edileceğine, doğal olarak 
halledilebileceği İstanbul'da ortaya 
konulması gerektiğini salık verir.

Rumlar bir "millet-i mahkûme" olarak 
devlete ilim ve fenlerini, idari kabili­
yetlerini, medeniyetlerini sunmuş­
lardır. Dolayısıyla iki millet arasında 
birliğin gerçekleşememiş olması on­
ların kusuru değildir. Makale yazarı, 
"millet-i hâkimenin" Rumlara yakın­
laşmak için şimdiye dek ne yaptığı­
nı sorar. Dahası kendilerinden daha 
medeni oldukları için tebalarına uyan 
Şimal milletlerine benzer ne yapmış­
tır? Osmanlı memurunun fetih sıra­
sında Rumların, sadece fatihlerinden 
değil, sonrasında Batıya kaçan Rum 
mültecilerce aydınlanmış AvrupalI­
lardan da daha medeni olduklarını 
inkâr edemeyeceğini vurgular. Buna 
rağmen Rumların "millet-i hâkime’ye 
kendilerini dayatmak şeklinde bir 
iddiada bulunmadıklarını, çünkü 
Osmanlı'yı bir "millet-i kaviye" ola­
rak kabul ettiklerini zikreder. Bun­
dan ötürü de hâkimlerinin ecnebi ya 
da Avrupa medeniyetini değil, kendi­
lerinin medeniyet ve nizamını tetkik 
etmelerini beklemeye hakları oldu­
ğunu belirtir. Fakat bunların gerçek­
leşmediğini, OsmanlIların "merkeze 
gelenleri kovar bir kuvvet" misali 
ona yakınlaşmak isteyenleri def ey­
lediği, bundan dolayı da merkezle 
birleşmek ve bir "merkez-i umumîye" 
yerine herkesin kendine mahsus bir

merkez kabul ettiğinden bahseder. 
Makaleye göre Rumların OsmanlIlar­
dan, diğer milletlere nazaran daha 
fazla ayrılmış görülmeleri şaşkınlık 
verici değildir. Çünkü hükümet mer­
kezi olmadığından Rumlar kendi eski 
medeniyetlerinin merkezine iltica 
eylemişlerdir. Dolayısıyla Rumlar 
geçmişteki durumlarını hatıra geti­
rerek mevcut sınırlı "serbestiyet ve 
istiklaliyeflerini kıyaslamışlar ve bu 
da iki milletin büsbütün ayrılmaları­
na sebep olmuştur.

Bu ayrılık nasıl giderilebilir sorusuna 
makale yazarı hâkim ve mahkûm mil­
letlerin birlikte "istişare” ve birbirleri­
ne yardım etmeleri gerektiğine işaret 
ederek yanıt verir. Ona göre Osmanlı 
memuru bu meseleye ilişmemekte 
ve Şark Meselesi'nin çözümünü her 
milletin tek başına ve diğerlerinden 
ayrı gelişmesinde görmekte ve bu da 
sorunu çözülmez hale getirmektedir. 
Osmanlı memuruna göre çözümün 
yolu Rumların çalışması, zengin ol­
maları, "yollar, kanallar, limanlar 
inşa" etmeleri, büyük "ticaret ve zi­
raat ve sanaat şirketleri" kurmaları, 
devletin gelirini yükseltmeleri; Os­
manlIlarınsa boş kalmalarına ve ka­
yıtsızlıklarına rağmen Rumların "me­
şakkat ve mihneti'yle şan ve şöhret 
kazanmaları ve Rumlar üzerinde hü­
kümet etmeleriyle gerçekleşecektir. 
Oysa makale yazarına göre Rumlar, 
sadece kendileri için değil, OsmanlI­
lar için de böylesi bir çözümü kabul
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etmeyeceklerdir. En nihayetindeyse 
Şark Meselesi'nin çözümü için Os­
manlIlara şu çağrıyı yapar:

"Osmanlular! lskender-i azimin eski 
devletinin ihyası mümkinsiz oldığını 
biluriz, 414 seneden beru babalarımı­
zın kemiklerini örten topraktan sizi 
çıkarmak hem haksız, hem müşkil

(* ahdülla-H k; pks. Phot

oldığının farkındayız. Niçun siz ve biz 
birleşmiş olsa idik, bizden korkacak 
ecnebilerden imdad ve muavenet ta­
lep idelim? İmdi birleşelim ve ittifak 
idelim. Biz, inkâr itmediğiniz, feraset, 
kabiliyet, servet ve evsaf-ı hasene- 
mizi takdim ider ve siz bize Evropa 
milletlerinin nail oldıkları imtiyaza- 
tı ihsan eylersiniz. Metbu ve tabiler 
arasında vaki olan farkı mahv idin, 
size mahvi olmadığı üzere, pekâlâ 
idare idebildiğimiz memuriyet ve 
makamların yolını bize açık eyleyin. 
Vasi devletiniz dâhilinde müsavat-ı 
sahihiyi tesis eyleyin, bizi, nizamat-ı 
hasene ve serbestiyet ihsanı ile bu 
toprağın VATAN-I UMUMİ oldığına 
kandırın ve o zeman bu ismin Ruma 
ne derecelerde mucib-i gurur olaca­

Ebüzziya 
Mehmed Tevfık 
Bey (1849-1913).

Va.Ai.laki Kargcpulo 
Hazrel-i Padiçâhi'nin 
SertotoÇratı, Bahattin 
Öztuncay.

ğını ve Rum ne derecelerde vatan­
daşlarının şan-u şöhreti gayretlusı 
olacağını ve vatan-ı umumî uğuruna 
cömerdane kanını dökeceğini göre­
ceksiniz."

Dolayısıyla makale yazarına göre 
Osmanlılar ve Rumlar arasında birlik 
ancak devlet içerisinde gerçek eşitlik 
(müsavat-ı sahih) egemen kılındığın­
da gerçekleşecektir. Bunun olması 
için de "metbu ve tabiler" arasındaki 
fark ortadan kaldırılmalı, milletler 
birbirleriyle "istişare” etmeli, makam 
ve memuriyetler, başka bir ifadeyle 
kariyer yolları herkese açılmalıdır. 
Bu gerçekleştiğinde, toprak ortak 
vatan (vatan-ı umumî) olacaktır. 
Özcesi, Şark Meselesi ancak "vatan 
devlet umumî, meşakkat, gayret, 
mehlekât ve şan-u şöhret ve her bir 
şey umumî" olursa çözülebilir.

M İLLET İÇ İN D E  'M İL LE T ': 

ANADOLU RUM LARI

Basındaki bu tartışmaya Anatoli 

gazetesi de kendince katılacak, sesi 
olma iddiası taşıdığı, Türk dilli Ana­
dolu Rumlarının mevcut durumu üze­
rine bir başmakale yayımlayacaktır.^ 
Gazetenin yayımcısı Evangelinos 
Misailidis16 (1820—1890) tarafından 
yazılmış olması pek muhtemel maka­
lede "taife-i İslamdan ve memurin-i 
kiramdan” bir zatın dahi "Yonan mil­
letinin" meziyetlerini teslim etmeye 
mecbur kaldığını belirttikten sonra 
buna rağmen Anadolu Rumlarının 
"atik Yonanların cins ve neslinden" 
değillermiş gibi gaflet ve cehalete dal­
dıklarına hayıflanır. Oysa "memalik-i 
mahruse-i şahanede bulunan kâffe-i 
milletler" gelişirken Anadolu Rumla­
rı "hâlâ cehalet gafletinde bulunup" 
diğer milletlerden geri kalmışlardır. 
Misailidis’e göre Anadolu Rumla­
rı dünyayı "ilm ile tenvir itmiş ve 
emsal-i medeniyet olmuş" ataların 
torunlarıdırlar. Oysa öyle derin bir 
gaflet içindedirler ki, atalarına layık 
bir evlat olmamakta, onlardan kalan 
zengin mirası umursamamakta, hatta 
diğer milletlerin bu mirasın üzerine 
oturmasına izin vermektedirler.

Misailidis yazısında, "Yonan” ve 
"Rum” ibarelerini eşanlamlı olarak

kullanmaktadır. Bu ikisi aynı milleti 
ifade etmekte, mensupları cinsdaş 
(Yunanca ojiDY^vfıç sözcüğünün 
karşılığı) olarak ifade edilmektedir. 
Ona göre Anadolu Rumları, Rum 
milletinin mensuplarıdır. "Rum (Yo­
nan) milleti" hâlâ en nazik, medeni 
ve çalışkan millettir, bunun kanıtıy­
sa tüm dünyada en "meşhur tacir ve 
sarrafın Rum milletinden olmasıdır. 
Fakat ona göre Anadolu Rumları eği­
time, kitap ve gazetelere böyle ilgisiz 
kaldıkça "cinsdaşlarının" bu başarı­
larıyla övünmek mümkün değildir.

Misailidis, "müşkül" zamanlarda, 
yani tahsil ve okul inşası güçken ata­
larının bu hususlarda daha fazla çaba 
gösterdiklerini belirtir. Ona göre bu­
günkü elverişli koşullar altında eği­
timin gelişmesine ilgisiz kalmak Rum 
milletine yakışmamaktadır. Bu nok­
tada 19. yüzyılda Osmanlı bağlamın­
daki eğitimin rekabetçi rolünü orta­
ya seren ifadeler kullanır. Anadolu 
Rumlarının Bulgarlardan ve Ermeni- 
lerden utanmaları gerektiğini, çünkü 
bunların kendi ilimlerinden başka 
"atalarımızın ilmfni de mekteple­
rinde öğrendiklerini ve "atalarımızın 
bize vâris bıraktıkları define-i nefise" 
ile süslenerek Anadolu Rumlarına 
meydan okuduklarından yakınır. 
Misailidis hemşerilerinin durumu 
hakkında oldukça karamsar bir tablo 
betimlemektedir:

"Sözümüz yalınız Anatoli kıttası içun 
oldukda, kandedir mekteblerimiz? 
Kandedir cehalet gafletini mahmur 
gözlerimizden def-u izale idecek ki- 
tablarımız? Ve kangımız dikkat ile 
Gazetalar mütalâa ider? Yaşamak 
içun yemeyub, yemek içun yaşayo- 
ruz, bu hal ise hayvanlara mahsus- 
dur. Düşmüşüz dipsiz bir nefsaniyete 
ki sonu harabiyetimizi netice virecek, 
höyüklerimiz, enaniyet iddiasından, 
küçüklerimiz körlükle böyüklere alât 
olmakdan ve ruhbanlerimiz vazifesiz 
seyircilikden hali oldukları yokdur; 
böylelikle kendumizi harabiyet gir­
dabına atıyoruz".

Misailidis'e göre durum böyle devam 
eder, "mektebler gözlerimize cehen­
nem ve kitablar şeytan tuzağı görü­
nür ve yalınız ismimizi yalan yanlış



yazmaklığı" öğrenmekle yetinme­
ye devam edilirse başka milletlere 
"kul köle” olunacaktır. Tek çare 19. 
asırda artık ilimle ihya olunacağını 
kavrayarak uykudan uyanmak ve 
okumakla mümkündür. Anlaşılan 
Anaioli’nin makalesi de kamuoyun­
da belli bir etki yaratır ki, bu sefer 
"Omonoia ve Neologoi nam en meş­
hur Rumice gazete" makaleyi Rumca- 
ya çevirerek methiyelerle yayımlar. 
Mükâfat beklemediğini, sadece "va­
tan borcunu" ifa ettiğini vurgulayan 
Anatoli gazetesine göreyse zaten 
Anadolu'nun değişik "mahallerinde 
muntazam kız ve oğlan mektebleri- 
nin ve zihinlerini tenvir idecek kitab- 
ların bulunmaması" herkesin vatana 
olan vazifelerini bilmemesinden 
kaynaklanmaktadır.1?

SONUÇ YERİNE

Tanzimat devletinin en önemli amacı 
hiç kuşkusuz gayrimüslim tebaanın 
sadakatinin kazanılmasıydı. 1867 yı­
lına gelindiğinde bu süreçte önemli 
adımlar atılmıştı. Üstelik sonraki yıl­
larda Müslim-gayrimüslim eşitliğine 
erişilmeye yönelik uygulamalar de­
vam edecek; 1868’de üyelerinin ne­
redeyse üçte biri gayrimüslimlerden
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ELBISE-I OSMANİYE YI 
TEKRAR ELE ALMAK - 2
EDHEM ELDEM

Bundan iki sayı önce ”Elbise-i Osmaniye’mi Tekrar Ele Almak" başlısıyla kaleme 

aldığım makalede, tarihimizde çok önemli b ir  y e r  tutan veya daha doğrusu  

tarihçiler tarafından çok önem atfedilen Osman Hamdi Bey ile Marie de La un ay nin  

bu ismi taşıyan meşhur Osmanlı halk kıyafetleri albümünün henüz deşilmemiş  

ve ortaya çıkarılmamış gayet ilginç veçheleri olduğundan bahsetmiş, bunları  

peyderpey ele almayı düşündüğümü söylemiştim, Bir başlangıç olarak da albümün  

yayımlanmasından neredeyse otuz sene sonra nasıl Abdülhamid döneminin  

sansürüne takıldığını anlatmıştım. Bu sayıda ise bu tefrikaya Elbise nin tasarlanma  

süreciyle ilgili bazı sorulara cevap vermeye çalışarak devam etmek niyetindeyim.

Resim i: Osman 
Hamdi Bey 
Mardinli Kürt 
kıyafetiyle.

Resim 2:
Diyarbakır
vilayeti.
Diyarbakır
yöresinden
çoban, Mardin
yöresinden
Kürt, Cizreli
Kürt.

Bilindiği gibi £lbiâe-i Osmaniye al­
bümü, 1873 Viyana sergisi için hazır­
lanmış, Osmanlı seksiyonunda yer 
alan ve balmumundan modellerin 
üzerine giydirilmiş gerçek kıyafet­
lerden oluşan bir sergiye eşlik et­
mesi düşünülmüştü. Gerçi kitabın 
üretimi geciktiğinden bu amaç fiilen 
gerçekleşmemişti, ama bu durum kı­
yafet sergisi ile kıyafet albümünün 
aynı anlatımın iki paralel veçhesi 
olarak tasarlandığı gerçeğini or-
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tadan kaldırmamaktadır. Fakat bu 
genel bilginin ötesinde fazla bir şey 
de bilmediğimiz ortadadır. En basi­
tinden, Viyana’daki sergiyle albü­
mün içeriğinin ne kadar örtüştüğü 
konusunda hiçbir ayrıntılı ve kesin 
bilgiye sahip değiliz. Gerçi bazı ko­
nularda tahmin yürütecek olursak, 
albümde yer alan ve Viyana'da ser­
gilenen kıyafetlerin aynı olduğunu 
varsaymak yanlış olmayacaktır. 
Bunun somut bir işaretini Osman 
Hamdi Bey'in "Şark" kıyafetiyle 
Viyana’da çekilmiş meşhur fotoğra­
fında bulmak mümkündür. Osman 
Hamdi bu fotoğrafta (Resim ı) üze­
rinde £lbi<je’de yer alan "Mardinli 
Kürt" tipinin kıyafetiyle görüntülen- 
mişti; giysisinin yanında asılı duran 
kalkan (Resim 2) ise aynı albümdeki 
"Palulu Kürt" karakterinden alın­
mıştı. Fotoğrafın kartonunda yer 
alan Fritz Luckhardt stüdyosunun 
isim ve armasından Viyana'da çekil­
miş olduğundan emin olduğumuza 
göre, bu giysilerin İstanbul’da çe­
kildikten sonra modellerin üzerine 
giydirilmek üzere Viyana'ya getiril­
diğini, Osman Hamdi'nin de eğlen­
cesine içlerinden birini alıp fotoğraf 
çektirmiş olduğunu tahmin etmek 
mümkündür.

Bu durumda iş, Viyana’da sergile­
nen kıyafetlerin hangileri olduğu­
nu tespit etmeye kalmaktadır. Bu 
konuda da bu tür sergilere hâkim 
olan sayım ve ayrıntılı tarif takıntısı 
imdadımıza yetişmektedir. Sergide 
teşhir edilmiş olan bütün madde ve 
objeleri tek tek sayıp tanıtan resmi 
katalogda bu kıyafet sergisinde yer 
alan bütün modeller tam 258 kalem 
olarak sıralanmıştır. "Textil- und 
Bekleidungs-Industrie", yani Teks­
til ve Giyim Sanayii başlığı altında 
toplanan 5. grup ürünlerinin en 
sonunda "Additionelle Ausstellung 
von Figuren, darstellend die Costü- 
me des türkischen Reiches"(Osmanlı 
İmparatorluğu'nun kıyafetlerini 
gösteren ilave sergi) başlığı altın­
da yer alan bu listede, sergilenmiş 
olan her kıyafetin Almanca tarifi, 
imparatorluğun hangi idari birimin­
den geldiği ve üreticisinin kimliği 
bilgileri verilmektedir.1 Bu bilgileri 
£lbiöe-i Osmaniye'deki kıyafetlerin

Planche V.

Resim 3: 
Cezayir’i 
Bahr-i Sefid 
Vilayeti. Bigalı 
Yörük kadı­
nı, Limnili 
Hıristiyan 
kadını, Sakızlı 
Hıristiyan 
kadını.

Resim 4: 
Limnili 
Hıristiyan 
kadını.

Resim 5: 
Sakızlı 
Hıristiyan 
kadını.
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Resim 6: Yozgat 
yöresinden Kürt 
kadını.

Resim 7: Ankara 
Vilayeti. Yozgat 
yöresinden Kürt 
kadını, Ankaralı 
Hıristiyan 
sanatkârın 
karısı, Ankaralı 
Müslüman 
sanatkârın 
karısı.
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listesiyle bir araya getirince sergiyle 
kitabın içeriklerinin büyük ölçüde 
örtüştüğünü ama bazı önemli fark­
ların da olduğu anlaşılmaktadır. Çok 
genel anlamda Elbise 'de 210, ser­
gide ise 258 kıyafet olduğuna göre, 
serginin daha kapsamlı olduğu orta­
ya çıkmaktadır. Fakat aslında hem 
kitaptaki bazı kıyafetler de sergide 
bulunmadığından aradaki fark sade­
ce sergideki fazlalıktan oluşmamak- 
tadır. Clbise'de  olup sergide olma­
yan 23 ve sergide olup E lbise 'de yer 
almayan 71 kıyafet hesaba katılırsa 
şu veya bu şekilde üretilmiş olan 
toplam kıyafet sayısının 281'i buldu­
ğu anlaşılmaktadır.

Pekiyi, bu iki koleksiyon arasındaki 
farkların mantıklı veya tutarlı her­
hangi bir izahını bulmak mümkün 
müdür? £/b(ae’deki bazı fazlalıkları

belki izah edebiliriz. İstanbul kıya­
fetleri arasındaki erkeklerin "şim­
diki kıyafeti", Müslüman kadının 
"hane elbisesi" ve "Rum kızı elbisesi" 
fazla alelade oldukları veya daha 
doğrusu yeteri kadar egzotik olma­
dıklarından dolayı Viyana’da kulla­
nılmamış olabilir. Fakat geri kalan 
20 kıyafet için bu tarzda bir mantık 
yürütmek pek mümkün gözükmü­
yor. Örnek vermek gerekirse, Kas­
tamonu vilayetinin tamamının veya 
Hicaz ve Yemen'in iki levhasının 
olduğu gibi sergide yer almamış ol­
masına bir neden bulmak pek kolay 
değil. Hele Elb ise 'de yer alan bütün 
kıyafetlerin sergiden önce üretilmiş 
olduğunu, dolayısıyla da Viyana'ya 
götürülememesi için herhangi bir 
sebep olmadığı düşünülürse.

Diğer yöndeki eksikler için durum 
pek farklı değil. Clbise 'de yer al­
mamış olan 71 adet kıyafetin içinde 
erkek ve kadın, Müslüman ve gay­
rimüslim, ülkenin her tarafından 
tipler bulunduğundan burada da bir 
mantık veya kasıt bulmak imkânsız 
görünüyor. Bu durumda akla daha 
pratik nedenler gelebiliyor. Eğer bu 
71 kıyafet de dâhil edilseydi, Clbise  

albümüne neredeyse 25 yeni levha 
eklenmesi ve bunlara tekabül eden 
metinlerin yazılması gerekecekti ki 
bu zaten kıt imkânlarla gerçekleş­
tirilen bu projeye hem maddi, hem 
manevi çok fazla külfet getirecekti. 
Aslında söz konusu olan bu 71 kı­
yafetin fotoğraflarının çekilmemiş 
olması bile muhtemeldir. Sebah'ın 
E lb ise 'de yer alan fotoğrafların 
dışında kalan ama aynı türden kı­
yafetleri resimleyen çok sayıdaki 
fotoğrafın arasında bu isimlere (he­
nüz?) rastlanmaması bunun bir işa­
reti olarak kabul edilebilir.

Zaten bu konunun en ilginç ve ke­
sinlikle en eğlenceli yönlerinden 
biri, aynı kıyafetlerin ne kadar farklı 
şekil ve bağlamlarda kullanılabil- 
miş olduğudur. Bir tarafta sergideki 
modeller, diğer tarafta ise Elbise-i 

O sm aniye’de yer alan fotoğraflar 
arasındaki ayırım aslında mesele­
nin sadece bir veçhesini oluştur­
maktadır. Asıl ilginç olan, Sebah’ın 
albümde yer alan kıyafetleri başka



fotoğraflarda kullanmış olmasıdır. 
Bunun arkasındaki mantık ise pek 
tabii ki Pascal Sebah’ın girişimci 
ruhu, yani bir kitapta kullanılan 
resimleri ayrıca ticari bir meta ha­
line getirip "Şark tipleri" kategorisi 
altında satmak istemesi yatmakta­
dır. Bunların bazı örnekleri, kitapta 
üçer üçer poz veren kişilerin tek 
başlarına poz vermelerinden olu­
şan görüntülerden oluşmaktadır. 
übi& e 'de "Cezayir-i Bahr-ı Sefid Vi­
layeti", yani Ege Adaları levhaların­
dan birinde yer alan "Sakız Adası Hı­
ristiyan kadım" (Resim 3) (sağda) ile 
"Limni Hıristiyan kadını"nın (ortada) 
ayrı ayrı pozları mevcuttur (Resim: 
4-5). Keza, "Hüdavendigâr Vilayeti" 
(Bursa) levhasındaki "Bursa Yahudi 
kadım” (solda) (Resim: 8) veya "An­
kara Vilayeti" levhasındaki "Yozgad 
İslam kadını" (Resim: 7) (solda), tek 
başlarına poz verdikleri halde gö­
rüntülenmiş ve bu şekilde oluşan 
fotoğraf Sebah tarafından satışa çı­
karılmıştır. (Resim: 6,9)

Bu örnekleri büyük ölçüde "masum" 
saymak mümkündür, zira kitaptaki 
"etnografik" resim ile münferit poz­
lar arasında herhangi bir bağlam 
veya mana farklılığı mevcut değil­
dir. Fakat bu "masumiyetin" epeyce 
zorlandığı bazı örnekler bulmak da 
mümkün. Bunların en ilginçlerinden 
biri, "Hicaz ve Yemen ve Trablus- 
garb Vilayetleri" levhasında yer alan 
ve soldan sağa "Harblı Kabil kadı­
nı", "Medine-i Münevvere civarında 
Harblı Kâbil” ve "Ciyaddele kadım" 
olarak tanıtılan üç kişinin başlarına 
gelenlerdir (Resim: 10). Clbi&e'nin 
levhasında her zamanki gibi sakin 
ve ciddi bir şekilde poz vermiş olan 
bu üç kişi, "Mekke civarından Arap- 
lar" adını taşıyan ticari bir fotoğraf­
ta birdenbire egzotik bir sahnenin 
aktörlerine dönüşmüşlerdir (Resim: 
11). Harblı kadın yere düşünceli bir 
şekilde samanla kaplı stüdyo zemi­
nine oturmuş, Ciyaddeleli kadın ise 
kartondan kayaların önünde ayakta 
durmakta, şuh bir şekilde testisin­
den Harblı erkeğe su içirmektedir. 
Asık suratlı etnografyadan güler 
yüzlü egzotizme geçişin bu mükem­
mel örneği, 19. yüzyıl "yerel tipler" 
fotoğrafçılığının ne kadar esnek bir

Resim 8: 
Hüdavendigar 
Vilayeti. Bursalı 
Musevi kadın, 
Bursalı Musevi 
erkek, Bursalı 
Musevi kadın.

Resim 9: Bursalı 
Musevi kadın.
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Resim 10: Hicaz, 
Yemen ve 
Trablusgarp vila­
yetleri. Harpli 
Kâbil Arabmın 
karısı (Medine 
yöresi), Harpli 
Kâbil Arabi 
(Medine yöresi), 
Ceddeli Müslüman 
kadın (Mekke 
yöresi).

Resim ıı: Mekke 
civarından Araplar 
(sağ alt).

araç olduğunu göstermesi açısın­
dan ilginçtir.2

Bu tür "yaratıcılık" denemelerinin 
bir başka boyutuna gene Sebah'ın 
çalışmalarında rastlamak mümkün­
dür. Bu defa söz konusu olan "Ay­
dın Vilayeti" levhasında yer alan iki 
Zeybek tiplemesidir. Sebah burada 
da tek başına poz veren Zeybek fo­
toğrafları (Resim: 13-14) yaratmış ve

Mekke civarı Araplarında olduğu 
gibi etnografik ciddiyetten kopar­
dığı bu eşkıya tipini gayet teatral 
pozlar verdirtmişti. Fakat işin ilginç 
tarafı bu defa sadece pozu değiş­
tirmekle kalmamış, modeli de de­
ğiştirmişti. Anlaşılan Clbise'de  yer 
alan tıknaz, gösterişsiz ve biraz içi 
geçmiş gibi duran iki kişiyi (Resim: 
12) pek gözü tutmamış olacak ki on­
ların yerine daha yakışıklı ve boylu 
poslu bir aktör kullanmayı tercih 
etmişti.

Maalesef Viyana’daki sergide yer 
alan kıyafetlerin neye benzediği 
konusunda pek fazla görsel mal­
zemeye sahip değiliz. Muhtemelen 
Avusturya'da yayınlanan resimli 
dergilerin, hatta sergi münasebe­
tiyle özel olarak çıkarılan dergi­

lerden birinin içinde yer alan ve 
"Türkische Galerie" (Türk Galerisi) 
adını taşıyan bir gravürde (Resim-, 
15) Osmanlı ürünlerine ayrılan sa­
lonun etrafının çepeçevre kaide­
ler üzerine yerleştirilmiş kıyafetli 
mankenlerle çevrili olduğu göze 
çarpmaktadır. Anlaşılan sergide bu 
kıyafetler bu şekilde kullanılmış, 
muhtemelen coğrafi bir sıraya göre 
258 kıyafet sıralanmıştı. Viyana ser­
gisinde teşhir edilen kıyafetlerle 
ilgili henüz tam açıklığa kavuşama­
yan bir nokta, bu kıyafetlerin ara­
sında Elbise-i Atika tarzında eski 
kıyafetlere ve özellikle yeniçeri 
giysilerine yer verilip verilmediği­
dir. Ahmet Ersoy, hem sergi, hem 
Clbise i Osm aniye  üzerine yaptığı 
çalışmalarında dönemin Avustur­
ya kaynaklarına dayanarak kıyafet
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Resim 12: Aydın 
Vilayeti. Zeybek, 
zeybek, Aydınlı 
sanatkâr(yan 
sayfa sol üst).

Resim 13: Aydın 
Vilayeti. Zeybek

Resim 14:
Aydınlı Zeybek.

Resim 15: 
"Türkische 
Galerie” (Türk 
Galerisi).

sergisinin böyle bir "tarihi” kısmı da 
olduğunu yazmıştır.3 Ancak hem bu 
kaynakların 1872 yılına, yani henüz 
hazırlıkların sürdüğü bir döneme 
rastlaması, hem de ne Osmanlı kay­
naklarında ne de serginin resmi ka­
talogunda bu tür kıyafetlerden hiç 
söz edilmiyor olması, bunun ya baş­
tan düşünülüp sonradan vazgeçilen 
bir proje olduğunu ya da Avusturya­
lIların dönemin yerel kıyafetleriyle 
yeniçeri gibi "eski” kıyafetlerin far­
kını pek bilmediklerinden bu tür ge­
nellemelere gitmiş olabileceklerini 
akla getirmektedir.4

EDHEM ELDEM

BOĞAZİÇİ ÜNİVERSİTESİ TARİH BÖLÜMÜ

D İ P N O T L A R

1 Well-AuAAtellung 1873 in Wien. Ofjieieller 
Ceneral-Catalog (Viyana: Verlag der General 
Direction, 1871), s. 705-705.

2 Bu tür etnografik malzemenin nasıl bazen 
erotik hatta pornografik bir boyuta ulaşabildiği 
konusunda bkz. Irvin C. Schick, The Crolic 
Margin. Sexuality and Spatiality in Alterist

O iicoune  (Lodndra-New York: Verso, 1999); 
Edhem Eldem. Doğuyu Tüketmek (İstanbul: 
Osmanlı Bankası Arşiv ve Araştırma Merkezi, 
2007), s. 156-185.

5 Ahmet Ersoy, "A Sartorial Tribute to Late
Tanzimat Ottomanism: The Clbise i Otmaniyye 
Albüm", Muqa.ma&, 20 (2003), s. 190. Ersoy 
ayrıca bu makalesinde (s.192) yer alan bir dönem 
gravüründe yeniçeriye benzeyen bir figür

olduğuna haklı olarak işaret etmektedir.

Mesela 18 Mayıs 1873 tarihli WeltauMtellungA- 
Zeitung’da Şark sergilerinin yorumlandığı yazıda 
Osmanlı seksiyonundan bahsederken kıyafet 
sergisinden esinlendiği kesin olan "tek boynuzlu 
at kıyafetli Dürzi kadın', "vahşi Kürt” gibi 
tiplerden bahsederken aynı zamanda Binbir Gece 
Masallarından, odalıklardan ve yeniçerilerden 
bahsedilmektedir.
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SON ON BEŞ YILDA

NÜFUS MÜBADELESİ ÜZERİNE 
YUNAN TARİHYAZIMININ ÜRETİMİ
EVANGELİA BALTA

Şimdiki nesil göçmenliği hiç tecrübe etmedi. Bundan dolayı geçmişe bakış değişti. 

Biliyoruz ki, hafızamızla ilişki şimdiki zamanla ilişki demektir. İnsan zihninde  

hafıza mekanik bir  kayıt değildir, tersine şimdiki  zamanın ağırlığı ve etkisiyle 

yeniden kurulur. Küçük Asya Felaketi ve onu mühürleyen Lozan Antlaşması kolektif 

"biz" için muazzam önemi haiz olaylardır ve her nesille beraber yeniden müzakere 

edilir. Hafızanın yeniden kuruluşu sadece mübadilleri ve onların torunlarını  

etkilemez; kolektif görüngü ve kolektif hafızayı da etkiler.

ÇEVİRİ: AHMET AKŞİT*

Mübadele’nin gereksiz yere idealize 
edilmiş genel tarihsel değerlendirmesi 
Mübadele’de yaşananları, Yunan dev­
letinin zorlu reform ve hatta daha zor 
bir konu olan yeniden kimlik inşaası 
süreçlerini haklı çıkarmak için bir an­
latı oluşturmak amacıyla yapılmıştır.

Bu durum zorunlu nüfus mübadelesi 
trajedisinin sebep olduğu ideolojik ve 
duygusal sıkıntının sonucu olduğu ka­
dar, Mübadeleyi yaşamış ve büyük ta- 
rihyazımı çalışmalarına imza atmış in­
sanların yaklaşımının da sonucudur.1

Ekim 2003'te Lozan Mübadilleri 
Vakfı'nın İstanbul’da organize ettiği

konferansta Yunan tarihyazımı külli­
yatın bir kısmını oluşturan ideoloji ve 
klişelerin değerlendirmesine yoğun­
laştım ve bu tarihsel olaya sadece ta­
rihsel kavramlarla yaklaşma ihtiyacını 
vurguladım.2 Orada örneklerle modern 
Yunan devletinin Küçük Asya’dan ge­
len mübadilleri bütünüyle entegre ve 
asimile etmede gösterdiği "eşi benzeri

Göçmenler bir 
okulun önünde, 
, 925-

'Çeviriyi baştan 
sona okuyan 
ve beni birçok 
önemli yanlıştan 
döndüren Sayın 
Emre Yalçm'a 
teşekkür 
ederim.
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görülmemiş başarı"nın3 yanı sıra in­
sanın Nüfus Mübadelesindeki trav- 
matik tecrübesinin, kanıtlanmamış ve 
genellikle yanlış varsayımların kana­
atlere ve yaygın olarak kabul edilmiş 
"doğru’lara dönüşmesine nasıl katkıda 
bulunduğunu açıkladım.

Şimdiki nesil göçmenliği hiç tecrübe 
etmedi. Bundan dolayı geçmişe bakış 
değişti ve iyi biliyoruz ki, hafızamızla 
ilişki şimdiki zamanla ilişki demektir. 
İnsan zihninde hafıza mekanik bir kayıt 
değildir, tam tersine şimdiki zamanın 
ağırlığı ve etkisiyle yeniden kurulur.-t 
Küçük Asya Felaketi ve onu mühür­
leyen Lozan Antlaşması kolektif "biz” 
için muazzam önemi haiz olaylardır ve 
her nesille beraber yeniden müzake­
re edilir. Hafızanın yeniden kuruluşu 
sadece mübadilleri ve onların torun­
larını etkilemez;1; kolektif görüngü ve 
kolektif hafızayı da etkiler. Küçük Asya 
mübadillerinin hikâyesi daima kolektif 
kimliğin bir aracı olarak algılandığı için 
kamuoyunun ilgisini çekmiştir çünkü 
mübadiller Küçük Asya Felaketinden 
diğer göçmenlerle beraber -toplam bir 
milyondan fazla insan- radikal biçimde 
Yunanistan’ın etnik bileşimini ve aynı 
şekilde siyasi arenanın, ulusal ekono­
minin ve sosyal yapının araçlarını de­
ğiştirmişlerdir. Demografik tasnifler, 
ekonomik değişiklikler, sosyal ve po­
litik değişimler, ideolojiler ve mevcut 
kültürel karşılaşmalar da insanların 
geçmiş algısını şekillendirir ve hafızayı

kurar. Aynı şey tarihyazımının anlatı­
mında olur.

Son on yılda, Lozan Mübadilleri 
Vakfı’nın ilk uluslararası konferansı dü­
zenlemesinden bu yana Mübadeleyle 
ilgili Yunan tarihyazımı, 1990'lardan 
sonra olduğu gibi gelişimine devam 
etti. Konu başlıklarının sil baştan ele 
alınması ve konuyla ilgili mevcut Türk­
çe bibliyografyanın hacmindeki dikkat 
çekici büyüme, Mübadele’ye yönelik 
akademik ilginin Türkiye’de nasıl can­
landığını gösteriyor. Üstelik aynı ilgi 
bizim davetli olduğumuz konferans 
programının broşürlerine bile yansı­
mıştı.

Yunanistan veTürkiye’de Mübadeleyle 
ilgili gelecek yaklaşımların gelişimini 
ele alan Renee Hirschon’un editör­
lüğünü yaptığı Croi&ing the Aegean 
(Ege'nin Öte Yanına Geçmek) adlı kita­
bın önemli bir tarihsel katkı olduğuna 
inanıyorum.6 2003'te yayınlanan bu 
kitapta Mübadele’ye yeni yaklaşımlar 
büyük bir çeşitlilik içeriyor. Lozan Mü­
badilleri Vakfı Konferansı’nda (2003)7 
yapılan sunumlar, konuyla ilgili sonra­
ki tarihyazımı üretiminde olduğu gibi 
aynı çizgilerdeydi.

Ege Üniversitesi tarafından organize 
edilen Mübadeleyle ilgili uluslararası 
akademik toplantıda benim sunuşu­
mun amacı 1990'lardan günümüze ka­
dar geçen on yıllarda konuyla ilgili Yu­

nan tarihyazımını kısaca kritik etmekti. 
Söz konusu tarihyazımı mübadillerin 
Yunanistan'a varışı ve yerleşimini ve 
takip eden yıllarda sosyal, mali ve po­
litik yaşamda oynadıkları rol üstüne 
tutarlı yorumlar ortaya koyar. Yunan 
tarihyazımı halen tape edilmemiş arşiv 
malzemesi kullanan parlak çalışma­
larla zenginleşmiştir. Pek çok doktora 
tezi yazılmış bunlardan bazıları kitap 
olarak basılmıştır.8

En önemlisi Yunan tarihyazımı üreti­
minin, onu sınırlayan çizginin ötesine 
geçmiş olmasıdır; sadece Yunan mü­
badillere odaklanmayı bırakmış, Mü­
badele dramındaki başka oyuncularla 
da ilgilenen çalışmalarla zenginleşmiş­
tir. İlk olarak Anadolu'dan gelen daha 
çok sayıda Hıristiyan'ın Makedonya'da 
yerleşebilmesi için ayrılmaya zorlanan 
Müslüman göçmenler. İki çift ilişkiden 
doğan etkileşim incelenmiştir-, Müslü­
man azınlığın Yunan yönetimiyle ve 
Müslüman azınlığın yerli veya göçmen 
Hıristiyan nüfusla ilişkileri ki, bun­
lar çalkantılı bir dönemde savaşlarla, 
nüfus hareketleriyle ve son olarak 
vatanlarını mecburen terk ettikle­
ri Lozan Antlaşmasının gereği olan 
Mübadeleyle şekillenmiştir. İlişki ağ­
ları, yayınlanmamış arşiv kaynakların­
dan yararlanarak tekrar kurulabilir ve 
Müslüman mübadillerin sosyal haya­
tının muhtelif cepheleri ortaya kona­
bilir, aynı şey vatanlarından sürülme 
işlemi sırasında belli bir süre yan yana

Çadırların 
yanında ilk  
yapılan göçmen 
konutları, 1926.
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yaşamak durumunda kalan iki etnik- 
dini toplum arasındaki ilişkiler için dc 
geçerlidir.9

YenikurulanTürkiyeCumhuriyeti'ndeki 
Müslüman göçmenlerin kaderini takip 
eden Yunan tarihçilerin hazırladığı ça­
lışmalar henüz pek az olsa da, önemli. 
Bunlar özellikle Anadolu'nun kıyı böl­
gesine yerleşen Giritli-Türk göçmen-

lsmail Hakkı Kobakoğlu'nun biyografi­
si yayımlandı, hemen ardından Yunan­
ca çevirisi çıktı12 ve Seres'li Müftüzade 
Mehmet Esat’ın Memleket Hatıraları 

(Ava|ivf|aeıç) çıktı, keza Yunancaya 
çevrildi. '3

İkinci olarak son on yıllarda Müba­
dele tarihi yerel Hıristiyan nüfusuyla 
da ilgilendi. Basın, mahkeme ve polis

Pire'ye gelen 
göçmenler, 1922.

L ik a v ito s
Tepesi’nin
aşağısında
göçmen
barakaları, 1925.
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lerle ilgili;10 Ahmet Yorulmaz gibi göç­
menlerin Küçük Asya’daki yaşamları 
üstüne yazdığı kitapların Yunancaya 
çevrilmesi rastlantı değildir." Yunanis­
ta n lI Müslümanların yazdığı kitapların, 
artık Yunan okuyucu kitlesi arasında 
daha geniş ilgi gördüğü söylenebilir. 
Örneğin Kavala Müslüman milletvekili

kayıtları, geleneksel sözlü arşivler yo­
luyla göçmenlerin ve yerel nüfusla­
rın yaşamları ve bu gruplar arasında 
Makedonya'daki metruk Müslüman 
emlakiyle ilgili gayet ihtilaflı konuları 
takip eden çalışmalarda bir artış oldu­
ğu gözlenmektedir.1-) Özel durumları 
ele alan çalışmalar, Anadolu'dan gelen

fakirleşmiş göçmenler ve çoğu yoksul, 
Müslüman hemşerilerinin ayrılışından 
sonra daha büyük bir emlake gözünü 
diken yerli çiftçiler arasında genellik­
le hararetli çatışmalardan veçheler 
sunar. >5

İskân meselesi, Göçmen İskân 
Komitesi’nin rolü ve İskân Dairesindeki 
uzman resmi görevlilerin kötü şöhretli 
olağan dışı mülk transferinin yarattığı 
baskı politik, partizan anlayışlara hiz­
met ederek önyargıya ve sağduyudan 
uzaklaşmaya sebep oldu. Çıkar grupla­
rının sayım/keşif, tevzi ve toprak mül­
kiyeti ve anormal emlak işlemleri ko­
nusunda Tarım Bakanlığı’ndan istekleri 
ve şikâyetleri ilgili yönetim dosyaları­
nı şişirdi. Yetersiz kaynaklara yönelik 
talepler kültürel farklılıkların altını 
çizdi ve şiddetlendirdi. Birçok etnik 
grubun, dinlerin, dillerin -esas olarak 
Slavca- ve sınıfsal farklılıkların olduğu 
Makedonya gibi bir yere Anadolu’dan 
göçmenlerin gelmesi, birlikte yaşaması 
gereken insanların arasına kapanamaz 
bir mesafe koydu. Dil ve moral değer 
farklılıkları iki tarafta da İç Savaş son­
rası yıllara dek sürecek politik bölün­
meyle beraber, ırkçılığa ve toplumsal 
yabancılaşmaya yol açtı. Bu konular 
şimdilerde Yunan tarihyazımının par­
çası oldu.16

O zamanlar hâlâ çok etnili bir şehir 
olan Osmanlı sonrası Selanik'teki Ya­
hudilerle ilgili çalışmalar vardır. Bunlar 
göçmenlerin gelmesiyle beraber emek 
pazarı aniden şehrin ölçülerinin çok 
üstünde bir insan gücüyle büyüyün­
ce, sıklıkla Yahudilerle göçmen toplu­
luklar arasında ortaya çıkan çatışmalı 
ilişkilerden bahseder. Göçmenlerle 
Yahudi işçiler arasındaki ilişkilerin ay­
dınlanması için hâlâ yapılacak çok şey 
var ve bu mesele sendikal hareketin 
tarihiyle ilintilidir, tütün konusu vs. 
Rcna Molho "Selanik’teki Yahudi ce­
maati bir azınlığa dönüşürken ve oluş­
maya başlayan iki ulusun politik önce­
likleri artık aynı değil iken, Küçük Asya 
Felaketinden ve Mübadele’den sonra 
Yunan Devleti'ndeki yerli Yahudilerin 
pozisyonunun ve politik kimlikleri­
nin nasıl şekillendiği konusunun yeni 
çalışmalar için iyi bir alan olduğunu” 
belirtir.>7



Anti-semitizm konusunda, 1931'de 
göçmenler tarafından Yahudi Kampı 
Campbell'de başlatılan yangın gibi 
uç olayları veya Venizelos yanlısı 
göçmenlerle Venizelos karşıtı Ya- 
hudiler arasındaki politik rekabeti 
sorumlu tutmanın yeterli olduğunu 
düşünmüyorum.'8 Heterodoks grup­
ların çoğunluktaki Ortodoks çevre­
leri tarafından potansiyel "yerli düş­
manlar" olarak sunulmasının yanı 
sıra yaygın olarak alternatif etnik bir 
kimlik gibi algılanan sosyalizmin git­
gide Yahudilerle özdeşleştirilmesini 
unutmamamız gerekir. İki savaş arası 
dönemde kentli (urban) yeni Yunan 
devleti ulusal entegrasyonu sağlamak 
üzere kendini oluşturmaya girişmiş­
ken korkuya kapıldı ve sosyalizmi ya­
bancı bir unsur olarak reddetti.“•>

Ve KKE'nin yani Komünist Parti’nin 
1924ten sonra Makedonya’nın özerk­
liğiyle ilgili görüşleri sosyalizm kimli­
ğini anti-Helenizmle özellikle tatsız bir 
şekilde damgalayacaktı. Sonuç olarak 
sosyalizm ulusun düşmanlarıyla öz- 
deşleştirilmiştir ve bu iplikle sonraki 
anti-komünizm ortamı dokunmuştur; 
burada Mübadele göçmenlerinden bile 
kendilerine düşen rolü oynamaları ta­
lep edilmiştir.

İki savaş arası dönemde, II. Dünya 
Savaşı’nda Kuzey Yunanistan’ın Alman 
ve Bulgar işgalleri sırasında göçmen 
topluluğunun politik tutumunu ve aynı 
şekilde Iç Savaş sırasında göçmenle­
rin pozisyonunu ortaya koyan birçok 
araştırma vardır.20 Pontus Helenizmi 
tarihi uzmanı Vlasis Agtzidis, komünist 
Rusya’nın Kemalistlere yaptığı yar­
dımın, hareketlerinin yenilgisine yol 
açtığı silahlı Pontus hareketi tarafın­
dan hissedilmemiş olmasının mümkün 
olmadığını, bu durumun da Karadenizli 
göçmenlerin Yunanistan'daki siyasi ai­
diyetlerini belirlediği üzerinde durur. 
İşgal zamanında FAM/ELAS'la beraber 
kabul veya mücadele sorusu ortaya 
çıktığında merkezi bir yer işgal eden 
bu zıtlık, onların politik ideolojisinin 
bir unsurunu oluşturur.21

Bazı çalışmalar göçmenlerin politik 
tercihlerini belirleyen, seçimlerde 
kullandıkları oy gibi faktörlere bakar. 
1929-1932'deki büyük ekonomik kriz

ve bütün vatana dönüş umutlarını 
yıkan 1930'daki Yunan-Türk Dostluk 
Anlaşması'nın imzalanması, göçmen 
oyunun Venizelosçu Liberal Parti’den 
uzaklaşmasına yol açan bazı temel se­
bepler arasındadır. ıgço’lerde Venize­
los hafızalarda biraz geride kaldığında 
şehir merkezlerindeki göçmenlerin 
çoğu tekrar sola döndü. Yine de bu 
durum kentsel çevrenin dönüşümü, 
yeniden yapılanma, anti-parochi 
sistemi (arsa karşılığında kat) ve eko­
nomik iyileşme, sosyal entegrasyon 
ve önceki göçmen yerleşimlerindeki 
yaşayanların şehir hayatına katılması

tamamlanana dek devam etti. Çoğu 
şehirlerin varoşlarında inşa edilen 
bu yerleşimler ayrı belediyelere ve 
hakikaten değerli emlâki olan bel­
li bazı şehirler modern belediyelere 
dönüşürken beklendiği gibi buralarda 
yaşayanların oylarında da değişiklik 
oldu. Atina, Pire ve Selanik’te bugün 
küçük devletler gibi gözüken birçok 
yeni mahalleler oluşturuldu. Yunanlar 
tarafından ilk yıllarda onca düşman­
lıkla karşılanan göçmen unsuru, tüm 
ülkenin olduğu gibi şehirlerin de sos­
yal ve kültürel çehresini kesin olarak 
değiştirdi.22

Parlamento
binası
yakınlarında 
göçmenler, 1924.

tik
düzenlemeler,
1925.
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Farasian 
mübadillerin 
yerleştiği Plati 
İmathia. İlk 
on ydlardan 
resimler, 1935- 
1925.

Küçük Asya 
Araştırmaları Merkezi 
Fotoğraf Arşivi.

Sarsıcı bir çalışma Yunanistan ana­
karasında "unutulmaz vatan" anısına 
yapılmış 60 anıtı ele alır. Burada ya­
sal çerçevenin kontrolü hakkında ve 
konum, finansman, tipoloji, tarifler 
ve anma pratiklerinin analizi üstüne 
önemli bir tarihsel soru ortaya atılır: 
Büyük bir göçmen topluluğu milli bir­
liğin gerisindeki fikri zedelemeden, 
belirli bir kimlikle nasıl tarif edilebilir 
ve geçmişten gelen kurban duygusu 
gelecekteki kaderini güvenceye almak 
için nasıl terkip edilmelidir?2?
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Hafızayla ilgili yeni tarihyazımı araştır­
maları; tarihi, antropolojik ve sosyolo­
jik yaklaşımlar yoluyla göçmen hafızası 
üstüne çalışmaların yoğunlaşmasına 
yol açtı; bu da belleğin algılanmasının 
da tıpkı göçmen gruplarının kendileri­
ne dair tasavvurlarının ve geçmişleri­
nin zaman içinde geçirdiğine benzer bir 
değişime uğradığının ortaya çıkmasını 
sağladı.  ̂ Yunan tarihyazımında Mü­

badele çalışmaları göçmen hafızasını 
işbirlikleri ve güçlü yardımlaşma ör­
gütleri yoluyla şekillendirme politika­
larıyla ilgilendiler; şimdi artık geçmişin 
yerel bir hesabını çıkarıyor ve Pon- 
tuslular için Aziz Sümela Manastırı ve 
Orta Anadolu'dan gelen göçmenler için 
Kapadokya’nın mağara kiliselerini mer­
keze alan sembolik bir hafıza coğrafya­
sını pekiştirmeye yardımcı oluyorlar.2-!

Yukarıda Mübadeleyle ilgili Yunan ta- 
rihyazımının ufkunu zenginleştiren ve 
genişleten özet olarak söylenmiş şey­
lerin yanı sıra şu yeniliği yorumlamak 
önemlidir: Yeni bir Yunan tarihçi kuşa­
ğının son zamanlarda Küçük Asya göç­
menleri için göçmen yerine "c j t o i k o ç

- yerleşimci” kelimesini kullandığı gö­
rülüyor. İlk önce bunun İngilizceden 
yapılmış mekanik bir çeviri olduğunu 
düşündüm, ancak zamanla bu kelime­
yi kullananların political correctnedö 
kurallarına uyduklarını anladım. Yeni 
trend, İzmir'de 1922 Felaketi sırasında 
"İzmir limanına kalabalığın yığılması” 
konusunu işleyen bir Yunan ders kita­
bında toplumsal duyarlılığı yükselten bu 
ünlü ifadeye bakmamızı kaçınılmaz kılı­
yor. Herhangi bir yorumu atlamak veya 
tarihsel gerçekliğin tahrif edildiğine dair 
tartışma açmak anlamsızdır. Bu dikkate 
değer tarihçiler grubu kendi bakış açı­
sını oluşturmuş. Rasyonal, modernist 
Batılı bir tutumla sadece yerleşim olgu­



suna odaklanılırsa, duygusal yükü olan 
göçmen teriminden kaçınılabileceğine 
inanıyorlar. Nüfus Mübadelesine ge­
leneksel tarihyazımmın yaklaşımından 
kaçınmak isterlerken esasında aynı me­
seleyi ısrarla ve kompeksli bir şekilde 
arka kapıdan geri taşıyorlar.

Bir göçmen 
köyünde düğün, 
1938.

Küçük Asya 
Araştırmaları Merkezi 
Fotoğraf Arşivi,

Bu kritikle son on yılda Mübadele ko­
nusunda Yunan larihyazımı üretiminin 
ilgilendiği temel başlıkları ve aynı şe­
kilde akademik ilgilerdeki değişimi ve 
farklılıkları kısaca ele aldığım çalışma­
mın ilk bölümünü bitiriyorum. Yapısı 
nasıl oluşturulmuş veya neyle değişti­
rilmiş olursa olsun Mübadele’nin konu­
larının ne olduğunu, gözlem metotları­
nı, tekniklerini ve tabii tarih teorisine 
bakışları ortaya koymak istiyorum.

Şimdi Yunan tarafına bakarak Mübade­
le tarihi ve göçmenlik konusunda belli 
başlıklara kısaca değinmek istiyorum. 
Örnekleme yoluyla, diğer sosyal bilim­
leri takip eden tarihyazımmın ilgisi,

uzun zamandır çalışma konularını ve 
bu çalışmalardaki tutumunu değiştir­
miş olsa da, henüz hâlâ tarihyazımmın 
araştırma alanı dışında kalan konular­
dan söz edeceğim.

Junan Sineması ve

Sinema belli bir topluluğun "ürünü" 

olarak bir tarihsel olay parçası oluşturur 

yolundaki klişe ile başlıyorum; sinema onu 

üreten topluluğun doğrudan veya dolaylı 

şahitliğidir.

Filmler, belgeseller yeri geldikçe istismar 

edildiler ve hâlâ sinema, kurgu veya

belgesel, kullandığı özel dille ima edileni 
ulaşılabilir kılıyor ve paha biçilmez 
değerde tarihsel bir arşivdir. Filmin 
tarihsel bir kaynak olarak kullanımı, kurgu 
ile gerçeklik arasındaki ilişkiyi anlamak 
demektir, sinema "dilini" tarihsel araçlar 
kullanarak anlamak demektir. Göçmen 
sorunuyla ilgilenen Yunan tarihyazımı bu 
alanda hiç çaba göstermedi.

Tespit edilen tek çalışma yazar Kostoula 
Kaloudi’nin kelimeleriyle malzemenin 
ilk kaydıdır. Sonsözde yazar Küçük

Asya Savaşı'ndan sahneleri filme aldığı 
bilinen Küçük Asya Araştırmaları Merkezi 
(KAAM) (Greek Literary and Historical 
Archive (EL1A)1, göçmen birlikleri,
Yunan Film Arşivi (ERT eski) ve Dışişleri 
Bakanlığı’na dağılmış malzemenin 
toplanması gerektiğini not eder. Ve 
bu kayıtların, film malzemesinin Tiirk 
filmleriyle mukayesesini, rebetiko 
şarkıları ve edebiyatın karşılıklı olarak 
ilişkilendirilmesini mümkün kılacağı 

sonucuna va rır.28

Göçmen Futbol 
Kulüpleri ve Göçmen 
Kimliği

Bildiğimiz gibi bir futbol taraftarının 
kimliği başkalarıyla ilişki içinde kendini 
tanımlarken temel öneme sahip bir 
etmendir. Aynı zamanda düzenleyici ve 
birleştirici bir etmendir. Yunan futboluyla 
ilgilenen akademisyenlerin örneğin Vasilis 
Kardasis’in gösterdiği gibi futbolun, 
hafızayı muhafaza etmek, kültürel tekilliği 
ve nihayet sosyal statüyü ilerletmek için 
bir mekanizma işlevi vardır.26 

Diğer kimliklerde olduğu gibi bir taraftarın 
statüsü de başkalarından farklılaşma veya 
çelişme üstüne temellenmiştir. Türkçe 
konuşan Toumbalı göçmenlerin PAOK 
Selanik takımının (Panthessalonikios 
Athlitikos Omilos Konstantinoupoliton) 
tesadüf olmadığı gibi. MraÇı'p. I Id o x
-  Bizim PAOK denirdi, onların takımı, 
göçmen takımı. Bu isim en azından 
1970'lere kadar PAOK taraftarlarınca 
kullanılmıştı. Bu kullanımı futbolcular 
Aristarchos Fountoukidis ve Giorgos

Koudas altın çağındayken Selanik'le 

öğrenciliğim sırasında duymuştum. Bu 

ifade halen kullanımda mı bilmiyorum. 

Bugün hâlâ Volos'ta göçmenlerin 

torunları Nea lonia’nın merkezinde Niki 

Volos’u, taşrasında Olympiakos Volos'u 

destekler. 0  yüzden göçmen kimliğini 

futbol kulüplerini kurulduğu yerleşim

yerinde çalışmanın ve Yunanistan'daki 

futbol kulüplerinin PAE (TIaveXAY]vıu 

A 0?ü]tixî) 'Evojorj) anonim profesyonel 

futbol birliklerine dönüştürüldüğü ve 

bunların gelişimini -her şeyin artık 

farklı bir manaya geldiği 1979'a kadar- 

gözlemenin çok cezbedici olduğuna 

inanıyorum.2?

PAOK Selanik 
futbol kulübü, 
1926.



Göçmenlik ve Mübadele konusuna 
sinemasal yaklaşımlı çalışmaların ilgisinin 
çeşitleneceğini ummak istiyorum. Giannis 
Papadopoulos’un "Yunan sinemasında 
Küçük Asya'nın hayali yeri ve bir etnisite 
unsuru olarak kökünden kop(arıl)ma 
deneyimi" (14 Mayıs 2014) dersini de içine 
alan Panteion Üniversitesi'ndeki modern 
Yunan sinemasıyla ilgili seminerleri 
güven tazeleyici buluyorum.29

n y o ö c jJu y o Jto M a  (Göçmen Kız), 
başrolde Sofia Vembo’nun oynadığı 
1938'de yapılan ilk filmden, "Aşkın 
Yedinci Güneşi" gibi Vangelis Serdaris 
(2001) tarafından son yapılanlara kadar 
Yunan sinemasında göçmen imajının 
keşfedilmesini hiç şüphesiz önemli 
buluyorum. Nikos Koundouros tarafından 
1955tegöçmen mahallesi Dourgouti’de 
(bugün Neos Kosmos) çekilen şaşırtıcı 
film "Büyülü Şehir” bir dönüm 
noktasıydı. Bir başka yeni-gerçekçi 
filmin senaryosu Margarita Lymberaki’ye 
ve enfes müziği Manos Hadjidakis'e 
aittir. Bu film gecekondulardaki yaşam 
koşullarını ve sakinlerinin hayatta kalma 
mücadelelerini tasvir ediyor. 1950'lerden 
1970’lere Drapeısona ve Nikaia'da 
çekilmiş, göçmen mahallelerinden 
sahneler gösteren ve böylece savaş 
sonrası Yunanistan'ı temsil eden resimler 
sunan sayısız film vardır.

Bu dönemi yaşamış birisi olarak Cunta 
yıllarında EeQiÇcop£vr| yevıd (Köksüz 
Nesil) ve "halk çocuğu” denilen Poniuslu 
aktör Nikos Xanthopoulos’un başrol 
oynadığı O övooeıa e v ö ç  ŞegtÇtopâvou 
(Bir Köksüzün Odysseia’sı) filmlerindeki 
izdihamlara dair çok canlı hatıralarım 
olduğunu söyleyebilirim. Aynı yıllarda bir 
başka popüler aktör Giorgas Foundas'ın 
0 nQ6o<t>UYaç (Göçmen) adlı filmde 
başrol oynaması tesadüf değildir. 
1960'lann ticari filmleri, gündelik hayatı

ahlak, dini itikat, aile, vatan sevgisi gibi 
yüksek değerlerle örtülü, mitleştirilmiş 
bir halkı yıldızlaştırıyordu. Bu filmlerin 
taşıdığı göçmenlikten esinlenen sosyal 
ve politik gerçekliği izlemeyi heyecan 
verici buluyorum. Diktatörlük sırasında 
çoğunluğun filminin çekildiğini 
unutmayalım. Melodramda klişe, 
göçmenlik konusuna yaklaşırken tarihi 
geçmişi yumuşatan ve aynı zamanda 
Yunan tarihinin şimdiki zamanını 
tertemiz eden zararsız yaklaşımı mı tercih 
etmelidir, yoksa diğer yorumlara açık 
mıdır? Ve diktatörlüğün devrilmesinden 
sonra 1978'de Nikos Koundouros'un 
”1922" filmiyle konuya dönmesi olgusuna 
nasıl bir açıklama getirilebilir? Gösterimi 
politik ve diplomatik sebeplerden 1982’ye 
kadar yasaklandığı bir kenara yazılması 
gereken böyle bir filmin yapılmasına 
neler sebep oldu?30 Rejim değişikliğinden 
sonra Yeni Yunan Sinemasfnm bakış 
açısı neydi?

Konular sayısız, ülkedeki aldatmacayı 
çalışacak araştırmacı bekleniyor.
Üstelik karanlık salondaki seyircilerin 
de araştırılacak konulara dâhil edilmesi 
gerekir. Sinema seyircisinin sayı ve sosyal 
kompozisyonu belirlenmeli ve seyircinin 
şahit olduğu tarihsel bir olayın meydana 
geldiği bir tecrübe olan sinemanın 
kolektif tecrübesi çalışılmalıdır.

Son yıllarda küresel olarak hafızayla 
ilgili yapılan tartışmanın etkisi ve bu 
tartışmanın büyük ekrana yansımasıyla 
Mübadele, bir belgesel konusu oldu. 
1997’de Timon Koulmasis ve Iro Siaflaki 
Sina&06 Hafızanın yoklamadı 
belgeselini çektiler. Kapadokya’daki 
Sinasos köyünün tarihi, şimdiki Türk 
sakinleri ve bu trajediyi yaşayan son 
Rumların ve onların torunları üzerinden, 
vahşi ayrılığa kadar farklılıklarına rağmen 
yüzlerce yıl birlikte yaşamış iki halkın

günlük hafızasını yeniden inşa ediyor. 
Film bu yüzyılın politik olaylarının ve 
propagandanın hangi yolla iki halkın 
hafızasını rezerve ettiğinin üzerinde 
duruyor. "Kolay değil" diye izah ediyor iki 
yazar, "bu insanlar sürekli savaş tehdidi 
altında yaşarken insanların hafızasını 
filme almak veya onu propagandaya 
dönüştürmek. Yunanistan'da ve 
Türkiye'de bir nesilden diğerine 
geçerken, tecrübeden zaman olarak 
uzaklaştıkça kolektif bilinçteki hafızanın 
çarpılmasını (şefkat ve kini, sevginin 
kin olmasını) kameraya almak istedik".31 
Belgesel fevkalade iyi karşılandı ve pek 
çok ödül aldı.

2013’te "İzmir Kozmopolit Bir Şehrin 
Yıkımı, 1900-1922" belgeselinin peşinden 
Maria lliou Mübadele üstüne bir belgesel 
yaptı. "Ege’nin Her İki Yakasından. Zulüm 
ve Yunanistan ve Türkiye Nüfuslarının 
Mübadelesi, 1922-1924"32 başlığını 
taşıyordu. Alexander Kitroef’le birlikte 
Amerika ve Avrupa'daki arşivlerden 
bilinmeyen resimlerle beraber seyirciye 
yeni bir bakış açısı sundular. Ege'nin 
iki yakasından birinci, ikinci ve üçüncü 
kuşak göçmenler Küçük Asya'nın 
kıyılarında, Pontus ve Kapadokya’da ve 
aynı şekilde Kuzey Yunanistan ve Girit’te 
geçen kişisel hikâyelerini naklederken; 
Amerika, Avrupa, Yunanistan ve 
Türkiye'den tarihçiler olayları sundular. 

Kapadokya'dan Rum Ortodoks göçmenin 
kızı, hikâyesini Türkçe anlatırken, 
Girit’ten Müslüman göçmenlerin 
oğlu Hüsnü, ailesinin hikâyesini Girit 
diyalektiyle anlattı.

İki belgeselde de yönetmenler 
Mübadele’nin acılı geçmişiyle yüz yüze 
gelmeye gayret ettiler ve Mübadele'nin 
kolektif hafızasını görülmesi gereken bir 
şey olarak perdede sundular.

Edebiyat tarihi iki savaş arası dönemde 
verilen eserlerdeki göçmenlik 
tecrübesini ve "göçmen” kişiliklerin 
niteliklerini kaydetmekle meşgulken 
göçmenler hakkında veya göçmenler 
tarafından yazılmış Mübadele’yle 
ilgili şiirler vardır.33 Nikos Miliorıs’in 
çalışmasında3-1 kaydettiği dönemin 
şairleri tarafından bestelenmiş şiirler ve 
tordanis Pamboukis’in benzer Pontus 
şiiri hakkında söyledikleri bir yana 
göçmenlerin parlak edebiyat üretimi 
gözden kaçmıştır. Daha önce zikredilen 
şiirin büyük kısmı Felaket'ten önceki 
kayıp vatanlardan ve anavatandan 
Sürgün'den (Exodus) bahseder.

Durum böyleyken göçmenlerin

Yunanistan'da yerleşimi ve Yunan 
toplumuna entegrasyonu esnasında 
karşılaştıkları sorunları ele alan bir 
şiir türü, Karamanlıca şiir vardır. Bu 
manzum eserler köklerinden koparılmış; 
evsiz; dayanılmaz, takatsiz bırakan 
trajik, kötü talihin yükü altında ezilmiş; 
yeni kök salmak için mücadele ederken 
açlık çeken insanları tasvir eder. Şahsi 
dramlar, kolektif talihsizlik ve kaybı 
temsil eden ifadelere ve başlarına gelen 
felaketin getirdiği kedere gönderme 
yapar. Türkçe konuşan göçmenler 1935e 
kadar gazetelerde yayınladıkları veya 
küçük broşürler halinde dağıttıkları 
destan formunda şiirler bestelediler. 
Bunlar kendi dillerinde, onların ve 
atalarının kendi vatanlarında konuştuğu 
Türkçede yazılmıştır.35

Aynı türden Ortaçağ’ın Bizans uç/

serhat boyu şiirini taklit eden Pontus 
şiiri, kendi dilinde Romania’da 
-Mübadele’den sonra kendilerini iyi 
karşılamayan yer, yani Yunanistan- 
nasıl kötü karşılandıklarından bahseder. 
Tıpkı İlias Tsirkinidis'inki gibi harika 
şiirlerdir,
"O Af]jax)v o xe|i£vxf;eTt,r)ç;" (0 
Dimos o kemençeci).36 

Bu harika eserler Yunan edebiyatının 
ana külliyatının dışında kalmışlardır ve 
tabii bunun sebebi sadece farklı dil ve 
lehçe değildir. Küçük tirajlı ve mütevazı 
özel baskılar yapan 
zamanının gazetelerine ve dergilerine 
dağılmış ve geri kalan hepsinin 
basılmadan elyazması olarak duran bu 
eserlerin bir gün derlenip, kaydedilip 
bir araştırma konusu olacağına 
inanıyorum.37



Son bir yorumla bitirmek istiyorum.

1990'lardan beri Mübadele tarihi, 
dikkatini esas olarak kitlenin seviye­
sine, Mübadelenin sonuçlarından 
dolayı acı çeken insanlara yoğunlaş­
tırdı. Gerçek o ki, diğer sosyal bilim­
lerin tarih üzerindeki etkisini takip 
eden Yunan tarihyazımı 1980'lerdeki 
metapoliteliâi'den (rejim değişikliği) 
bu yana bu alana katkıda bulunuyor. 
0  zamandan beri Yunan tarih bilimleri 
içerik, metot hatta ifade tarzını değiş­
tirdi, başka bir dünyaya girdi. 20. yüz­
yıldaki Yunan toplumunun apaçık ve 
keskin zıtlıklara dayanan -19. yüzyılda 
olmayan- gözden geçirme yönelimi,

Yeni Yunan tarihyazımını oluşturan te­
mel yönelimlerden biri olduğu açık bir 
şekilde ortadadır.

Modern Yunan tarihinde can alıcı bir 
nokta olan Mübadele konusunda yeni 
yaklaşımlar kaçınılmaz biçimde or­
taya çıktı. Mübadele, kuruluşundan 
beri Yunanistan'ın başına bela olan 
irredentizmin -yani bütün Yunanları 
tek ve büyük bir Yunan devleti altında 
toplama fikrinin- sonuna işaret ediyor­
sa, Yunan devletinin her şeyi kapsayıcı 
modernizasyonunun başlangıcını işa­
ret ettiğini de bir kez daha belirteyim. 
Mübadele'de Yunanistan'a gelen yak­
laşık bir milyon göçmen ulusal enteg­

rasyona hizmet etti. Yeni tek bir ulusal 
devlet kuruldu. Böylesi bir müdahale, 
Mübadele'nin tarihyazımını tematik ve 
metodik açıdan yenilenmesi sonucunu 
verecek yeni bir ışık altında gözden ge­
çirilmelidir. Bu sorulara cevap bulmak 
için farklı tip ve kökenden kaynaklar 
tarandı ve çalışıldı. İlgi; dile, hafızaya 
ve edebiyatın yapısına yöneldi.

Akademi topluluğu yayılma konusuy­
la ilgilendiği müddetçe doğru iz üze­
rindeyiz ve daha iyi ihtimaller ortaya 
çıkıyor demektir. Tabii yeni yorumları 
destekleyen yeni bakış açıları ve ka­
nıtlar ortaya çıkar ve özgün çalışmalar 
üretilmesinin önünü açarsa.

DİPNOTLAR

* Metin birkaç küçük eklemeyle Ege Üniversitesi 
tarafından düzenlenen Mübadele Konferansı’nın 
temel düşüncesini yansıtıyor (8-9 Mayıs 
2014). Notlara eklenen bazı çalışmalar, son 
yirmi yılda Yunan tarihyazıcılığının eğilimini 
göstermeyi amaçlıyor. Her konu ayrıntısıyla 
incelenmiyor. Ayrıca makale bibliyografik bir 
yazı mahiyetinde değildir.
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Dünyanın en son ve en kanlı cephe 
savaşlarından birinin tam ortasında, 
cepheye giden yedi genç...

Vatanına sahip çıkmak için sıraya 
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Romanlarıyla Çanakkale Savaşı'nı 
belgesel tadında aktaran İsmail 
Bilgin'in, yayımlandığı ilk günden 
itibaren büyük ilgi gören, bugüne 
dek 12 baskı yapan ve cephedeki 
deniz savaşlarını anlattığı romanı 
Çanakkale'ye Gidenler gözden 
geçirilmiş yeni baskısıyla 100. 
yılında Çanakkale ruhunu yeniden 
canlandırıyor.

m
f=T>

iyi ki kitaplar var. timas.com.tr

timasyayingrubu



EM
EK

 
TA

R
İH

İ

TÜRKİYE SOLUNUN UNUTULMUŞ ÖZNELERİ

ROMAN TÜTÜN İŞÇİLERİ
EGEMEN YILGÜR

Türk-yunan Nüfus Mübadelesi ile Balkanlar darı Türkiye’ye gelen Roman tütün işçileri  

hem Balkan coğrafyasının tütün üretim birimlerinde şekillenen politik kültürün  

Türkiye’ye taşınması hem de Türkiye'de yoksullarla buluşan bir  sol siyaset geleneğinin 

şekillenmesi noktasında önemli b ir  rol oynamışlardır. Bu makale, günümüzde büyük  

ölçüde unutulmuş olan bu insan grubunun Türkiye siyasal yaşamına katkılarını  

sosyolojik ve tarihsel boyutları ile tartışmayı hedeflemektedir.

Kavala.

Amerikan Kongre 
Kütüphanesi.

Roman tütün işçileri yakın dönemlere Türkiye'ye gelen bu insanlar; Kavala, dışındaki en önemli unsurlardan biri
kadar, tek tek bireyler olarak Türki­
ye sol hareketi içerisinde bir biçimde 
kendilerine yer bulabilmişlerdir. Diğer 
taraftan bir grup olarak Türk-Yunan 
Nüfus Mübadelesi ile Balkanlar’dan

Drama, Iskeçe gibi tütün üretim bölge­
lerinde edindikleri siyasal ve sendikal 
mücadele deneyimini Türkiye'ye ta­
şımış; 1960’lara kadar Türkiye sol ha­
reketinin geleneksel aydın damarının

olmuşlardır.

Günümüzde gerek sol siyaset yelpa­
zesinin farklı noktalarında yer alan 
yapılar gerekse de akademik çevreler



için Roman tütün işçilerinin politi- 
zasyon deneyimi büyük ölçüde unu­
tulmaya yüz tutmuştur. Bu makalede 
1920'lerden 1950'lerin sonuna uzanan 
zaman aralığında, Roman tütün işçile­
rinin sendikal ve siyasal deneyimlerini 
yansıtan temel veriler ortaya konula­
rak; gelecekte Roman tütün işçileri ile 
ilgili geliştirilebilecek daha kapsamlı ve 
derinlikli tarihsel-sosyolojik tartışma­
lara zemin sunulmaya çalışılacaktır.

Çalışmada ele alınan verilere kapsam­
lı bir saha ve literatür araştırmasının 
sonucunda ulaşılmıştır.1 Araştırmanın 
saha /  sözlü tarih ayağında Roman tü­
tün işçileri, yakın akrabaları, komşuları 
veya bir biçimde Roman tütün işçileri

Kavala
İşçileri,

Harap durumdaki f ır ın ı  sendika merkezi yapmaya karar verirler ancak kartpostal' 
binayı onaracak para bulunamaz. Kosova ileri atıl ır  elindeki yüzüğü  
ve kulağındaki küpeyi ortaya koyar. 'İşte bunlarla tamir edeceğiz 
sendikamızı, bunlarla yaşatacağız varlığımızı... Ben aç kaldım, susuz  
kaldım, en zor günlerimde bile onlara el sürmedim, belki b ir  gün işe 
y a ra r  diye, işte o gün geldi, helal ediyorum onları sendikamıza

ile ilişkilenmiş diğer kaynak kişiler yer 
almaktadır. Bu çerçevede doğrudan 
doğruya tütün işçileri ile ilişkili toplam 
16 kaynak kişi ile görüşülmüştür.2 Lite­
ratür incelemesinde ise Roman tütün 
işçileri çevresine dâhil oldukları kay­
nak kişilerin ifadeleri ve kendi değer­
lendirmelerinden anlaşılan kişilere ait 
hatıratlar öncelikli olarak ele alınmış­
tır. Özellikle tütün işçileri İdris Erdinçî, 
Zehra Kosova* ve Mustafa Özçelik'e? 
ait metinler çalışmanın bel kemiğini 
oluşturmaktadır. Ayrıca Roman tütün 
işçileri ile ilgili çeşitli değinmelerin 
yer aldığı diğer kaynaklar da büyük 
resme ulaşma noktasında son dere­
ce işlevsel olmuşlardır. Mihri Belli,6 
Zihni Anadol,7 Moris Gabba,8 Kerim 
Korcan,9 Suat Şükrü Kundakçı10 gibi sol 
aydınların elinden çıkan metinlerin bu 
noktada kritik bir katkı sunduklarının 
altı çizilmelidir.

İçlerinden çıkan bir grubun bu maka­
lenin konusunu oluşturduğu Romanlar 
Balkan ve Batı Anadolu coğrafyasında 
yaşayan peripatetik halk toplulukla­

rından biridir." Romanlar tarihi ile il­
gili çeşitli tartışmalar olmakla birlikte 
Hindistan'dan ayrılıp rotası netleştirile- 
meyen bir göç sürecinin sonucunda şim­
di yaşadıkları bölgelere gelmişlerdir.12 
Romanları "Çingene" olarak adlandırı­
lan diğer topluluklardan ve genel ola­
rak diğer toplumsal kümelerden ayıran 
en önemli unsur Roman dili Romanes- 
tir. Roman topluluklarının önemli bir 
bölümü anadillerini unutmuş olsalar da 
konuştukları ülkenin diline anadillerin­
den çok fazla unsur katarak köklerine 
ilişkin dilsel işaretleri günümüze kadar 
taşımışlardır.

Tütün işçilerinin Roman kimliği ile olan 
bağlantılarının en önemli göstergesi bir 
dönem onlarla ilişkilenmiş aydınların 
yazılı metinlerdeki değinmeleridir. Bu 
metinlerde genellikle peripatetik kö­
kenli grupları adlandırmak için dışarı­
dan bakanların kullandığı "Çingene" ve 
benzeri jenerik terimler kullanılmıştır. 
Bir dönem TKP içerisinde yer alıp daha 
sonra saf değiştiren Açlan Sayılgan 
onlardan "Gizli komünist partisinin"

"işçi arkadaşlarımız dediği çingeneler 
grubu" olarak bahseder.1? Kıvılcımlı 
anılarında Roman tütün işçilerini "Ka­
sımpaşa ve Ortaköy esmer vatandaşla­
rının gediklileri" olarak anar.1-» Vedat 
Türkali’nin belgesel romanı Güven’de, 
sol aydınların zaman zaman ağızların­
dan kaçırdıkları Çingene sözcüğüne 
Roman tütün işçilerinin nasıl tepki 
verdikleri anlatılır: "Çingene sözcüğü­
ne öylesine sağlıksız bir tepki gösterir­
ler ki bunlar, cezaevlerinde devrimci­
lerin bile ödleri koparmış ağızlarından 
kaçarsa çingene filan diye...”'5. Vedat 
Türkali yakın dönemlerde verdiği bir 
röportajda tütün işçilerinin "Çingene­
liği" meselesine romana yansıttığı bu 
bakış açısıyla değinir: "Ben cezaevinde 
tütün işçileriyle yattım yıllarca. Bunlar 
Dramalı ve Kavalalı işçilerdir. Şimdi ne 
diyorlar, Roman diyorlar. 0  zaman on­
ların yanında da söyleyemezdik. Ben 
söylerdim. Bunda hiçbir mahzur gör­
medim. Çingene olsam bundan mut­
luluk duyardım. Çingenelerin çok eski 
bir tarihi var. Mısırlıların tarihinde 
onlar var."16 Yine Tütün işçileri çevresi
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Kavala tütün
işçileri,
kartpostal.

ile son derece yakın ilişkileri olan Mih- 
ri Belli cezaevinde kaldığı sırada tütün 
işçilerine Roman kimliği ile ilgili olduk­
ça coşkulu bir söylev verir: "Roman 
milleti en soylu millettir. O milletten 
olmakla gurur duymalı insan. Çünkü 
Romanlar devlet kurmamışlardır. Öteki 
milletler gibi devlet kurmak için soykı­
rımların faili değillerdir. Elleri temizdir 
ve kanlı değildir."^ Burada alınmadık­
larımız dışındaki çok sayıda başka ör­
nek, yaşadıkları yerleşim bölgelerinin 
"Çingene mahallesi" olarak adlandı­
rılması ve fiziksel görünümleri gibi 
çeşitli unsurlar nedeniyle çalışmanın 
konusunu oluşturan tütün işçilerinin 
"Çingene" olarak adlandırdıklarını or­
taya koymaktadır. Diğer taraftan tütün 
işçilerinin özel olarak Roman kimliği 
ile ilişkisinin netleştirilmesi için daha 
öznel göstergelerden yararlanılması 
gerekmektedir. Yukarıda işaret edildi­
ği üzere Roman kimliğine aidiyetin en 
önemli işareti Roman dilinin kullanımı 
ve Roman aidiyetinin benimsenmesi­
dir. Bu çalışma kapsamında ele alınan 
tütün işçilerinin bir bölümü Roman di­
lini konuşan ve kökleri ile bağlarını çok 
net bir biçimde dile getiren ailelerden 
gelmektedirler. Buna karşılık bir diğer 
grup dillerini oldukça erken dönemler­
de unutmuş, Roman öz adlandırmasını 
ise günümüze kadar muhafaza etmiş­
lerdir. Bir üçüncü grupsa hem Roman 
dilini hem de Roman öz adlandırması­

nı yitirmiştir. Türkçeyi konuşurken yer 
yer kullandıkları Romanes kalıntıları 
ve fizik özellikleri dışında (çoğunlukla 
esmerlik) onları "Çingene" olarak ad­
landırılan diğer gruplardan ayırabile­
cek pek az işaret vardır. Buna karşılık 
yakın dönemlerde Roman adlandırma­
sının dışarıdan tanımlamada kullanı­
lan Çingene ifadesinden daha itibarlı 
bir hale gelmesi sonucu, geçmişte 
kendilerini "muhacir", "mübadil" ya da 
"Selanikli" olarak tanımlayan bu gruba 
mensup pek çok aile de kendilerine 
Roman demeye başlamışlardır. Tüm bu 
olgulardan hareketle bu çalışmada her 
üç gruba mensup tütün işçileri için de 
Roman adlandırması kullanılmıştır.'8

b a l k a n l a r ' d a  r o m a n  t ü t ü n

İŞ Ç İL E R İ: İL K  PO LİTİKLEŞM E  

D EN EYİM LERİ

Balkan coğrafyasında özellikle de 
Yunanistan’ın tütün üretim bölgelerin­
de genel olarak tütün işçilerinin son 
derece yüksek bir politikleşme düze­
yi söz konusudur. Kavala’da, "Tütün 
İşçileri Meydanı" denen bir meydan 
bulunmaktadır. Meydanın ortasında 
bulunan anıt üç tütün işçisine aittir. Az 
ötedeki mermer bir bloğun üzerinde 
hayatlarını kaybeden işçilerin isimleri 
yazılmıştır. Yunan İç Savaşı’na katılan 
Belli, bu bölgedeki tütün işçilerinden 
"Yunan işçi sınıfının en militan kesi­

mi" olarak söz eder.1? Genel olarak 19. 
yüzyıl sonlarından itibaren tütün işçi­
leri çok sayıda grev örgütlemiş, kitle­
sel gösterilerin oluşumunda kritik bir 
rol oynamışlardır.20 Ne var ki dönemin 
sendikal ve sol siyasetine ilişkin yazı­
lı kaynaklarda katılımcılar arasındaki 
Müslümanların etnik kökenlerine her­
hangi bir işaret olmadığından Roman 
tütün işçilerinin kayıtlardaki bu kitle 
hareketlerine ne ölçüde katıldığını 
söylemek mümkün değildir. Buna kar­
şılık doğrudan doğruya Roman tütün 
işçilerine ilişkin çeşitli kaynaklardaki 
değinmeler ve kaynak kişilerin dolaylı 
tanıklıkları Balkanlardaki hareketle­
rin içerisinde Roman tütün işçilerinin 
şu veya bu ölçüde etkin olduklarını 
ortaya koymaktadır. Bu çalışmadaki 
öncelikli hedef bir nicelik tartışmasına 
girmeksizin bu verilerin okurla payla­
şılmasıdır.

Roman tütün işçilerinin ilk ücretli 
istihdam ve politikleşme deneyim­
lerini yaşadıkları Selanik vilayeti 
Osmanlı İmparatorluğunun kapita­
lizmle en yoğun ilişkiler kuran bölge­
leri arasında yer almaktadır. Osmanlı 
İmparatorluğumun toplam dış ticare­
tinin neredeyse 1/7’si bu bölge üzerin­
den gerçekleştirilmektedir. İhraç ma­
muller tütün, pamuk, deri ve ipek ko­
zası, ithal mamuller ise mamul ürünler, 
dokumalar ve kimi tarım ürünleridir.21



Bu coğrafyada özellikle tütün sektö­
ründe oluşan çok yüksek emek talebi, 
Rumlar, Yahudiler ve Roman olmayan 
Müslümanların yanı sıra Romanların 
da işgücüne dâhil olmalarına imkân 
sağlamıştır.

Ücretli istihdama dâhil olan Roman tü­
tün işçileri Selanik’in çok etnili işgücü 
ile doğrudan temasa geçerler. Özellik­
le Selanik’te yaşayan Rumlar ve Yahu­
diler göreli erken tarihlerde sol politi- 
zasyon süreçlerine dâhil olmuşlardır. 
Haupt, Müslümanların sol siyasete 
katılımının ancak 1910'lar sonrasında 
ortaya çıktığına işaret eder.22 Bu nok­
tadaki gerçek ne olursa olsun bizzat 
Roman tütün işçilerinin kendi akta­
rımları, üretim birimlerinde birlikte 
çalıştıkları ve politik olarak daha aktif 
oldukları anlaşılan Müslüman olmayan 
işçilerin, Roman tütün işçilerinin poli­
tikleşme süreçlerinde belirgin bir etki­
leri olduğunu ortaya koyar. Tütün işçi­
si Sepetçi Mehmet'in bu ilk politikleş­
me dönemine ilişkin anılarından birini 
Belli aktarır: "Biz, işçinin hakkı nasıl 
savunulur Yunan işçilerden öğrendik. 
Vasil ilk gördüğümüz sendika lideriy­
di. Çalıştığımız mağazayı örgütlemiş­
lerdi. İlk gelişini hatırlıyorum. Kara 
yağız genç bir adamdı. Yassı burunlu, 
asık suratlı... Patronu çağırttı. Patron 
yokmuş oğlu geldi. İşçiyi hor gören bir 
burjuva çocuğu, burnu havada... Vasil 
konuşmaya başladı. Hepimiz dikkatle 
dinliyoruz. Patronun oğlu bir ara baş­
ka tarafa bakacak oldu. Vasil adamı çe­
nesinden tuttu, yüzünü kendisine çe­
virdi: Ben konuşurken bana bak, dedi. 
Bir iki kere böyle davranış, sesindeki 
ton patronun oğlunu kuzuya çevirdi. 
Biz işçiler ilk kez bilinçli bir işçinin 
patronun oğluyla nasıl konuştuğunu, 
nefesimizi tutmuş seyrediyorduk."23

Tütün işçisi Erdinç’in annesine ilişkin 
aktardıkları Roman tütün işçilerinin 
Balkanlardaki ilk politikleşme deneyi­
minin genel karakterine ışık tutmakta­
dır: "İstanbul’da küfecilik yapıyordum, 
annem aldı beni götürdü tütüne. Kadın 
tütüncü, istihsalden gelme. Kavala’da 
kulüp görmüşler. Balyaları denize at­
mışlar, eylemi de biliyor."24 Kavala’da
12 yıl aralıksız tütün işçiliği yapan 
Erdinç’in annesi Hatice, söylediğine 
göre tütüncüler kulübünde yöneticilik

yapmıştır.2?"Vikis” şirketinde çalışırken 
işverenle anlaşmazlığa düşünce işçi 
arkadaşlarıyla birlikte işverene ait tü­
lün balyalarını denize dökmüşlerdir.26 
Aynı şekilde Kosova’nın babası, abla 
ve abisi "daha az çalışma süresi, daha 
çok maaş ve daha iyi çalışma koşulla­
rı için mücadele" eden Kızıl Kulüp’ün 
üyeleridir.27"Birinci Cihan Harbi bittik­
ten sonra bizim oralarda iki kulüp oluş­
tu. Tam sendika gibi değil, tam sendika 
gibi bir şey değil, bir nevi o bölgelerde 
yaşayan işçilerin sosyal yardımlaşma 
sandıkları gibi bir şey bu kulüpler. Sarı 
Kulüp gericilerin, faşistlerindi. Kırmı­
zı Kulüp sosyalistlerindi. Bizimkiler 
Kırmızı Kulüp’e giderlerdi.’’28 Kulüp 
üyeliği pek çok farklı kaynak kişinin 
Mübadeleyle Türkiye’ye gelen büyük­
lerine ilişkin ortak bir anısı durumun­
dadır. Ortaköy’ün politikleşmiş Roman 
tütün işçilerinin önde gelenlerinden 
biri olan kaynak kişi; yaşlı bir komşula­
rının, Mübadele öncesi Yunanistan’da 
üye oldukları kulüpte grev kararı al­
dıkları ve bu karar doğrultusunda hep 
birlikte iş bıraktıklarına ilişkin sıkça 
tekrarladığı bir anısı olduğunu ifade 
eder.29

Balkanlar'da yaşanan bu deneyimlerin 
Roman tütün işçilerinin Türkiye prati­
ği açısından önemini aynı kaynak kişi 
şu sözlerle anlatır-, "Yunanistan'daki 
deneyim teori, buradaki pratik."3<> Ger­
çekten de kulüp üyeliği başta olmak 
üzere Roman tütün işçilerinin dâhil 
oldukları örgütlenme pratikleri onla­
ra Türkiye’de başını çektikleri siyasal 
ve sendikal hareketlerde son derece 
önemli bir avantaj sağlamıştır.

MÜBADELE'DEN 1960'A ROMAN 

TÜTÜN İŞÇİLERİNİN TÜRKİYE 
DENEYİMİ

Ağırlıklı olarak İstanbul'daki Rum 
işçilerin bünyesinde organize oldu­
ğu Beynelmilel İşçiler ittihadı'nın li­
deri Ginzberg sürgün edilişi öncesi 
Yunanistan’dan Türkiye'ye gelen ve 
aralarında Romanların da yer aldığı 
deneyimli kuşaklarla ilgili önemli bir 
değerlendirme yapar. Ginzberg "ülke­
de” aktif olarak çalışmış bu nedenle iş­
çiler üzerinde etkisi olan göçmenlerin 
"Türk Komünist Partisinin" gelişimine 
kesintisiz olarak katkı sunması gerek­

tiğini belirtir. Ona göre bu "göz ardı 
edilemeyecek, sonucu belirleyecek bir 
güçtür."31 Ginzberg’in bu öngörüsü en 
azından 1960’lara kadar Türkiye sol 
hareketinin işçi tabanında Roman tü­
tün işçilerinin son derece önemli bir 
ağırlık teşkil etmeleri göz önüne alı­
nırsa oldukça başarılı gözükmektedir. 
Mübadele pek çok başka açıdan olduğu 
gibi sol siyaset açısından da Türkiye'ye 
taze kan taşımıştır.

30 Ocak 1923’te "Yunan ve Türk Halk­
larının Mübadelesine İlişkin Sözleşme 
ve Protokol" ile Mübadele'nin haya­
ta geçeceği kesinlik kazanır.32 Buna 
göre Türk topraklarındaki Rum Or­
todokslarla Yunan topraklarındaki 
Müslümanlar mübadele edilecektir. 
Batı Trakya Müslümanları ve İstanbul, 
Gökçeada ve Bozcada Rumları kap­
sam dışında bırakılır.3 3 1923-1927 yılları 
arasında Yunanistan'dan Türkiye’ye 
456.720 Müslüman gelir.34 Buna karşı­
lık Türkiye’den giden Ortodoks Hıris­
tiyanların sayısı en azından 1.200.000 
kişidir.35 Türkiye'den Yunanistan’a 
giden Hıristiyanların arasında önemli 
sayıda Ortodoks Roman olduğu gibi, 
Türkiye’ye gelen Müslümanlar arasın­
da da çok sayıda Müslüman Roman 
bulunmaktadır.36

Mübadele sonrası tütün işçileri, önce­
likle tütün üretim bölgelerinde istih­
dam edilirler. Genellikle Kavala, Dra­
ma bölgesinden gelenler Karadeniz’de,

Tütün işçisi 

kadınlar.

Cumhuriyet 
3 Nisan 1936.
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Samsun ve Bafra gibi yerlere yerleş­
tirilmişlerdir. Tütün işçilerinin bir 
kısmı ise İzmir başta olmak üzere Ege 
Bölgesi’nde iskân edilir.^ Nitekim Ko- 
lukırık İzmir'in Bornova ilçesindeki 
Tarlabaşı Mahallesinde ağırlıkla 1931- 
1937 yılları arasında mahalleye gelmiş 
olan mübadil Roman tütün işçilerinin 
yaşadığına dikkat çekmektedir.*8 So­
nuç olarak bu dönemde Roman tütün 
işçilerinin önemli bir grup oluştur­
duğu Roman yerleşimleri arasında 
İstanbul’da Beşiktaş Ortaköy Cavidağa, 
Beyoğlu Hacıhüsrev, Beyoğlu Tophane, 
Eminönü Ahırkapi; İzmir'de Bornova

sağlamaktadır. Yaşlı bir tütün işçisi 

Gabbay’a tütün işleme atölyelerinin 

bu özelliğini şu sözlerle ifade eder: 

"Hem tütün işler, hem de konuşur 

tartışırdık. Konuları bilenleri dinler, 

sosyalizm, komünizm, sınıf mücadele­

si sorunlarını tartışır ve gün geçtikçe 

de bilinçlenirdik.''-i' Böyle bir ortam­

da politikleşmiş Roman tütün işçileri 

ile tanışan genç bir işçi olan Erdinç; 

Emine, İhsane ve Mehmet gibi politik­

leşmiş işçilerden hem iş hem de diğer 

meselelerle ilgili yardım almaktadır.42 

Kosova ise tütün işçileri arasındaki 

politikleşmiş unsurların varlığını her 1

Tütün işçileri bir 
düğünde, 1957.

Özçelik, Mustafa; 
Tütüncülerin Tarihi; 
Tüstav; 2003; s. 39.
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Tarlabaşı Mahallesi ve Samsun'da Mer­
kez Hürriyet Mahallesi ile Canik Tene­
ke Mahallesi sayılabilir.^

İstanbul, Samsun ve İzmir gibi bölge­
lerdeki tütün üretim birimlerinde ça­
lışmaya başlayan Roman tütün işçileri 
çevresi politik ve sendikal deneyimle­
rini hızlı bir biçimde yeni kuşaklara ak­
tarmaya başlarlar. Bu süreçte göçmen 
işçilerin aktifliği belirgin bir biçimde 
dikkatleri çekmekte, yerli işçilerle 
göçmen işçilerin politik kültürü farklı­
laşmaktadır: "Yunanistan'da grevi öğ­
renmişler, orada serbest olan sendikal 
mücadelelerin yasak olduğunu görün­
ce burada tepki gösteriyorlar. Oradaki 
ortamı burada bulamıyorlar. Grevi bi­
len adamlar buraya geliyor, buradaki 
grevi gravyer sanıyor."4° Buna rağmen 
özellikle mübadil Roman tütün işçileri 
arasında çalışmalarını yürüten poli­
tikleşmiş bireylere üretim birimleri­
nin genel yapısı önemli bir avantaj

Mayıs öncesi arkadaşlarının eşlerinin 

gözaltına alınmasından anlar. Sorup 

soruşturduğunda bunun nedeninin 

işçilerin haklarını savunmaları oldu­

ğu kendisine söy le n ir i Yine kıdemli 

bir tütün işçisinin kendisine "Yoldaş" 

diye hitap etmesi Kosova'nın dikkatini 

çekecek ve bu durumu sorguladığın­

da öğrendikleriyle hayatını adayacağı 

dünya görüşüne biraz daha yaklaşa­

caktır. "Ramazan Ağabey bana yoldaş 

diyordu. Bu kelimeyi ilk kez duyuyor­

dum. 'Bunun anlamı ne?' diye sordum. 

Ramazan Ağabey ‘Sen tütüncüsün, ben 

de tütüncüyüm, ikimiz de aynı yolda­

yız, o yüzden sana yoldaş diyorum' 

dedi."44  Artık işyerinde Kosova'nın 

çevresi TKP'li işçilerden oluşmakta­

dır. Onun siyasal eğilimi şekillenmeye 

başlamış olsa da "parti" oldukça seçici 

davranmaktadır.45 Çok geçmeden par­

ti tarafından düzenlenen toplantılara 

katılmaya başlar. Çeşitli görevler yük­

lenmiştir. Özellikle henüz daha yasal­

laşmamış olmasına rağmen el altından 

işçiler arasında sendikal faaliyetler 

yürütmeye çalışmaktadır.46 Özçelik 

gibi kimi tütün işçileri ise sonradan 

bu ortama dâhil olmamakta, solun ve 

"partinin" içinde doğmaktadır. Zira 

özçelik’in ağabeyi Halil İbrahim döne­

min önde gelen işçi önderleri arasında 

yer almaktadır.47

Tütün işçilerinin bir ifade biçimi hali­
ne gelmiş olan politik yaklaşımları bu­
lundukları hemen her alanda kendisini 
göstermektedir. 1930'larda Erdinç'in 
eşi tütün işçisi Emine, İzmir civarında 
tütün tarlalarında çalışırken tanıştığı 
yoksul insanlara propaganda yapmayı 
ihmal etmez. Onlara "Çitra'yı, Ana’yı 
ve Fransız ihtilali’ni” anlatır. 80 son­
rasında Söke’nin yerlileri ile konuşan 
Erdinç, o zamanlar propagandasını 
yaptıkları bu kavramların, tarım iş­
çileri arasında hâlâ konuşulduğunu 
öğrenecektir.48 Roman tütün işçileri­
nin yazılı kültür ürünlerini sözlü kül­
tür elementleri haline getirip bunları 
popülerleştirmelerine politikleşmiş 
tütün işçileri ile son derece yakın 
ilişkileri bulunan bir kaynak kişinin 
tanıklıklarında da rastlanmaktadır: 
"Gerçekten bu insanlar şey, çok mü­
tevazı insanlar, fakat siyasal bilinçle­
ri de hiç tahmin edilemeyecek gibi... 
Baksanız işte düşünün ki dilenci gibi, 
işte pespaye giyimli bir adam. Oturup 
size Dostoyevski'nin bilmem nesinden 
bahsettiğinde sizi çok şaşırtabilir.'^ 
Kendi ailesi de tütün işçiliği yapmış 
olan Ortaköylii bir kaynak kişi poli­
tikleşmiş Roman tütün işçilerinin bu 
özelliğini son derece net bir biçimde 
anımsamakta, kendisinin içinde yer 
almamasına rağmen onların politi- 
zasyon seviyelerine saygılı bir üslup­
la yaklaşmaktadır: "Rejide çalışanlar 
hakkını arayan, okuyan insanlardı. O 
yüzden Nazım Hikmet gibi dışlandılar. 
O yüzden onlara komünist diyorlardı, 
aslında komünist değillerdi haklarını 
arayan insanlardı. Bir tek çıkış yolları 
vardı. Okumak, öğrenmek. Eğitim de 
okula gitmek anlamında değil. Otu­
rumlara, toplantılara gitmek, gaze­
teler, dergiler okumak. Sosyalleşmek 
yönünden particilik.V

Çeşitli kaynaklardaki veriler ve kay­
nak kişilerin tanıklıkları bu dönemde



küçük çaplı işçi eylemleri de olduğunu 
ortaya koyar. Nitekim Anadol, Troçki 
Mehmet'in bazen tütün işçilerinin önü­
ne geçip onları Beşiktaş'tan vilayete 
kadar yürüttüğünü; işçilerin bu yürü­
yüşlerde yevmiyelerin azlığını, hakları­
nın verilmediğini dile getirdiklerini ifa­
de eder.5‘ Söz konusu dönemde tütün 
işçilerinin başını çektiği kimi eylemler­
se oldukça ses getirmiştir. Ahırkapı'da 
yaşanan olay bunların arasında ayrı­
calıklı bir yere sahiptir. Toplamda 3-4 
salon ve her salonda 300-400 kişinin

dağıtıp yangın çıkaracağından çekinen 
subaylar içeri girip işletme yönetici­
lerine taleplerin kabul edilmesi için 
baskı yaparlar. Bunun üzerine işveren, 
işçilerin 10 kuruş talebinin de üzerine 
çıkarak 15 kuruş zam yapar.57 Erdinç. 
Ahırkapı olayını o dönemin en önem­
li "hak arama mücadeleferinden" biri 
olarak değerlendirmektedir^

Roman tütün işçilerinin Türkiye'de 
ilk dönemlerde gerçekleştirdikleri bu 
siyasal faaliyetlerin hangi mekanizma

"Yıllar önce Kerim Sadi, TKP’yi yad­
sıyan, yöneticilerini küçümseyen bir 
konuşma yapmış derler Sultanahmet 
Cezaevi’nde.

-'Ne partisi; hani nerde parti?’ demiş 
alaylı bir biçimde.

Dramalı genç bir tütün işçisi ayağa 
fırlamış göğsüne vurarak,

-Abe benim parti, demiş. Ne sorup du­
rursun Partiyi, nakarşındayım işte... ”59

Soma tütün 
işçileri.

www.soma.bel.tr

bulunduğu fabrikada 2.000'e yakın işçi 
çalışmaktadır.*2 Nemlizade Mithat'a 
ait fabrikada 1936 tarihli bir gazete 
haberine göre yevmiyelerin ödenme 
şekli üzerine bir ihtilaf çıkmıştır.sî Di­
ğer taraftan Erdinç Ahırkapı’daki tütün 
işçilerinin 10 kuruş zam ve her ayın or­
tasında avans gibi talepleri olduğunu 
ifade etmektedir. Büyük çoğunluğu Or- 
taköy tütün işçilerinden oluşan bir işçi 
temsilcileri grubu oluşturulur. Temsil­
cilere sert tavır alınması üzerine işçiler 
toplu halde iş bırakır. Bunun üzerine 
fabrika polis tarafından kuşatılır. Yak­
laşık 2.000 işçi ile 500 polis arasında 
sert bir çatışma meydana gelir.54 1-2 
saat süren çatışmanın ardından işçiler 
dağılır ve hep birlikte ilerleyen işçiler 
valiliğin önünden inerlerken "düzgün 
giyinmiş" sivil bir grup işçilerin üzeri­
ne saldırır.55 Ertesi gün Sultanahmet 
Meydam'nda bütün "muhitlerden" 
"2-3000 işçi” toplanır.56 Karşılarına 
çıkan polis barikatını yaran işçiler et­
rafa yayılır. İşçilerin içeride balyaları

içerisinde örgütlendiği ve dönemin 
sol siyasetinin ana akım örgütlenmesi 
konumundaki TKP'nin Roman tütün 
işçilerinin organizasyonunda nasıl bir 
role sahip olduğu önemli bir tartışma 
konusudur. Roman tütün işçilerinin 
oluşturduğu siyasal geleneğin anlaşıl­
ması açısından bu mesele son derece 
kritik bir anlam taşımaktadır.

T KP  VE ROMAN TÜTÜN İŞ Ç İL E R İ 

İL İŞ K İS İ

Mübadele ile Türkiye'ye gelen Roman 
tütün işçilerinin ne ölçüde TKP yönlen­
dirmesi ile hareket ettikleri, ne ölçüde 
Balkanlar’da edindikleri politik kültürü 
özerk bir biçimde hayata geçirdikleri 
tartışılması gereken bir meseledir. Ro­
man tütün işçilerinin kendilerini önce­
likle TKP'li ya da TKP'nin bir parçası 
olarak gördüklerinin altı çizilmelidir. 
Vedat Türkali'nin Güuen'de yer verdiği 
duygusal anekdot bu noktada son de­
rece zihin açıcıdır;

Anekdot, hiçbir tartışmaya yer verme­
yecek bir biçimde Roman tütün işçile­
rinin kendilerinin partinin bir parçası 
olarak gördüğüne işaret etmektedir. 
Diğer taraftan burada tartışılması ge­
reken nokta Roman tütün işçilerinin 
partiyle ilişkilerini nasıl algıladıkları 
değil, partinin yönetiminin ağırlığını 
teşkil eden aydınların Roman tütün 
işçilerinin ortaya koydukları siyasal 
etkinliği ne derece yönlendirebildik- 
leridir. Meseleye bu açıdan yaklaşıl­
dığında ilk dönem TKP tutanaklarında 
tütüncülerin siyasal hareketliliklerinin 
parti talimatıyla biçimlendiğine ilişkin 
pek az işaret olduğu görülmektedir. 
1927 yılının Mart ayma ait bir TKP sek­
reterlik raporuna göre Samsun Tütün­
cüler Cemiyeti parti üyesi bir kişinin 
yönlendirmesi altmdadır.6oi927 yılının 
Nisan ayına ait bir merkez komitesi 
toplantı tutanağına göre Refet isimli 
üye, toplantıda tütün işçisi sempati­
zanlar arasında yürütülen bir çalışma­
dan bahsetmiştir.61 Buna göre Vakit
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Mihri Belli'nin 
çizim iyle Troçki 
Mehmet.

Mihri Belli, İm anlar  
Tanıdım Mihri 
Belli'nin Anıları, 
Doğan Kitap, 2002.

gönderilen "gizli" bir raporda 19 Nisan 
günü başlayan grevin kendiliğinden 
bir biçimde geliştiği ifade e d ilir.^  Ra­
pora göre ilk gün 2.000 kişinin katıldığı 
greve ertesi gün 3.000 işçi katılmıştır. 
Talep az kalifiye işçiler için 180 kuruş 
asgari ücrettir.6-! İşçiler fabrikaları do­
laşıp çalışanları uzaklaştırmışlar, grev 
kırıcıları "hırpalamışlardır."6* Rapora 
göre grev TKP'yi "gafil avlamıştır”. "TKP 
yığınlardan kopuk, onlarla bağlantı 
kurmaktan korkan" bir çizgi izlemiş, bu 
nedenle grevle ilgili görevlerini ihmal 
etmiştir.66 Raporda "halkçı” çevrelerin 
grevi destekleyen, işçilerin sempatisini

4.000 kişiye çıkmıştır. Partinin çalışma 
yürüttüğü Amele Teali Cemiyetinde 
bazı sorunlar yaşandığından grev 
sürecinde ön plana çıkma imkânı 
bulamamışlardır.6y Bu ve benzeri olay­
lar genel olarak gözden geçirildiğinde 
Mübadele sonrası Roman tütün işçile­
rinin en azından üretim birimlerinde 
harekete geçmelerinde parti direktif­
lerinden ziyade Balkanlar'da edinilen 
politik kültürün daha etkin olduğu 
anlaşılmaktadır.70

Bu süreçte TKP merkezinin temel 
etkisi parti yayınlarının çıkarılması

Harbiye Askeri 
Cezaevi 1946, 
Mihri Belli diğer 
mahkûmlar ile 
beraber.

Mihri Belli, İm a nla r 
Tanıdım Mihri 
Belli'nin Anıları, 
Doğan Kitap, 2002.

tgS4 tarihli Ankara Garnizon Komutanlığı 2 No’lu Askeri Mahkeme 

kararına göre dava kapsamında toplam 184 sanık bulunmaktadır.  

Bunların 24 u tütün işçis i , 6 ’sı ise Roman tütün işçileri çevresi ile 

i lişkili ama o dönem için farklı mesleklere yönelmiş bireylerdir, j /ani  

Roman tütün işçileri çevresi öğrenci ve memurlardan sonra dönemin 

TKP’sinin en büyük grubunu oluşturmaktadır.

m m m

68

gazetesinde çıkan haber ilhamını "par­
tili yoldaşlardan" almıştır. Yine kadın 
ve erkek yoldaşlar arasındaki rekabeti 
kaldıran "parti” olmuştur.62 Diğer ta­
raftan aynı yıl ortaya çıkan tütüncü­
ler grevi, "partinin" en azından parti 
merkezinde yer alan aydın kadroların 
tabandaki tütün işçilerinin hareketi 
üzerinde çok da etkin olmadıklarını 
ortaya koyar. Doğu Sekreterliğime

kazanmayı amaçlayan bir tutum aldığı­
na işaret edilmektedir.67 Hatta rapora 
göre grevi "TKP" değil "halkçı çevre­
ler" yönetmektedir. Raporu yazan kişi 
merkez komitesini "küçük burjuvaca 
korkak olmakla" suçlamaktadır.68 Parti 
merkez komitesinin raporu ise grevde­
ki TKP’nin rolü ile ilgili daha farklı bir 
tablo çizmektedir. Rapora göre ilk gün
1.000 kişiyle başlayan grev daha sonra

noktasında olmuş gibi gözükmektedir. 
1930 sonrası çıkan Orak Çekiç gaze­
tesi, Roman tütün işçileri arasındaki 
hücrelere ulaştırılmakta, işçiler yayını 
izlemektedirler.7’ Ne var ki parti organı 
belirsiz aralıklarla çıkmaktadır. Korcan 
bu yayını alıp, işçi topluluklarına da­
ğıttıklarını; bu şekilde "propaganda aji- 
tasyon” görevlerini yaptıklarını ifade 
etmektedir.72 Diğer taraftan parti mer­
kezindeki aydınlar tarafından hazırla­
nan yayınlar kimi durumlarda Roman 
tütün işçilerinin üretim birimlerindeki 
örgütlenme faaliyetleri sırasında ya­
rarlı bir işlev görebilmektedir: "Bir gün 
öğle paydosu verildiğinde Ramazan 
Ağabey kalktı dışarı gitti. Sandığının 
üzerinde yazılı bir kâğıt vardı. Okuma­
ya başladım. TKP'nin beyannamesiy­
miş. Sekiz saatlik işgünü, kadm-erkek 
ücretlerinin eşitliği için işçileri birlikte 
mücadeleye çağıran bir bildiriydi. İlk 
kez böyle bir şey okuyordum. Rama­
zan Ağabey geldiğinde 'Kusura bakma 
ağabey sandığının üzerinde duruyordu 
okudum' dedim. Ramazan Ağabey boy­
numa sarıldı, Ben de bunu sana nasıl 
okuturum diye düşünüyordum, şimdi 
hakiki yoldaş olduk' dedi.”75



Yukarıdaki açıklamalardan da anlaşıla­
bileceği üzere Roman tütün işçilerinin 
TKP ile ilişkilerinin ve TKP merkezin­
deki aydınların yönlendirmelerinin 
en belirgin bir biçimde ortaya çıktığı 
alan üretim birimlerindeki çalışma­
lardan ziyade Roman tütün işçilerinin 
yürüttüğü lojistik nitelikteki parti faa­
liyetleridir. Örneğin Erdinç, bir dönem 
Dolapdere Akarca Sokak’ta tuttukları 
evin parti tarafından kullanıldığını an­
latmaktadır. 10-15 günde bir eve gelen 
partili "yoldaşlar" burada toplantılar 
yapar. Evin zeminden az yüksek bir 
girişi olması bilinçli olarak tercih edil­
miştir. Bu sayede herhangi bir gerek­
lilik halinde toplantı odasının pence­
resinden kaçmak mümkün olacaktır.74 
Diğer taraftan Roman tütün işçilerinin 
lojistik nitelikteki bu eylemlilikleri 
Türkiye ile sınırlı kalmaz. Örneğin tü­
tün işçileri çevresi, İspanya İç Sava­
şı sırasında haftada bir günlüklerini 
Ispanya'daki Cumhuriyetçilere destek 
olmak için ayırmaktadırlar.75 Yine söz 
konusu dönemde politikleşmiş Roman 
tütün işçileri çevresinin önde gelenle­
rinden bazıları TKP tarafından eğitim 
almaları için SSCB’ye gönderilirler. 
Kosova ve Özçelik 1930'larda Sovyetler 
Birliği’ne parti tarafından gönderile­
cek ve eğitimlerinin ardından ülkeye 
döneceklerdir.76 "Parti talimatıyla” 
SSCB’ye giden Kosova, yine "parti ta­
limatıyla" henüz emzirmekte olduğu 
kızını SSCB'de bırakarak Türkiye'ye 
döner: "Zehra Abla garip bir kadın. 
Bir kadın olarak anlamaya çalış. Zehra 
Abla 21 yaşında Moskova'ya üniversi­
teye gider. Orada İskender Mustafa ile 
evlenen, 22 yaşında bir kız çocuğu olan 
kadın; sonra parti dön demiş buna, 
'Memeden bıraktım döndüm oğlum' 
diye anlatırdı. İlk anlattığı zaman ger­
çekten tüylerim ürperdi. Memeden bir 
çocuğu bırakıp nasıl gelir. Nasıl bir şey, 
nasıl bir duygu... Çok şaşırdığımı hatır­
lıyorum. ’ValIa oğlum biz Ayten demiş­
tik de bunlar başka bir şey demişler, 
çok aradık da bulamadım.' dedi. Böyle 
bir kadın yani."77

1946’ya kadar Roman tütün işçilerinin 
gerek üretim birimlerindeki çalışma­
ları gerekse lojistik nitelikteki siya­
sal faaliyetleri yasal mevzuatın izin 
vermemesi nedeniyle genellikle legal 
alanda gelişememiştir. Bu tarihe kadar
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ağır bedeller ödenerek yürütülen zor­
lu mücadele 1946 sonrasında ülkenin 
genel siyasal atmosferi ve hukuki alt­
yapısında meydana gelen farklılaşma 
sonucu kısa bir süre için de olsa farklı 
bir boyut kazanacaktır.

1946 SONRASI YASAL ÇALIŞMA 

DENEYİMİ VE ROMAN TÜTÜN 

İŞÇİLERİ

1946'da Cemiyetler Kanununda yapılan 
değişiklik sol hareketin legal alanda 
kendini daha iyi ifade etmesini sağla­
yabilecek kanalların ortaya çıkışına 
imkân verir. Bu dönemle ilgili değer­
lendirmede bulunan bir kaynak kişiye 
göre Roman tütün işçileri hem Esat Adil 
Müstecaplı’nın "Sosyalist Partisfnde 
hem de Şefik Hüsnü'nün "Türkiye Emek­
çi Partisfnde yer almaktadır.78 Kaynak 
kişinin bu değerlendirmesine karşılık 
tütün işçileri ile ilgili çoğu kaynakta esas 
olarak Şefik Hüsnünün partisinde ciddi 
bir ağırlıkları olduğu ifade edilmekte­
dir. Örneğin Kosova'nın eşi Mustafa 
1946 sonrası Şefik Hüsnü liderliğinde 
kurulan Türkiye Sosyalist Emekçi Köy­
lü Partisi'nin Üsküdar'daki kurucuları 
arasında yer alacaktır. Uzun bir süredir 
kundura işçiliği yapan Mustafa'nın kun­
dura işçilerinin örgütlenmesi noktasın­
da da önemli çalışmaları olmuştur.7'’ 
Gerçekten de bu dönemde çoğu eski 
tütün işçileri olan kunduracılar büyük 
gruplar halinde Türkiye Sosyalist Emek­
çi Köylü Partisi saflarına katılmışlardır. 
Petek’e göre kunduracılar "inanmış 
komünistler" ve "partinin en samimi 
üyeleridir.”80 Kunduracıların arasında

tütün işçisi Romanların belli bir ağırlı­
ğı olsa da başka etnik köken ve sosyal 
gruplardan insanlar da bu sektörde 
çalışmaktadırlar.8'

Aynı dönemde Cemiyetler Kanununun 
değişmesini fırsat bilen tütün işçileri 
Ortaköy'de bir araya gelerek Tütün­
cüler Sendikası’nı kuracaklardır. Kısa 
süre yaşayabilen sendika yaşadığı 
süre içerisinde işçiler tarafından be­
lirgin bir biçimde sahiplenilecektir.82 
Başkanlığını Ortaköy’ün Roman tütün 
işçileri çevresinin önde gelenlerinden 
İbrahim A.'nın yaptığı sendika bir yılını 
doldurmadan kapatılacaktır.83 Dene­
yimli bir tütün işçisi olarak Kosova da 
Tütüncüler Sendikası'nda yöneticilik 
yapmıştır.84 Diğer taraftan Kosova, Şe­
fik Hüsnü’nün Türkiye Sosyalist Emek­
çi ve Köylü Partisi'nin de kurucuları 
arasında yer alır ve partinin büyük bir 
Roman nüfusun yaşadığı Yenişehir ilçe 
örgütünde çalışma yürütür.85 İstanbul 
Tütün İşçileri Sendikası 1948 yılında 
aynı ekip tarafından yeniden kuru­
lur. Sendikanın yedi kurucusundan 
beşinin Ortaköy’de yaşamakta oluşu 
Ortaköy Roman tütün işçilerinin bu 
süreçteki etkinliğinin devam ettiğini 
göstermektedir.86

1946 sonrası bir anda artan sendika­
lar, İstanbul Sendikalar Birliği çatısı 
altında bir araya getirilir. Bu dönem­
de Beşiktaş’ta bulunan harap bir fırın 
enkazı birliğin merkezi olarak belir­
lenmiştir. Ne var ki partinin büyük 
bölümü dönemin yönetici sınıfları­
nın yakınları, hatta akrabaları olan 
aydın kadrolar bu enkazın onarımı 
için gerekli sermayeyi bir türlü temin 
edemezler.87 Neyse ki partinin aydın 
kadrolarını derin üzüntüye sevk eden 
bu durumun çözümünü gariban tütün 
işçileri bulurlar. Konunun aciliyeti 
üzerine tütün işçilerinin ileri gelenleri 
bir araya gelir ve ne yapılabileceğini 
tartışmaya başlarlar. Anadol’un belirt­
tiğine göre Tütün işçisi Zehra Kosova 
kucağındaki çocuğu bırakıp "Ben çare­
yi buldum” diye ileri atılır. Elindeki yü­
züğünü ve kulağındaki küpesini ortaya 
koyar. "İşte bunlarla tamir edeceğiz 
sendikamızı, bunlarla yaşatacağız var­
lığımızı, bunlarla göstereceğiz onlara 
kim olduğumuzu. Ben aç kaldım, susuz 
kaldım, en zor günlerimde bile onlara



el sürmedim, belki bir gün işe yarar 
diye. İşte o gün geldi, helal ediyorum 
onları sendikamıza.’’UB Kosova'nın bu 
coşkulu tiradı kendisine aktarılan Şefik 
Hüsnü gözyaşlarını tutamayacaktır.®9 
Daha sonra Arif Barikat ve Vedat Tür- 
kali gibi partili sanatçıların katılımıyla 
yapılan sendikanın açılışı, büyük bö­
lümü Beşiktaş civarının Roman tütün 
işçilerinin oluşturduğu coşkulu bir ka­
labalıkla yapılır. Açılış sırasında Vedat 
Türkali daha sonra bestelenecek olan 
ünlü "İstanbul" şiirini okur.

1940'ların sonunda tütün işçilerinin 
başını çektiği bir diğer örgütlenme 
çalışması Kocaeli'nde yaşanacaktır.

Tütüncü Kara Abbas’ın liderliğinde 
epeydir var olan yapılanma tütün iş­
çisi İdris Erdinç'in gelişi ile bir başka 
aşamaya sıçrar.90 1945-50 yıllarında 
SEKA Kâğıt Fabrikasfnın duvarlarına 
"Yaşasın TKP” gibi sloganlar yazılır.9' 
TSEKP’nin kuruluş çalışmaları kapsa­
mında Kocaeli’ne gelen tütün işçisi 
Erdinç bölgede sendika ve parti çalış­
maları yürütür.92 Bunun için ordudaki 
işinden ayrılan Erdinç, Kocaeli'nde bir 
bina bulur ve binanın masraflarını as- 
keriyede biriktirdiği parayla karşılar:95 
"Hemen bir bina buluyorum. Altı aylık 
kirayı peşin veriyorum. Para var. As- 
keriyede biriktirmişim. Boya, badana, 
masa... En merkezi mevki... Müracaatı­
mızı yapıyoruz. Tabelamızı asıyoruz."9'1

Doktor
Hikmet
Kıvılcımlı.

Cumhuriyetin 75. J/ılı 
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16 Aralık 1946 tarihinde TSP ve TSEKP 
kendilerine bağlı durumdaki sendika­
larla birlikte kapatılırlar. Çok geçme­
den aralarında Roman tütün işçilerinin 
önde gelenlerinin de olduğu çok sayıda 
insan tutuklanır.95 Tütün işçisi Özçelik 
bu tutuklamaların tütün işçilerine ağır 
bir darbe vurduğunu belirtmektedir.
O güne dek büyük bir özenle gizli tut­
tukları ilişkileri açığa çıkmış, Roman 
tütün işçileri çevresinin örgütlenme­
sinde önemli bir rol oynayan kadrolar 
tutuklanmıştır.96 Tütün işçisi Erdinç bu 
dönemde kadroların önemli bir bölü­
münün sahadan çekildiklerini doğrular. 
Ancak kendisi gibi "birkaç kaçağın" işçi­
lerle temas etme imkânı kalmıştır.97

Sola dönük bir diğer kapsamlı müda­
hale olan 1951 TKP tevkifatı çok sayı­
da tütün işçisini de etkilemiştir. Belli, 
1953 yılında TKP davasının sanık san­
dalyelerinde çok sayıda tütün işçisi 
olduğunu belirtir. Dönemin hükümeti 
141. maddeyi daha da ağırlaştırmış ve 
maddeye bir 7. fıkra eklemiştir. Fıkra­
ya göre siyasal faaliyetlerinden ötürü 
pişman olan sanıkların cezası dörtte 
bire indirilecektir. Davaya bakan as­
keri mahkeme bu fıkrayı geniş bir bi­
çimde yorumlar. Öyle ki "Hakkımdaki 
iddia doğrudur. Ama ben bundan son­
ra böyle işlerde yokum" diyen sanıklar 
tahliye edilmektedir.98 Cezaevindeki 
TKP üyeleri arasında genel eğilim bu 
yasadan yararlanmanın "ihanet" ola­
cağı yönündedir.99 Belli, buna rağmen 
yasadan yararlananların, TKP'nin 
aydınları arasından çıktığını anlat­
maktadır. Eşleri ve çocukları dışarıda 
perişan durumda olan tütün işçileri 
çevresinden ise hiç kimse pişmanlık 
yasasından yararlanmamıştır.looBu 
arada söz konusu dönemde cezaevin­
de sol aydınlar arasında yaşanmakta 
olan tartışmalar önemli bir bölünme­
nin ortaya çıkmasına neden olacaktır. 
Bu dönemde özellikle Mihri Belli ve 
çevresindeki aydınlar grubu tütün işçi­
leri ile iyi ilişkiler kurarak onları kendi 
çevrelerine ağırlıklı bir biçimde dâhil 
ederler. Daha sonraki dönemlerde de 
birlikte çalışacakları tütün işçilerini 
Belli şu sözlerle değerlendirir-, "Ege­
men güçlerin sosyalist hareketi geniş 
ölçüde tecrit edebildikleri, sosyalizmin 
S'sinin bile küfür sayıldığı uzun yıllar 
boyunca, Kasımpaşa’nın, Ortaköy’ün

tütüncü semtlerinde, karanlıklar deni­
zinde sosyalist düşüncenin adalarında 
sosyalizmin sorunları tartışılırdı. 0 en 
çetin döneminde, en çok ezilen, en çok 
horlanan bu emekçi çevrelerinde bir 
sosyalist gelenek kurulabilmiştir.”101

Bu dönem cezaevinde kalan Roman 
tütün işçileri, sol aydınların anılarında 
özel bir yere sahip olmuşlardır. Orhan 
Suda’ya göre kaldığı cezaevinin üçüncü 
koğuşu genellikle "tütün işçisi esmer 
vatandaşlardan” oluşmaktadır.102 Çoğu 
birbiri ile akrabadır. Ortaköylü tütün 
işçileri Seyit A, Emin A, İbrahim A bu 
grubun önde gelenleridir.105 Tütün iş­
çiliğini ve hapishaneciliği kader belle­
mişler. A be, bu da geçer deyip kasap 
havası oynuyorlar, devrimci marşlar 
söylüyorlar büyük bir coşkuyla."104 
Özellikle tütün işçilerinin cezaevin­
deki koşulları umursamaz davranış­
ları, "nasıl olsa bir gün sömürünün 
ortadan kalkacağına yürekten inan­
mış olmaları” Suda'da büyük bir saygı 
uyandırmaktadır:105 "Biz okumuşların 
ince hesapları yok onlarda. Bodoslama 
girmişler hayatın içine. Köklü bir gele­
neğin umut yüklü simgeleri olmuşlar. 
Azla yetinmesini biliyorlar. Konuşma­
larındaki içtenlik, ağız dolusu gülüşleri 
alabildiğine etkiliyor beni. Keşke onlar 
gibi kabullenebilseydim hayatı dedi­
ğim oluyor bazen.”106

Solun ana gövdesini olduğu gibi Roman 
tütün işçilerini de son derece derinden 
etkileyen 1951 Tevkifatı’na ilişkin ra­
kamlar Roman tütün işçilerinin döne­
min sol hareketi içerisindeki konumu 
hakkında da oldukça aydınlatıcıdır. 1954 
tarihli Ankara Garnizon Komutanlığı 2 
No’lu Askeri Mahkeme kararına göre 
dava kapsamında toplam 184 sanık bu­
lunmaktadır. Bunların 24u tütün işçisi, 
6'sı ise Roman tütün işçileri çevresi ile 
ilişkili ama o dönem için farklı meslek­
lere yönelmiş bireylerdir. Sonuç olarak 
Roman tütün işçileri çevresi öğrenci ve 
memurlardan sonra dönemin TKP’sinin 
en büyük grubunu oluşturmaktadır.

1950’li yıllarda Türkiye sol hareketinde 
yeni bir yasal parti girişimi daha orta­
ya çıkar. Hikmet Kıvılcımlı’nın başını 
çektiği Vatan Partisi, tütün işçilerinin 
de katılımıyla kurulacaktır. Vatan Par­
tisi içerisinde 1930’lardan beri Hikmet



Kıvılcımlı'nın yakın çevresinde yer alan 
çeşitli isimler yer almaktadır.107 Parti­
nin Beyoğlu ilçesinde tütün işçisi Ko- 
sova da çalışmış, partiye aktif desteğini 
göstermiştir.108 Yine Beyoğlu ilçesinde 
tütün işçilerinin oldukça eski liderle­
rinden olan Troçki Mehmet aktif bir bi­
çimde siyasal faaliyet yürütmektedir.109 
Daha sonra parti yargılanırken oluştu­
rulan Vatan Partisi’nin tutuklama lis­
tesinde Kasımpaşa’dan, Ortaköy'den, 
Beşiktaş'tan ve İzmit'ten tütün işçileri 
yer almaktadır."0 Kundakçı bu listede 
yer alan Roman tütün işçilerinin deşifre 
oldukları için ”işe yaramayacak olanlar" 
olduklarını ifade eder. Ona göre Şefik 
Hüsnünün içeriden mesaj göndererek 
çalışma yapabilecek durumda olan tü­
tün işçilerine Vatan Partisi’ne girmeme­
lerini tavsiye ettiği yönünde bir rivayet

teması olan kesimleri içerisinde en ka­
labalık gruplardan birini Roman tütün 
işçileri çevresi oluşturmaktadır. TKP, 
1946 sonrası kurulan legal parti ve sen­
dikalar, Vatan Partisi ve daha pek çok 
irili ufaklı oluşumda bir biçimde onların 
izlerine rastlamak mümkündür. Mihri 
Belli’nin deyişiyle "en çok ezilen, en 
çok horlanan bu emekçi çevrelerinde" 
kurulan "bir sosyalist gelenek" varlığını 
bir süre daha sürdürse de, var oluşunu 
mümkün kılan maddi şartların ortadan 
kalkmasıyla giderek sönümlenecektir.

SONUÇ

Yunanistan'ın Kavala, Drama, İskeçe 
gibi tütün üretim bölgelerinde yaşayan 
Roman aileler, tütün sektöründe ücret­
li olarak istihdam edilmişlerdir. Yine bu

belirleyici olmuştur. Buna karşılık par­
tinin iç işleyişi ve kurumsallaşması ile 
ilgili çalışmalarda Roman tütün işçileri 
parti yönetimindeki aydınlarla birlikte 
çalışmışlardır.

Bugünden bakıldığında politikleşmiş 
Roman tütün işçilerinin izleri tümüyle 
silinmiş gibi görünmektedir. Onlarla 
aynı semti paylaşan "Çingene” olarak 
adlandırılan diğer topluluklar ve baş­
ka Roman gruplarında bu düzeyde bir 
politizasyon deneyimine rastlanılma­
dığı gibi Roman tütün işçilerinin kendi 
yakın akrabaları arasında dahi bu ge­
lenek sürdürülememiştir. Bu durumun 
nedenlerinin analizi Roman tütün işçi­
lerinin 1960'lara kadar ortaya koyduk­
ları siyasal etkinliklere yoğunlaşan bu 
makalenin konusu olmamakla birlikte

"...Doktor Hikmet bir  başkadır, gönül kibir  yok, görseniz sımsıcak insan  

canlısı. A be biz ondan öğrendik ne öğrenmişsek, zalim b ir  hükümetin  

karşısına çıkmak kolay mıymış? Bizi şahinler gibi cesur, işçi sınıfı  

için cesur  yapan odur. Gönül ister ki hep ondan söz edeyim ama 

görüyorsunuz be halimi , hele biraz canım gelsin, bu yı rt ık  ciğerlerle 

konuşmak zor. hem de çok zor. ”

bulunmaktadır.1" Vatan Partisi'ndeki et­
kinlikleri ne boyutta olursa olsun tütün 
işçileri için Hikmet Kıvılcımlı her zaman 
saygın bir figür olagelmiştir. Roman tü­
tün işçileri çevresinin önde gelen isim­
lerinden olan Tütüncü Abbas bu ilişkiyi 
son derece çarpıcı sözlerle dile getirir. 
"Bir nice arkadaşım oldu, onları biricik 
biricik şimdi anmak isterim. Böylece 
bir minnet görevi yapmak isterim, ama 
çocuklar be, analar, genç kızlar, Doktor 
Hikmet bir başkadır, gönül kibir yok, 
görseniz sımsıcak insan canlısı. A be biz 
ondan öğrendik ne öğrenmişsek, zalim 
bir hükümetin karşısına çıkmak kolay 
mıymış? Bizi şahinler gibi cesur, işçi sı­
nıfı için cesur yapan odur. Gönül ister 
ki hep ondan söz edeyim ama görüyor­
sunuz be halimi, hele biraz canım gel­
sin, bu yırtık ciğerlerle konuşmak zor, 
hem de çok zor."112

Özetleyecek olursak 1960'lara kadar 
Türkiye solunun yoksullarla doğrudan

bölgelerde sol siyaset ve sendikal ha­
reketlerle öncelikli olarak temas etmiş 
olan Rum ve Yahudi işçilerle ilişkilenip, 
üretim birimleri temelinde kendini ye­
niden üretme becerisine sahip bir siya­
sal kültür edinmişlerdir. Roman tütün 
işçileri bu siyasal kültürü Türk-Yunan 
Mübadelesi ile Türkiye'ye taşımış, ken­
di çevreleri başta olmak üzere yeni ku­
şaklara siyasal vizyonlarını aktararak 
1960'lara kadar etkisini koruyacak bir 
gelenek inşa etmişlerdir.

Roman tütün işçilerinin Türkiye prati­
ği, bir yanda üretim birimlerinde yay­
gın ilişki ağları tesisi diğer yanda ise 
TKP merkezi ile bağlantılı olarak par­
tinin çeşitli lojistik ihtiyaçlarını kar­
şılamaya dönük faaliyetler temelinde 
gelişmiş gibi görünmektedir. Üretim 
birimlerinde sürekli yenilenen çalış­
malarda parti merkezinin direktifle­
rinden ziyade Roman tütün işçilerinin 
Balkanlar'da edindikleri siyasal kültür

şüphesiz ki güncel durumla izlerini bir 
araya getirerek yeniden inşa ettiğimiz 
geçmiş arasındaki çelişkinin başka bir 
zeminde tartışılmasının gerekliliği son 
derece açıktır.

"Çingene"olarak adlandırılan diğer 
topluluklar gibi kurumsal siyasetle 
ilişkileri tartışmalı olan Roman toplu- 
muna mensup söz konusu bireylerin 
politik deneyimleri; özgün tarihsel eği­
limlerin, sosyolojik yapıların toplum­
sal güzergâhlarını ne ölçüde farklılaş­
tırabildiğin! ortaya koymakta, sosyal 
tarihe farklı bir pencereden bakmamı­
za olanak vermektedir. Bu çerçevede 
Roman tütün işçilerinin tarihsel ve 
sosyolojik varlığının daha bütünlüklü 
bir biçimde analizi şüphesiz ki bu ma­
kale ile yaratılmaya çalışılan zeminde 
gelecekte geliştirilebilecek olan yeni 
tartışmaların sunacağı katkılar ile 
mümkün olabilecektir.

DR. EGEMEN YILGÜR
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OKULLARINA 
DÖNÜŞTÜ

Günümüzde Türkiye sınırları içindeki Hıristiyan ve 

Musevi cemaat okullarının 1924 tarihli Tevhid-i Tedrisat 

Kanunu’dan önceki döneminden itibaren ele alan bu 

çalışma eğitim tarihine önemli bir pencere açmaktadır. 

Osm an lı  D ev le t i’nin 19. yüzyılda hız kazanan  

modernleşme ve merkezileşme girişimleri ile farklı okul 

ağlarını imparatorluk çapında tek bir hukuki çerçeveye 

oturtma sürecinin sonucu olarak, Müslüman olmayan 

okul sistemlerinin Maarif Nezareti ile olan ilişkileri ve 

nihayet özerkliklerini kaybederek azınlık oku lu ’ 

statüsüne indirgenmelerinin tarihini irdelemektedir.
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20. YÜZYIL DÜNYA VE
TÜRKİYE TARİHİ
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MİLLETE DEVA OLMAK
OSMANLI SAVAŞ ESİRLERİ, TIP VE MİLLİYETÇİLİK, 1914-1939

MİLLETE 
DEVA OLMAK
OSMANLI SAVAŞ ESİRLERİ, 
TIP VE M İLLİYETÇİLİK, 
1914-1939

y ü c e l  y a n ik d a ğ

Millete Deva Olmak, savaş, tıp ve milliyetçilik ilişkisine odaklanarak, birbirleriyle yakından bağlantılı iki ayrı grubu konu 
edinmektedir. İlk grup, aralarında eski cumhurbaşkanları Cemal Gürsel’in ve Cevdet Sunay’ın da bulunduğu, Rusya’da 

ve M ısır’da İngiliz esir kamplarında tutulan Osmanlı savaş esirleridir. Diğer grup ise, esaret sonrası yurda dönüşlerinde 

esirleri muayene ederek onlara teşhis koyan Osmanlı-Türk psikiyatrlarıdır.

Rusların ve İngilizlerin Osmanlı esirlere davranış tarzlarını da detaylı bir şekilde ele alan kitap, aynı zamanda esirlerin 

millet, kültür, gelenek, ve din gibi kavramları nasıl algıladıklarını, onlarla nasıl özdeşleştiklerini inceliyor.

Psikiyatrların esirler arasında görülen ruhsal sorunlara koydukları teşhisler geniş bir bağlamda tıbbi ve sosyal açıdan ele 

alınırken, karşılaşılan bedensel ve ruhsal durumlar ile 1920'ler ve 30’lar Türkiye’sinin milliyetçiliği ve kolektif zihniyeti 

arasında bir ilişki olduğunun altı çiziliyor.

Millete Deva Olmak, milleti tanımlayan kıstasların yavaş yavaş esirlerin vurguladığı “ortak hissiyaf’tan, doktorların daha 

fazla önem verdiği “biyolojikleştirilmiş” özelliklere kaydığını ileri sürerken, Cihan Harbi’ni bu anlayışın bir dönüm noktası 
olarak ele almaktadır.
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BİR TAHLİL DENEMESİ- II

HERODOTOS'UN KROİSOS 
ANLATISINA DAİR
SELÇU K AYLAR

249. Cylül dayımızda iki bölüm halinde ele aldığımız Herodotos un  

Historia'daki Kroisos anlatısına Lidya Krall ığ ın ın  Kandaules’ten Gyges’e 

Seçişinin sıra dışı hikâyesi ile başlayıp, Mermnad hanedanının âon 

kralı Kroisos un Lidya’nın başkenti Sard’da Solon’la konuşmasıyla  

bitirmiştik. Krallığın Heraklidlerden Mermnadlara geçişi esnasında  

Gyges’in verdiği kararlar  hanedan üzerinde bir  lanet bırakmıştır,  

bu lanetin sıkıntısını  Kroisos çekecektir, ikinci bölümde Historia'da 

Kroisos’un düşüşünü ve ardından Herodotos’un onu nasıl b ir  bilgeye 

dönüştürdüğünü okuyacaksıniz.

Kroisos rüyasında oğlu Atys'in demir 
bir mızrakla yaralanarak öldüğünü 
görür ve korkuya kapılır. Lidya or­
dusunda kumandan olan Atys'i sa­
vaşla ilgili her türlü meşgaleden geri 
çekerek evleneceği bir kadın bulur; 
bununla da yetinmez ve oğlunun 
üzerine düşmesinden korktuğu için 
saraydaki bütün savaş aletlerini top­
latıp kaldırtır.1 Tragedyanın gözde 
araçlarından biri niteliğindeki rüya 
ile gelen bu uyarı o kadar tanıdık ki, 
izaha ihtiyaç duyurmuyor. Kroisos 
tedbir aladursun, Herodotos, başına 
gelecek felaketin başrol oyuncusunu 
çıkarır sahneye: Adrastos. Adrastos, 
metinde dramatik bir biçimde su­
nulur: Kötü talihe yakalanmış, elleri 
kanlı, sığınacak bir yer arayan bir 
adam! Törelere uygun bir biçimde 
Kroisos tarafından suçundan arın­
dırılan Adrastos, istemeden de olsa 
kardeşini öldürdüğü için babası tara­
fından Frigya'dan sürülmüş bir soylu 
ve Midas'ın torunudur. Kral, dostla­
rının soyundan gelen bu adama sa­
rayının kapılarını açar ve yanında iyi 
bir hayat sürerek acısına katlanma­
sını tavsiye eder (1. 35). Adrastos'un

saraya kabul edilmesinin üstünden 
bir süre geçer. Herodotos bu bölüm­
de temposunu artırır ve artık iyice 
yaklaşan felakete giden yolu açar: 
Birdenbire Mysia Dağları'nda, etrafa 
dehşet saçan bir yabandomuzu orta­
ya çıkar. Adrastos'un hemen ardın­
dan olaylara dahil olan bu domuz, en 
az onun kadar gizemlidir. Gizemlidir, 
çünkü Mysia yöresini birbirine kata­
rak adeta Pasifik'te kurbanını bek­
leyen Moby Dick gibi, Atys'i bekle­
mektedir. Yöre sakinleri öldürmeye 
çalışırlarsa da hayvanın hakkından 
gelemezler. Yabandomuzunun bir 
türlü alt edilemeyişinin gerçek se­
bebinin, hayvanın olağanüstü gücü 
ya da köylülerin beceriksizliği değil, 
Atys'i beklemesi olduğunu hissede­
riz. Bir köylü heyeti Kroisos'.un hu­
zuruna gelerek gelişmeleri anlatır ve 
oğlu Atys'i, en iyi adamları ve köpek­
leriyle birlikte yardıma gönderme­
sini ister.2 Kroisos hemen rüyasını 
hatırlar ve yeni evli oğlunu gönder­
mesinin söz konusu olamayacağını, 
ama en iyi adamlarını ve köpeklerini 
yanlarına katacağını söyler. Ancak 
Atys, bu konuşmalardan haberdar

olur ve babasından işin içyüzünü öğ­
renmeye kalkışır. Delikanlı, görkemli 
geçeceğe benzeyen bu avı kaçırmak 
istememektedir ve bir korkak gibi 
muamele görmek hoşuna gitmemiş­
tir. Kroisos açık yüreklilikle rüyasını 
anlatır, Atys de ayaküstü bu rüyayı 
tabir eder. Rüyada demirden bir mız­
rak vardır ama bir domuz nasıl böyle 
bir mızrağı savuracaktır ki? Eğer rüya 
bir domuzun dişleriyle ya da buna 
benzer bir biçimde öleceğini bildir­
miş olsaydı babası haklı olabilirdi, 
oysa durum hiç de böyle değildir. 
Atys'in bu pratik tabiri Kroisos'un 
aklına yatar ve onu göndermeye ka­
rar verir. Peki Atys'e eşlik edebilecek 
en uygun, en güvenilir kişi kimdir? 
Elbette Adrastos! Kral, Adrastos'u 
çağırıp onu suçundan arındırdığını, 
sarayına kabul ettiğini, bütün mas­
raflarını karşıladığını ve dolayısıyla 
onun da kendisine bir şeyler borçlu 
olduğunu ifade ederek, oğlunu yol­
da karşılaşabilecekleri haydutlardan 
korumasını ister. Adrastos, halen 
yas tutmakta olduğu için böyle bir 
av partisine katılmasının doğru ol­
mayacağı, ama bu rica Kroisos'tan



geldiğine göre kabul etmekten baş­
ka çaresi kalmadığı mealinde sözler 
sarf ederek oğlunun sağsalim eve 
döneceği hususunda krala güvence 
verir. "Avcılar", Mysia’ya varırlar ve 
yabandomuzunu bulup çevresini sa­
rarlar, İşte tam bu sırada der Hero- 
dotos biraz da acımasızlıkla, yabancı, 
yani Adrastos, yani Kroisos'un işle­
diği kanlı suçtan arındırdığı adamın 
ta kendisi, mızrağını savurur, hedefi 
ıskalar ve Atys’i vurur! Böylece rüya 
gerçekleşir. Hemen bir haberci yola 
çıkar ve olup bitenleri Kroisos’a ak­
tarır (ı. 36-43).

Tahmin edilebileceği gibi, Kroisos 
yazgının bu korkunç oyunuyla altüst 
olur. Büyük bir öfkeyle Zeus’a sitem 
eder. Arındıran Zeus'a, çünkü oğlu­
nun ölümü, arındırdığı adamın elin­
den olmuştur. Hane Tanrısı Zeus’a, 
çünkü oğlunun katilini evine kabul 
ettiğini fark etmemiştir. Ve Dost­
luk Tanrısı Zeus'a, çünkü Atys’e en 
büyük kötülüğü yapacak olan kişiyi 
yanına koruyucu ve arkadaş olarak 
katmıştır (1. 44).3

Atys’in ölümünün öyküsü böyledir. 
Solonun gidişinin ardından felaket 
gerçekten de korkunç bir hızla çök­
müştür Kroisos'un üzerine. Tekinsiz 
rüyadan Adrastos’un mızrağını sa­
vurduğu son ana kadar, Herodotos 
öyküyü büyük bir ustalıkla işler. 
Bütün öğeler yerli yerindedir. Özel­
likle Kroisos'un, Adrastos’un kimli­
ğinde oğlunun katilini teşhis ettiği 
an küçük bir anagnoridiâ  meydana 
getirir* ve Herodotos'un, yaklaşan 
felaketi haber veren Solon figüründe 
olduğu gibi tragedyadan beslendiğini 
gösterir.

Atys’in cesediyle birlikte kralın hu­
zuruna çıkan Adrastos bu olayın 
ardından yaşayamayacağını söyle­
yerek, Kroisos’tan kendisini öldür­
mesini talep eder. Ancak Kroisos, 
Adrastos'a acır ve bu işte bir kabaha­
ti olmadığını, hepsinin aslında tanrı­
ların birinden geldiğini dile getirir. 
Atys defnedilir. Herkes mezarın et­
rafında sessiz bir biçimde beklerken, 
kardeşinin ve kendisini arındıran 
adamın oğlunun katili olan Adrastos 
intihar eder (1. 45).

Adrastos "sahne"de kısa bir süre gö­
zükse de, anlatının gerçek trajik fi­
gürlerinden biri, belki de fonksiyonel 
olarak birincisidir. Çünkü Kroisos’un 
yazgının kurbanı olmasının sebeple­
ri üzerine uzun uzadıya konuşmamız 
mümkün olduğu ve metinde bunlar 
açıkça belirtildiği halde, Adrastos’un 
yazgısına dair hiçbir ipucu sunulma- 
mıştır. Belki de onun bu durumunu 
en iyi şekilde isminin anlamı özet­
lemektedir. Adrastos, "kaçamayan" 
demektir ve gerçekten de kötü yaz­
gısından kaçamamıştır. Ve onun 
olaylara dahil olması neticesinde 
Atys ve Kroisos da kendi yazgıla­
rından kaçamamışlardır. Onun bu 
gizemli durumu aslında trajik olayın 
karanlık atmosferini daha da belir­
ginleştirmeye yarar. Tek kelimeyle 
Herodotos, birdenbire Kroisos’un 
kapısında biten bu yabancıda iyi bir 
dramatik araç keşfetmiş ve etkileyici 
bir biçimde işlemiştir.5 Atys, bir baş­
ka kurbandır, çünkü tanrılar babası­
nı cezalandırmak için onun ölümünü 
aracı kılmışlardır.

PERSLERLE SAVAŞ VE 

KRO İSO S’UN DÜŞÜŞÜ

Kroisos’un oğlunu kaybetmesi ne 
kadar acı bir olay olursa olsun, ce­

zasının yalnızca bir parçasıdır. Ni­
tekim bunların kendisine kızan bir 
tanrının işi olduğunu anlamasına ve 
acısının büyüklüğüne rağmen, insan 
hayatı ve yazgının anlamı üzerine 
nihai ve doyurucu bir yoruma ula­
şamayacaktır. Onu iki yıl boyunca 
üzüntüsüyle baş başa görüyoruz. 
Derken doğudan Perslerin ayak ses­
leri işitilir. Kyros ilerlemektedir ve 
kederi hafifleyen Kroisos, çok geç 
olmadan Pers ilerleyişine bir son 
verip veremeyeceğini ciddi olarak 
düşünmeye başlar.6 Perslerc savaş 
açması acaba doğru mudur? Bunu 
öğrenmek maksadıyla meseleyi bir 
kehanet merkezine sormaya karar 
verir. Ancak birçok kehanet mer­
kezi vardır ve Kroisos hangisinin 
güvenilir olduğunu anlamak üzere 
bunları sınar.7 Sonunda Delphoi’de 
karar kılar.8 Kral, Delphoi’ye hedi­
yelerle birlikte bir heyet göndererek 
Perslere karşı savaş açma niyetinin 
isabetli olup olmadığını ve savaş 
olursa müttefiklere ihtiyaç duyulup 
duyulmayacağını danışır. Delphoi 
kâhinesinin daima muğlak ve iki an­
lamlı ifadelerle konuştuğunu dikkate 
almayan Kroisos'u sevince boğan 
habere gore, kehanette, Perslerle 
savaşırsa büyük bir imparatorluğu 
yıkacağı söylenmiştir.9 Ve evet, en

Adrastus, Atys'in 
mezarının 
yanında kendini 
öldürüyor. 
Nicolai
Abildgaard (1743 
- 1809), 1774-75-
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Kroisos ve 
Solon. Johann 
Georg Platzer 
(1704—1761).

18. yüzyıl, bakır 
üstüne yağlı boya, 
55.7 x 75 cm, Lepke, 
Berlin.

güçlü Yunanlardan yardım istemesi 
tavsiye edilmektedir.10

Herodotos bu noktada Kroisos'un 
müttefik arayışlarını anlatırken, Pe- 
lasglardan, Spartalılardan bahseder 
ve sonuçta Spartalıları seçtiğini bil­
dirir (1. 56-68). Sefer hazırlıklarına 
başlandığı sırada ilginç bir gelişme 
yaşanır. Sandanis isimli "yerel" bir 
bilge huzura çıkarak, kralı bu sa­
vaştan vazgeçirmeye çalışır. Çünkü 
Kroisos Persleri yenerse kazanacağı 
hemen hiçbir şey yoktur (Herodotos, 
Perslerin o günlerde zenginlikten 
yoksun olduğunu onaylar). Ama ye­
nilirse krallığını kaybedecektir! San­
danis sözlerini şöyle bağlar: "Kendi 
adıma, Perslerin kafasına Lidya'ya 
saldırmayı koymadıkları için tanrıla­
ra şükrediyorum." Ancak Kroisos bu 
uyarıyı dikkate almaz." Kapadokya 
yöresindeki Pteria’da yapılan savaş­
ta taraflar yenişemez,12 Kroisos geri 
çekilerek gelecek baharda saldırmayı 
planlar, ancak Kyros büyük bir hızla 
ilerleyerek Sard'ı kuşatır,’î  müttefik­

ler zamanında yardıma gelemez ve 
şehir düşer (1. 75. 3-85).m

Trajedinin -tamamlanmamış- son 
sahnesine çevirebiliriz bakışlarımızı. 
Kroisos devrildiğinde hükümdarlığı­
nın on dördüncü yılıdır ve kent on 
dört gün boyunca kuşatılmıştır. Mağ­
lup Lidya Kralı yakılmak üzere bir 
platforma çıkarılıp direğe bağlanır. 
Pers Kralı ise infazı bizzat seyret­
mektedir. Anlatının bu doruk nokta­
sında, bütün zenginliğini ve gücünü 
yitirmiş vaziyette sessizce yazgısına 
boyun eğen Kroisos nihayet Solonu 
ve sözlerini "anlar": Hiç kimse hayat­
tayken gerçekten mutlu ya da talihli 
sayılamaz! Lidya Kralı, bilgenin adı­
nı üç defa haykırınca, Kyros onun 
ölmek üzereyken kime seslendiğini 
merak eder ve adamlarını yanına 
yollar (1. 86. 3-4). Kroisos önce ko­
nuşmak istemez ama üstelenince 
bütün kralların dinlemesi gereken 
bir kişiyi andığını belirtir. Ardından 
Solon ile aralarında geçenleri aynen 
aktarır. Bu sırada kralı çevreleyen

kütükler tutuşturulmuştur. Kyros du­
rumu öğrenince, Kroisos'un vaktinde 
çıkaramadığı dersi bir çırpıda çıkarır 
ve talihe güven olmayacağını anlar, 
kendisini Kroisos'un yerine koyarak 
bir gün benzeri bir sonla karşılaşa­
bileceğini düşünüp ateşin söndürül­
mesini emreder."; Ancak ateş kontrol 
altına alınamaz. Kyros'un kararını 
değiştirdiğini fark eden Kroisos, eğer 
hediyelerinden, sunularından her­
hangi biri tanrıyı memnun etmişse 
kendisini kurtarması için Apollon’a 
yalvarır. Mucizevi bir biçimde bulut­
lar belirir, yağmur bastırır ve ateş sö­
ner. Kroisos kurtulur, Kyros devirdiği 
kralı yanına alır ve Hiâtoria'nın geri 
kalanında Kroisos'u, Pers krallarının 
danışmanı olarak görürüz.16

Pers sarayındaki günlerine geçmeden 
önce, Kroisos'un yazgısından ve ha­
talarından nasıl haberdar olduğunu 
görmek gerek. Kyros’tan izin alarak 
esaret zincirlerini Delphoi'ye sunu (!) 
niyetine gönderen Kral, yaptığı bun­
ca bağışa karşılık, sonucu tanrılar



katında belli olduğu halde Perslere 
karşı savaşmaya niçin cesaretlendi- 
rildiğini sorar: Yunan tanrıları ken­
dilerine karşı iyi olanları hep böyle 
kandırmakta mıdır? Delphoi’den ge­
len cevap birçok hususu açıklığa ka­
vuşturur. a- Tanrıların bile yazgıdan 
kaçmalarına imkân yoktur, b- Kroi­
sos, Gyges’in bedelini ödemektedir, 
c- Apollon, Sard’ın düşüşünü Kroisos 
ölene kadar ertelemek istemiş ama 
başaramamıştır. Yine de, gelişme­
leri tayin edildikleri zamandan üç 
sene sonrasına erteleyebilmiştir. d-

atabiliriz. Bu noktaya dek gördük 
ki, tevarüs edilmiş suçun tasvirin­
den Solonun Kroisos'u insan hayatı 
ve mutluluk arasındaki ilişki konu­
sunda uyardığı konuşmaya, Atys'in 
trajik ölümünden Kral'ın acısına ve 
toparlanıp Perslere karşı koymak 
istemesine, kehanetleri yanlış yo­
rumlamasına ve nihayet yenilerek 
idam sehpasına çıkarıldığı âna kadar 
her şey, onun bu korkunç düşüşünün 
etkisini artırmak için yetkinlikle an­
latılmıştır. Kroisos’un bizzat kavra­
dığı gibi (i. 86-5), Solonun sözlerinin

den. Bunun yerine Herodotos yeni 
bir adım atarak trajediyi birdenbire 
başka bir anlamda yapıcı bir öyküye 
dönüştürecektir. Kroisos’un başın­
dan geçenler yalnızca ibret almamız 
için anlatılan bir felaketler silsilesi 
değildir. Anlatı birden olumlu bir 
havaya bürünürek, hem kendisinin 
hem de insanoğlunun yazgısını anla­
mış olan birinin öyküsü haline gelir. 
Herodotos bunu bize metnin gevşek 
dokusu içinde gösterir: Tiran alevler 
arasında can verirken, küllerinden 
bir bilge doğacaktır.

Atys’in cesediyle birlikte kralın huzuruna çıkan Adrastos bu olayın ardından  
yaşayamayacağını söyleyerek, Kroisos'tan kendisini öldürmesini talep eder. Ancak  
Kroisos, Adrastos’a acır  ve bu işte bir  kabahati olmadığını, hepsinin aslında  
tanrıların birinden geldiğini dile getirir. Atys defnedilir. Herkes mezarın etrafında  
sessiz bir  biçimde beklerken, kardeşinin ve kendisini ar ındıran adamın oğlunun  
katili olan Adrastos intihar eder.

Kroisos’u ölümden kurtaran sonuçta 
yine Apollon'dur. e- Savaşın sonun­
da bir imparatorluğun yıkılacağını 
haber veren kehaneti yanlış yorum­
layan Kral’ın kendisidir, f- Kroisos, 
hükümranlığının bir katır tarafından 
sonlandırılacağına dair kehanet üze­
rine de dikkatlice düşünmemiştir.

Pythia'nın bu açıklamaları üzerine 
Kroisos bütün hatanın kendisinde 
olduğunu kabul eder (1. 90-9OJ7 0 
halde Kroisos'un aydınlanışının ve 
ruhsal dönüşümünün iki aşama­
da gerçekleştiğini söylemek müm­
kün. Solonun adını anması hayatın 
ve mutluluğun anlamını daha iyi 
kavradığını gösterir, daha sonra 
Delphoi'nin cevaplarıyla tanrılar ve 
yazgı hakkında ders çıkarır.

KROİSOS'UN DÖNÜŞÜMÜ

Kroisos'un gerçek akıbetini bilmi­
yoruz ama kuşatma sırasında ya da 
ondan hemen sonra ölmüş olduğu 
kestirilebilir.18 Ancak edebi gele­
nek onu ölümden kurtarır.1? Hero­
dotos da bu geleneğe katılır. Şimdi 
Herodotos'un seçtiği bu varyantı 
nasıl ve ne niyetle kullandığına göz

kendisinden daha fazla uyacağı biri­
ni bulmamız zordur. Çünkü zirvede- 
kinin düşüşü, başka herkesinkinden 
çok ses çıkarır. Bu haliyle Kroisos 
kimdir? Atalarından birinin suçunun 
cezasını çekmeye mahkûm edilmiş, 
zenginlikte ve güçte benzersiz, hırslı 
bir kral. Oğlunun katilini evine alıp 
onun koruyucusu yapan, kendi kral­
lığının sonundan bahseden kehaneti 
düşmanının sonuna yoran, gerçek­
ten yazgının tokadını yemiş önemli 
bir insan. Ne var ki, Herodotos’un 
varyantı işte bu Kroisos'u alevler 
arasından kurtarır ve Cioran'ın çar­
mıha gerildikten sonra dirilen İsa 
için söylediği gibi, Kroisos da trajik 
bir kahraman olma fırsatını yitirir. 
Herodotos, buraya kadar takip et­
tiği trajik yapı ve kurgudan neden 
ayrılmıştır? Acaba Kroisos'un, yani 
mağrur tiranın, Pers Kralı’nm da­
nışmanı haline gelmesi ölümden 
bile beter bir zillet olduğu için tra­
jedinin bir devamı mı sayılmalıdır? 
Herodotos'un artık Kroisos anlatısını 
trajik bir öykü olarak devam ettirme­
diği yönündeki düşünce daha uygun 
görünüyor. Alevler arasında yitip 
giden Kroisos üzerine düşünüp bir 
katharöiâ hissetmemiz istenmez biz-

Yorumcular Kroisos anlatısını, belki 
de bu trajik son havasından tatmin 
olarak, kralın ölümden kurtulma­
sına kadar izlemeye alışıktırlar,20 
Pers sarayındaki günlerinin üzerin­
de durulur, ancak anlatının önceki 
kısmıyla güçlü bir bağlantı kurul­
maz. Buna göre anlatı, Kroisos'un 
gururunun ve küstahlığının tanrılar 
tarafından cezalandırılmasından 
ibarettir.21 Kabul etmek gerekir ki, 
Herodotos, Kroisos'un -bunca yan 
öyküden ve araya giren pasajdan 
sonra bu kelimeyi kullanmak müm­
künse- "yekpare" anlatısını burada 
bitirir. Öyküleme, hatta denilebilir 
ki sahneleme tekniği açısından, bi­
çim ya da içerik olarak, Kroisos’un 
düşüşünden memnun olmamamız 
ya da şüphe etmemiz için bir sebep 
yoktur. Aksine, kralın nasıl cezalan­
dırıldığına ve nihai yıkılışına tanık 
olmamızdan sonra devam ettirildi­
ği takdirde, anlatının gücünden bir 
şeyler yitirmesi muhtemeldir. Ancak 
bu görünüşte "tamamlanmış" öyküye 
eklenmesi gereken materyale sahibiz 
ve bunları en uygun şekilde değer­
lendirmemiz gerekiyor. H istoria 'nm 
geri kalanında Kroisos’un geçtiği 
pasajlar anlatıdan epey kopuk görü-
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rıüyorsa da bunları öyküye bitiştir­
me taraftarıyım. Metinde anlatının 
ana gövdesiyle bu pasajlar arasında 
yer alan ve anlatının tamamlandığı 
hissini veren mesafe ve dağınıklık 
Herodotos'un üslubuna bağlanabilir. 
Buna karşılık, bu pasajların içerdiği 
rivayetlerin elenmeyip aktarılmasını 
bile anlatının ana damarına bağlan-
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maları gerektiğinin bir işareti olarak 
görüyorum.

Önce ilgili pasajları arka arkaya gö­
relim. Kroisos'un bilgeliğinin ilk teza­
hürünü Sard henüz düşmüşken Kyros 
ile aralarında geçen bir konuşmada 
buluruz.22 Kroisos, Perslerin hara­
retle Sard'ı yağmaladığını görünce 
askerlerin ne yaptığını sorar. Kyros, 
"Senin şehrini yağmalıyorlar,” derse 
de Kroisos hemen düzeltir: "Hayır, 
benim şehrimi ve zenginliğimi değil, 
bizzat şeninkini yağma ediyorlar" (1. 
88). Yine Kyros, İran’a dönüş yocu- 
luğu sırasında geride çıkan ayaklan­
mayı haber aldığında, Lidyalılara na­
sıl muamele etmesi gerektiğini sorar 
ve kralın bütün halkı öldürmesinden 
korkan Kroisos, belki de Rousseau’ya 
esin kaynağı olmuş olan yanıtında, 
Lidyalıları şarkı söyleyip çalgı çalan,

yumuşak giysiler giyen bir ulus hali­
ne getirmek suretiyle eril nitelikle­
rinden yoksun bırakmasını tavsiye 
eder (1. 155).2* Doğrusunu söylemek 
gerekirse Kroisos'un, Kyros'un deği­
şik sorularına verdiği yanıtlarda da­
ima siyasi ve askeri bir danışmanın 
söyleyebileceklerinden daha fazlası 
vardır. Mesela Kyros Massagetlerin 
üstüne yürümeye karar verdiğinde 
Kroisos şöyle diyecektir: "...Çektiğim 
acılar tatsız olsa da bana pek çok 
şey öğretti. Eğer kendini ve ordunu 
ölümsüz sayıyorsan görüşlerim se­
nin için hiçbir şey ifade etmez. Ama 
[ölümlü] bir insan olduğunu ve yine 
lölümlül insanlara komuta ettiğini 
görecek olursan şunu bil ki, insan­
ların dünyasında bir döngü vardır 
ve çevrimini devam ettirirken aynı 
kişinin sürekli iyi talihten nasiplen­
mesine izin vermez..." (1. 207. 1-2). 
Aslında burada Kroisos'un söz alma­
sına sebep olan sorun, Massagetlerle 
savaş sırasında hangi taktiğin seçi­
leceğidir. Ancak Kroisos bu askeri 
probleme, insanın yazgısına dair 
kendi tecrübeleri ışığında öğrendik­
lerini dile getirerek giriş yapar ve 
her şeyden önce şu hususta uyarmış 
olur Kyros’u: Fortune rota volvitur!2-* 
Kroisos, Kyros'un ölümünden sonra 
oğlu Kambyses’in de danışmanı olur. 
Genç Kral bir gün, babası ile karşı­
laştırıldığında Perslerin kendisi için 
ne düşündüklerini öğrenmek ister. 
Huzurundaki ileri gelenler, Persle­
rin onu babasından da büyük say­
dığını çünkü ülkesini genişlettiğini 
söylerler. Kroisos ise buna katılmaz 
ve Kyros'un, Kambyses gibi bir oğu- 
la sahip olmasına karşılık onun bir 
oğlu olmadığını belirterek babasının 
üstünlüğünü vurgular. Herodotos, 
Kambyses'in, Kroisos’un bu fikrini 
övdüğünü de ekler (3.34).^

Pers krallarının yanındaki Kroisos 
her ortaya çıkışında, sözlerine kulak 
verilmesi gereken bir bilgenin rolünü 
üstlenir, özellikle talihin dönekliğine 
ilişkin yorumu manidar, Sard'ı yağ­
malayan Pers askerleri hakkındaki 
gözlemi tek kelimeyle bilgelere özgü 
bir şekilde pratiktir. Diğer önerile­
rinde de, bir yabancı olduğu halde, 
akıl yürütüş tarzıyla Pers Kralı’nın 
çevresindekilere tercih edilir. Bunun

yanında dikkatle sormamız gereken 
bir başka soru var. Kroisos güçlü ve 
zengin bir kral statüsünden, yenil­
diği rakibinin danışmanlığına düştü­
ğüne göre imrenilecek bir konumda 
olduğu söylenemez.26 Bu kadar mağ­
rur bir insan nasıl olur da bu yazgıya 
katlanır? Hâzineleri ve bir kral ola­
rak saygınlığı olmaksızın hayatını 
nasıl devam ettirecektir? Bu soruyu 
yanıtlayabilmek için Kroisos'un tah­
tını ve zenginliğini kaybetmesine 
karşılık hayata dair bilgeliği kazan­
mış olduğunu hatırlamalıyız. Düş­
müş tiranın, rakibinin huzurunda 
bir danışman olmaya katlanmasını 
sağlayan tek şey, statüye aldırmayan 
bilgeliktir. Eğer anlatı, taşkınlığı ve 
gururu sebebiyle tanrılar tarafından 
cezalandırılan bir adamın öyküsü 
olmakla yetinseydi, onu böyle bir 
rolde göremezdik. Öyle ki, Solonu 
huzurundan kovan Kroisos, sonun­
da Pers sarayında Solonu andıran 
bir kişiliğe dönüşür. Herodotos'un 
anlatısı onu esaret zincirleri yerine, 
boyun eğmeyen bilgeliğin armağan­
larıyla süsler. Kroisos'un bilgelik 
kariyeri ve Kyros’un onun tavsiye­
lerine kulak kabartması, bilge ile 
kral arasındaki ilişkinin müstakil ve 
daha mutlu bir versiyonu olarak da 
değerlendirilmiştir.^ Hayatındaki bu 
ikinci safhayı ayrı olarak değerlen­
dirmek, onun dönüşümünü gözden 
kaçırmak demek olabilir. Kroisos'un 
bilgeliği ancak çektiği acılar ve yitir­
dikleri bağlamında anlam kazanır. 
Bu yönüyle Kroisos, krallara hitap 
eden bilgeler arasında özel bir yere 
sahiptir. Çünkü Solon, insan hayatı­
na ve mutluluğa dair engin içgörüye 
daha çok "düşünce” ve gözlem yo­
luyla ulaşmıştır. Formülü mutluluk 
üzerine kafa yoran birçok düşünüre 
uygulayabiliriz. Filozoflar mutluluk 
hakkında derin bir kavramsal soruş­
turmaya girişip, problemi mümkün 
oldukça çeşitli cephelerden ele al­
maya çalışırlar. Ancak Kroisos bütün 
bu çetrefil akıl yürütmelerden, tahlil­
lerden uzakta, bizzat tecrübe yoluyla 
meseleyi herkesten iyi anlamıştır. 
Tıpkı ilk perdenin haşmetli Lear'inin, 
yanılgıları sonucunda acı çekerek 
deliliğe komşu bir bilgeliğin çatısı 
altına sığınması gibi. Bu bağlamda, 
statü sahibi karakterlerin yazgı ya da
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Perslere savaş 
açması acaba 
doğru mudur? 
Kroisos, bunu 
öğrenmek 
maksadıyla 
meseleyi 
bir kehanet 
merkezine 
sormaya karar 
verir. Ancak 
birçok kehanet 
merkezi vardır 
ve Kroisos 
hangisinin 
güvenilir 
olduğunu 
anlamak üzere 
bunları sınar. 
Sonunda 
Delphoi'de 
karar kılar.

insanoğlu hakkındaki gerçeği -eğer 
"düşerlerse"- başka herkesten daha 
iyi ve derinden kavrama şanslarının 
bulunduğu söylenebilir. Böyle düşü­
nürsek, her İskender'de bir Dioge- 
nes saklıdır. Sanırım Kroisos alevler 
arasında can verseydi, bütün anlatı 
Solonun negatif bir biçimde doğru­
lanmasından ibaret kalırdı. Ancak 
Herodotos’un naklettikleri, yazgının 
ve mutluluğun doğası hakkında hayat 
boyu yanılsa bile insanın doğru so­
nuca son nefeste ulaşabileceğini de 
gösterir. Böylece Solon'un mesajının 
iyimser tarafına vurgu yapılmış olur. 
Kroisos'un Apollon tarafından kurta­
rılmasının gerçek sebebi budur. El­
bette, çektiği acılarla yazgı karşısın­
daki görevini tamamlayan Kral, artık 
olgunlaşarak "kendini bildiği" için 
kurtarılmayı hak etmektedir.28 Ama 
bu, mucizevi kurtuluşun öykünün 
devam etmesini sağlayan bir araç 
olduğunu fark etmemize engel ol­
mamalıdır. Kroisos'u Hyperborea’ya 
taşıyan Bakkhylides varyantı ise, 
mucizeyi gerçek bir masalsı mutlu 
son koymak üzere göreve çağırır. 0 
halde Herodotos'ta Kroisos’un kur­

tuluşu bir mutlu sondan daha faz­
lasıdır. Lidya Kralı, trajik yazgısını 
yenip kendini dönüştürebilen ender 
kahramanlardan biri haline gelir. 
Herodotos, Kroisos’u düştüğü yer­
den kaldırarak mutluluğun doğası 
ve yazgının bilinmezliği konusunda 
önemli şeyler söyleyebilecek bir bil­
ge yapara

Son olarak, Ksenophon'un Kyropae- 
dia’sında karşımıza çıkan Kroisos'u, 
Herodotos'unki ile kısaca karşılaştır­
makta fayda olabilir. Yine Kyros ile 
yaptığı bir konuşmadan öğrendiğimi­
ze göre Kroisos, Atys'i kaybetmenin 
acısıyla yıkıldıktan sonra Delphoi’ye 
danışarak hayatının geri kalanın­
da mutlu olması için ne yapması 
gerektiğini sormuş ve "Kendini bil, 
mutluluk senin olacaktır," cevabını 
almıştır. Kroisos bunu başarmanın 
çok kolay olacağını düşünerek se­
vinir, ancak sonunda bildiğimiz ge­
lişmelerle Kyros’a esir olur ve onun 
önünde şöyle haykırır: "Ey Kyros! 
Şimdi kendimi biliyorum, söyle bana, 
kâhine haklı mı, şimdi mutlu mu­
yum?" Düşünceye dalan Pers Kralı

-bir teselli olarak- karısını kendisine 
geri vereceğini söyler, Kroisos da 
cevaben artık insanların en mutlu 
hayat dedikleri hayatı süreceğini dile 
getirir. Peki böyle mutlu bir hayata 
kim sahiptir? "Karım," der Kroisos, 
"çünkü o benimle bütün güzellikleri 
paylaştı, ancak bunların üzerine bina 
edildiği acılardan ve güçlüklerden 
uzak durdu."(7. 2. 21-28)3°

Görüldüğü gibi Ksenophon’un anla­
tısında Kroisos, Atys'in ölümünden 
sonra mutluluk üzerine kafa yorar ve 
Delphoi'ye danışır. Pythia, Kroisos’a 
"Kendini bil!" der. Bu, mutlu bir ha­
yata giden yoldur. Kuşkusuz bu ce­
vap tam anlamıyla Sokratiktir ve 
Ksenophon’da bununla karşılaşmak 
bizi şaşırtmaz. Kendini bilmek yo­
luyla ulaşılacak bu mutluluk, tabir 
caizse mutluluğun en saf halidir ve 
filozoflara özgüdür. Bu, talih ya da 
kader hangi kılığa bürünürse bürün­
sün kişinin mutlu kalmasını sağlaya­
cak olan formüldür. Hayatın günde­
lik akışı içinde aradığımız mutluluk 
ise bu çeşit bir mutluluk değildir. 
Herodotos’un Pers savaşına dair ke­



haneti yanlış yorumlayan Kroisos’u 
gibi, Ksenophon’un Kroisos'u da, 
"Kendini bil!" öğüdünü, bu en zor 
ilkeyi, hafife alır. Alıntıladığımız son 
sözlerine bakarak Pythia'nın bahset­
tiği felsefi mutluluğu tam anlamıyla 
kavrayamadığını ve sonunda karısı­
na, aslında birçok kişiye özgü "mut­
lu bir hayat" ile yetindiğini görürüz. 
Her iki Kroisos’un vardığı nokta hayli 
farklıdır. Ksenophon, Kroisos'un 
gerçek bir bilgeye dönüşümünü 
göstermez, bunun yerine dünyevi 
bir mutluluktan haz almakla yetin-

erdirilişinden ibaret bir öz kalır. 
Ancak Herodotos, siyasi gelişmeleri 
yalnızca tarihsel olaylar olarak gör­
mez ve Truva'nın düşüşünün Home- 
ros tarafından bireylerin tarihinin 
dramatik öyküsüne dönüştülmesi 
gibi, olayları anlamlandırmamızı 
sağlayacak bir arka plan yaratır. Bu 
arka plan hem içerik hem de anla­
tım teknikleri bakımından geleneğe 
yaslanır ve tanıdık temaları işler. 
Seçilen öyküler arasındaki tematik 
ilişkileri görmek zor değildir. Baş­
kasının olanı gaspetme, Proem'den

te kimi zaman, neredeyse tamamen 
kurmaca bir karaktere benzer.v Bu­
rada Kroisos’un kahramanı olduğu 
edebi bir anlatıyla mı karşı karşıya- 
yız, yoksa Lidya ile Pers krallıkları 
ve dolaylı olarak Yunan kentleri 
arasındaki tarihsel ilişkileri mi oku­
maktayız? Sorunun yanıtı, bunların 
Herodotos tarafından bilinçli ola­
rak birlikte anlatılmış olduğudur. 
Hiâtoria'nın  neredeyse tamamında 
karşımıza çıkacak olan bu anlatım 
şekli, kitabı alışılageldik bir tarih 
metnine indirgeme çabamıza mey-

Düşmüş Kroisos’un, rakibinin huzurunda bir  danışman olmaya 
katlanmasını sağlayan, statüye aldırmayan bilgeliktir. Zger anlatı, 
taşkınlığı ve gururu sebebiyle tanrı lar tarafından cezalandırılan bir  
adamın öyküsü olmakla yetinseydi, onu böyle bir  rolde göremezdik. 
Öyle ki, Solon u huzurundan kovan Kroisos, sonunda Pers sarayında  
Solon u andıran bir  kişiliğe dönüşür. Herodotos un anlatısı onu esaret 
zincirleri yerine, boyun eğmeyen bilgeliğin armağanlarıyla süsler.

diğini ima etmiş olur. Bunun yanın­
da, Kroisos'un Kyros’a yenilmeden 
once, Atys’in ölümü sonrası mutlulu­
ğun doğası üzerine kafa yorması ve 
aldığı cevap, onu bir nebze de olsa 
aydınlatmıştır ve dolayısıyla bu ay­
dınlanma Kyros önündeki düşüşünü 
gerçek bir trajedi olmaktan çıkarır. 
Çünkü Herodotos'un Kroisos'u, Pers 
Kralının karşısına, oğlunun ölümü­
ne ne kadar üzülmüş olursa olsun, 
hâlâ kendinden emin olarak çıkmıştı. 
Düşüşün istenilen etkiyi sağlaması 
için, Kroisos'un yazgı ve mutluluk 
konusundaki "cehaleti" muhafaza 
edilmelidir. Bu da bize Herodotos'un 
anlatısını ne kadar ustaca kurduğunu 
gösteriyor.

SONUÇ

Geriye dönüp de bu büyük anlatıyı 
gözden geçirirsek Herodotos'un "ni­
yeti", ne yapmak istediği hakkında 
ne söyleyebiliriz?

Kroisos anlatısını bütün ayrıntıların­
dan arındırdığımızda elimizde Lidya 
Krallığı’nın el değiştirmesiyle başla­
yıp, bir gün Persler tarafından sona

Kroisos anlatısının sonuna kadar, 
tematik bir omurga görevi görmekte­
dir denilebilir. Herodotos, Gyges ve 
Kroisos'un sonuna ilişkin varyantlar 
arasında seçim yaparak bunları an­
latısına yedirir. Eğer Gyges’in öyküsü 
aktarılmamış olsaydı, atalara ait su­
çun eksikliğiyle anlatının hissettirdi­
ği trajik duygu zarar görecekti. Eğer 
Solon ile Kroisos'un karşılaşmasını 
ve Kroisos'un mutluluk hakkındaki 
yanılgısını okumamış olsaydık, bu 
defa anlatı tek odalı olacak, darla­
şacaktı. En sonundaysa, Kroisos'un, 
ne alevler içinde bırakılarak ne de 
Hyperborea’ya yollanarak, bir bilge 
haline getirildiğini, böylece kuşaklar 
öncesinden mühürlenen bir yazgı­
nın bile belki aşılamayacağını ama 
dönüştürülebileceğini gördük. Ama 
hepsinden önemlisi, Herodotos'un, 
tarihsel olaylarla bireylerin yazgı­
larını anlatmaya aynı anda başla­
masıdır. Kroisos’un tahta çıkışın­
dan itibaren, krallığı sırasında olup 
biten olaylarla bireysel macerasını 
iç içe geçmiş olarak buluruz. Öyle 
ki, okuyucu bunlardan hangisinin 
hangisi bağlamında anlatıldığından 
bile emin olamaz. Kroisos bu süreç-

dan okur. Herodotos'un Hi&toria'sı 

türlerin ortaya çıkmadığı bir tarihya- 
zımı şafağında, türlerüstü, zengin bir 
metin olarak karşımızda duruyor.32 
Ele alınan Kroisos anlatısında ise 
Herodotos bunlar arasında en çok 
edebiyata yaklaşır. Varyantlar ara­
sındaki seçimler, bunların sıralanışı, 
okuyucunun yönlendirilmesi, özenle 
kurgulanan dramatik bir doruk nok­
tası... Bunların hepsi edebi-tarihi bir 
anlatıya işaret eder. Peki bu türle­
rüstü konumun bir handikapı yok 
mudur? Hidtoria'nm  tamamını göz 
önüne alacak olursak, Herodotos'un, 
tarihsel olayları dile getirirken 
"insan'ı gözden kaçırmamanın bede­
lini, tanımlanabilir, oturmuş bir form 
ve içerikten yoksun kalarak ödediği­
ni de görürüz: Ne tarih ne edebiyat, 
üstelik biraz da felsefe! Herodotos, 
bu düşündürücü güçlükten, bir ta­
rihçi, bir filozof, bir coğrafyacı, bir 
antropolog, bir etnograf olmayıp, 
çok sonraları Montaigne’in yapacağı 
gibi insan ve tarih üzerine düşünen 
bir birey olarak kalmakla sıyrılır. Bu 
doğrultuda belki de Hiâtoria'nın bü­
yük bir Deneme olduğunu söylemek 
yanlış olmayacaktır.



DİPNOTLAR

ı Kroisos’un bu önlemi, benzeri başka birçok 
öykü yanında, yazgının kaçınılmazlığına dair 
bir Aisopos fablını akıllara getirmekledir. Ava 
gitmek isteyen lek oğlunun bir arslan tarafından 
öldürüldüğünü rüyasında gören bir baba, çok güzel 
bir ev yaptırarak oğlunu buraya kapatır. Böylece 
rüyanın uğursuz kehanetinin önüne geçebileceğini 
ummaktadır. Ancak çocuğun kaldığı odanın 
duvarlarına hayvan resimleri çizilmiştir ve bunlar 
arasında bir aslan resmi de vardır. Sonunda bir 
şekilde çocuğun ölümü bu cansız aslandan olur 
ve kıssa başa gelecek olandan kaçılamayacağı 
hissesiyle bitirilir (295. fabl Türkçede Aisopos, 
Masallar, çev. Nurullah Ataç. MEB, 1989). Biraz 
aşağıda görüleceği gibi Kroisos'un rüyası da 
olağanüstü şanlar altında, bütün tedbirlere 
rağmen gerçekleşecektir. Özellikle Kroisos’un her 
türlü savaş aletini toplatıp kaldırtması, pasajın 
kurgusallığı hakkında okuyucuyu uyaran bir 
motiftir.

2 Köylülerin Kroisos'tan bilhassa oğlunu istemeleri,
1. 37'dcn de anlaşıldığı gibi, Atys'in av partilerinde 
şöhret kazandığını gösteriyor.

3 Akhilleus Tatios’un Leufcippe'sinde, Kleinias’ın, 
Kharikles’in ölümünün ardından söylediklerinin 
son kısmı, ifade ve tonlama bakımından 
Herodotos'un bu satırlarından esinlenmişe benzer 

(1. 14)-

4 Trajik anagnorisis ve peripefeia'nın en kısa 
tanımı için bkz. Aristoteles, Poetika. 11.

5 Photios'un B(b/ioffıefea'sındaki bir kayda gore, 
Adrastos, önemsiz bir hadise nedeniyle bu cinayeti 
işlemiştir. Bkz. Larcher's Not es On Herodotos, c.ı. 
1829, s. 59.

6 Kroisos'un, Kyros'a saldırmasının akrabalık 
ilişkilerine dayalı, kişisel bir başka nedeni için bkz.

'■ 73-75-
7 Bu sınama hakkında bkz. Elton Barker, "Pagitıg The 

Oracle: Interpretntion, Identity And Performance 
In Herodotos' History”, Oreece & Rome, 53, 2,
2006; Marcia Dobson, "Herodotos 1. 4.1. and the 
Hymn to Hermes: A Solution to the Test Oracle",
The American /ournal Of Philology, c.ıoo, 3,1979.

8 Kroisos'un kehanet merkezlerini sınaması biraz 
tuhaftır, çünkü Gyges'ten beri Lidya hanedanının 
özellikle Delphoi’ye başvurduklarını ve sunular 
sunduklarını biliyoruz. Bu sınama faaliyetinin de, 
ima ettiği güvensizlikle Kroisos adına talihsiz bir 
adım olduğu söylenebilir.

9 Johannes Malalas’ın Kronifc’inde, Kyros'un da 
olayların arefesinde. aynı niyetle Danıel'i sorguya 
çektiği dile getirilmiştir. Üstelik Kyros da zaferle 
müjdelenmiştir. Bkz. Barker'ın 7 no'lu dipnotta 
anılan makalesi ve Lorenzo di Tommaso, The Book
01 Daniel arıd the Apocryphal Daniel Literatüre, 
Brill, 2005, s.79-80. Pythia'mn kastettiği 
imparatorluk ironik bir biçimde Kroisos'un kendi 
imparatorluğuydu. Ancak bu kehanet konusunda 
yanılan yalnızca Kroisos değildi. Spartalıların, 
Kroisos'un ittifak önerisini kabul etmelerinin
bir sebebi de kehanetten haberdar olmalarıydı. 
Demek ki onların da zaferin Kroisos’un olacağına 
inandıklarını söyleyebiliriz (1. 69-3). Herodotos ise 
Kroisos’un kehaneti yanlış değerlendirdiğine ilk 
defa 1. 71-ı'de değinir.

10 Aldığı yanıtlardan memnun kalan Kroisos. 
Delphoi’ye bir kez daha danışarak krallığının ne 
kadar süreceğini öğrenmek ister (1. 55-56). Gelen 
cevaba göre bir katır Medlerin başına geçmedikçe 
korkulacak bir şey yoktur. Kehaneti literal bir 
biçimde yorumlayan Kroisos çok sevinir, çünkü bir 
katırın Medlere hükmetmesi imkânsızdır! Ne var ki 
yine yanlış yorum yapmaktadır. Sırası geldiğinde 
Pythia, katırla kastedilenin, farklı uluslardan 
gelen ana babalardan doğmuş olan Kyros 
olduğunu açıklayacaktır (1. 91. 5-6). Anlatı boyunca 
Kroisos'un kehanetleri yanlış yorumladığını 
görüyoruz. Historia'nın  ilk kitabındaki diğer bazı 
kehanetlerin ise daha akıllıca değerlendirildiği 
söylenebilir. Bunlar arasında Peisistratos'u (1.
62-4) ve Knidosluları (1.174. 5-6) sayabiliriz. Buna 
karşılık Spartalıların Tegea'dnki yenilgileri, Delphoi 
kâhinesinin sözlerinin yanlış yorumlanması olarak 
değerlendirilmemelidir, yalnızca yerine getirilmesi 
gereken birtakım şartlar söz konusudur (1. 66 vd.). 
Bu tabloya göre ilk kitapta Pythia'yı ısrarla yanlış 
yorumlayan tek kişi Kroisos oluyor!

11 Bir kez daha felaketten önce uyarı motifiyle karşı 
karşıyayız. Ayrıca Sandanis ile. Kroisos’u Ege

Adaları'na sefer düzenlemekten vazgeçiren Bias ya 
da Pittakos arasında bir karşılaştırma yapılabilir. 0  
olayda Kroisos ikna edilmişti, özellikle Kroisos'un 
ifadesini krş.; "Keşke tanrılar adalıların kafasına  
Lidyahlara atlarla saldırmayı koysaydı "(1. 27-3).

12 Herodotos. Kroisos'un savaştan önce Pteria 
halkını köleleştirip bazı sakinleri sürdüğünü araya 
sıkıştırarak, onun acımasızlığının ve güttüğü haksız 
politikanın sonuçlarının altını çizmek ister gibidir 
(1. 76).

13 Kyros'un Sard'a varmasından hemen önce şehir 
kapısının önünde olağanüstü bir olay meydana 
gelir, Alanı bir anda yılanlar sarmış ve allar 
otlamayı bırakıp yılanları yemeye koyulmuştur.
Bunu özel bir işaret olarak gören Kroisos, olayın 
tabirini öğrenmek üzere adamlarını Likya'daki 
görücülere gönderir. Ne var ki onlar dönmeden 
şehir düşecek ve Kroisos esir alınacaktır.
Herodotos yine de görücülerin ne dediğini aktarır. 
Buna göre yabancı bir ordu gelip Sard halkını ele 
geçirecektir. Çünkü yılan topraktan gelir, yani 
ahaliye işaret eder, at ise savaşçı ve göçebedir, 
düşmanların göstergesidir (1. 78).

14 Sard ın düşüşü sırasında yaşananlar arasında 
dikkat edilmesi gereken bir ayrıntı, Kroisos’un 
dilsiz çocuğunun konuşma yeteneğini 
kazanmasıdır. Bir zamanlar Delphoi kâhinesi, 
Kroisos’u çocuğun çok acı bir günde konuşacağına 
dair uyarmış (1. 85) ve o gün gelmiştir. Kyros 
adamlarına Kroisos'u öldürmemelerini emrettiği 
halde, bir Pers askeri kralı tanımayarak üzerine 
yürür. İşte bu sırada çocuk dile gelerek, "Kroisos'u 
öldürme!" diye haykırır. Bu da kritik bir andır, 
çünkü Kroisos, umudunu kestiği oğlu tarafından 
kurtarılacak ve hayatının akışı değişecektir.

15 Kyros'un bu empatik çıkarımının, Kroisos'un Solon 
karşısındaki inatçı aymazlığı ile güçlü bir kontrast 
oluşturduğunu görüyoruz.

16 1.153-3'te Kyros'un, Kroisos’u Ekbatanaya 
götürdüğü kaydedilir.

17 Kroisos trajedisinin en etkileyici öğelerinden biri 
olan bu kehanetin doğru anlamının -yani kendi 
hatasının- kavranması da, işlevsel olarak küçük bir 
anagnorisis sayılabilir.

18 Stephanie West, Kroisos'un son dönemini ele 
aldığı makalesinde, kralın sonuna ilişkin Yunan 
ya da Yakındoğu kaynaklarından sağlıklı bir bilgi 
elde edilemediğinin altını çizdikten sonra, Kroisos 
ve Kambyses hakkında anlatılan son anekdotun, 
Aramice Ahikar Öyküsii'nden bir uyarlanma 
olduğunu savunarak. Sard sonrası Kroisos’un 
kurmaca olduğu sonucuna ulaşır: ''Croesus' Second 
Reprieve And Other Tales Of The Persian Court", 
Classical Çuarterly, 53, 2, 2003. Bu tez, oldukça 
makul görünüyor.

19 Herodotos, 1. 87-ı’de, Lidyalıların anlattıklarını 
takip ettiğini belirtir. Ancak Kroisos'un Delphoi'ye 
yaptığı sayısız bağış nedeniyle Yunanlar arasında 
da bu gibi rivayetlerin revaç bulduğunu düşünmek 
yanlış olmaz. Bakkhylides’in bir şiirinde Kroisos'un, 
esir düşmektense karısı ve kızlarıyla birlikte 
intiharı seçtiğini -yine bir platform üzerinde
ateş yaktırmıştır- ancak Apollon tarafından 
mucizevi bir biçimde kurtarılıp mitsel Hyperborea 
ülkesine götürüldüğünü biliyoruz. Herodotos'ta 
ise kral kendi aydınlanmasına ulaşır. Bakkhylides 
varyantı ve Herodotos ile bir karşılaştırması için 
bkz. Gregory Crane, "The Prosperity Of Tyranıs: 
Bacchylides, Herodotos, And The Contest For 
legitimacy”, Arethusa, 29,1996.

20 Örneğin Flemming A. J. Nielsen bu noktada 
durur: The Tragedy in History Hcrodotus 
and Ihe Deuterorıomistic History, Sheffield 
Acadcmic Press, 1997, s. 65. Buna karşılık, örneğin 
Christopher Pelling, Kroisos’un Kyros'un danışmanı 
olmasıyla ilgili pasajları anlatının bütünüyle 
birlikte değerlendirir. "Educating Croesus: Talking 
and Learning in Hcrodotus' Lydian l.ogoi", 
Classical Antiquity, 25,1, 2006.

21 Örneğin Grene, anlatıyı bir hybris-nemesls 
ilişkisine indirger: "Herodotos: The Hisıorian As 
Dramatist". The Journal Of Philosophy, Ağustos 
1961.

22 Lattimore, "The Wise Adviser in Herodotos’ ta, 
Kroisos’un düşüşünün hemen ardından bilgelik 
kazandığını bulgulamakta güçlük çekmez ve onun 
tecrübesinin Aiskhylos'un tragedyalarını hatırlatan 
karakterine işaret eder: "Bilgeliğe acı çekmekle 
ulaşılır" (Açamcmnon'd.m).

23 Gayet iyi bilindiği gibi Rousseau ödüllü nutkunun

birkaç yerinde, eril değerlere sahip milletlerin 
güzel sanatlar ve eğlenceye alışmaları sebebiyle 
"özgür" karakterlerini yitirdiklerini vurgular. 
Aşağıdaki pasaj alıntılanmaya değer: "Krallar, 
paranın memleket haricine çıkmasına sebep 
olmayan eğlenceli sanatlar ve lüzumsuz süsler 
merakının tebaaları arasında yayılmasını daima 
memnuniyetle karşılamışlardır. Çünkü bu suretle 
onları, köleliğe pek müsait bir ruh düşkünlüğü 
içinde beslemiş oluyorlar." İlim ler Ve Sanatlar 
Hakkında Nııtuk, çev. Sabahattin Eyuboğlu, MEB, 
1997. s >3. dipnot 1 Cnesar'ın De Bello Galüca'nın 
girişinde Belga'lar hakkında söyledikleri de 
hatırlanabilir: "...en cesurları Belga'lardır. Çünkü, 
eyaletin kültür ve uygarlığından pek uzakta kalmış 
oldukları gibi ruhları kadınlaştırıcı eşya itlıal eden 
tacirler tarafından da daha az ziyaret edilirler" 
Türkçe çeviri: Gal.ya Savacı, çev. Hamit Dereli, 
Hürriyet Yay., 1973.

24 Kroisos'un çok iyi bildiği bu dersin bir başka 
örneği İskender romanslarında, ölmekte olan 
Darius'un sözlerinde takip edilebilir: "İskender! 
Krallığının ihtişamıyla çok fazla böbürlenme! Her 
ne kadar başardığın iş tanrısal ise de ve her ne 
kadar şu anda ellerinle gökleri yakalayabilecek 
durumdaysan da, gelcceği düşünl Kader, krallara 
ayrıcalık tanımaz, ne kadar güçlü olurlarsa 
olsunlar, hiçbir sebep olmaksızın onları şuraya 
buraya sürükler. Bir zamanlar ne olduğumu ve şu 
andaki halimi görüyorsun...” 77te Greek Alexander 
Romance, İngilizceye çev. Richard Stoneman, 
Penguin Books, 1991, s.109-110.

25 Solon dan çıkarılan derslerden biridir bu. Öte 
yandan, 3. 36'da anlatılan bir olayda, çılgınlık 
nöbetlerinden birine tutulan Kambyses, 
hoşlanmadığı bir fikrinden dolayı Kroisos’u 
öldürmek ister ancak Kroisos kaçıp kurtulur. 
Kambyses, Kroisos’u Massagetler karşısında 
babasına yanlış taktik vermekle de suçlar (Kyros 
bu sefer sırasında savaş meydanında ölmüştü).

26 Nitekim Bakkhylides'in şiiri, hâlâ gururla dolu olan 
Kroisos'u, ölümü bu zilletle yaşamaya tercih eder 
bir vaziyette sunar.

27 V. J. Gray, "Xenophon's Hiero and the Meeting of 
the VVise Man and Tyrant in Greek Literatüre", The 
Classical Çuarterly, Now Series, 36, 1, 1986.

28 Yazgıya olan borcunu ödeyen ya da görevini 
yerine getiren başka kahramanlar için de geçerli 
bir seçenektir bu. Aıhena, Odysseus'un bitmek 
bilmez eve dönüşünde yeterince acı çektiğini 
vurgulayarak. Zeus'u kahramana yardım eli 
uzatılmasına ikna edecektir. Öte yandan şunları 
da düşünmek mümkün: Alevlerin Kroisos'u 
sarmak üzere olduğu anda neden onun hak 
ettiği sonu bulduğunu düşünemiyoruz? Yahut 
neden bu kritik anda Kroisos’u gerçek anlamda 
suçlayamıyoruz? Bu soru trajik kahramanların 
birçoğunun kaderi için sorulabilir ve her birinin 
"yanılgısının ve suçunun" niteliğiyle yakından 
ilgilidir. Desdemona’yı öldüren Othello yanılmıştır 
ama aynı zamanda suçludur (o da bu yüzden 
intihar eder), babasını öldürüp annesiyle yatan 
Oidipus yanılmıştır ama suçlu değildir. Gyges’in 
suçunu çekmek üzere tanrıların hışmına uğrayan 
ve kendisini dünyanın en mutlu insanı sayan 
Kroisos ise tanrılar katında suçludur, bize göre ise 
yanılmıştır. Onun kendisini dünyanın en mutlu 
insanı sayması bir suç değildir kuşkusuz, yalnızca 
büyük bir yanılgıdır ve bu yüzden alevlerin dilini 
yüzünde hisseden Kroisos'u suçlamayız. Kroisos, 
bu yanılgının bedelini ölerek ödemek zorunda 
değildir. Tanrılar tarafından cezalandırıldı önce 
oğlunu, sonra krallığını kaybetmesinden ibarettir.

29 Kroisos'un akıbeti, trajik karakteri, anlatının 
kaynakları ve Herodotos'un tercihleri konusunda 
faydalı bir döküm için bkz. David Asheri, Alan 
Lloyd, Aldo Corcella, A Commentary on Herodotus 
Books, l-IV, Oxford, 2007, s.141-142 (haz. Oswyn 
Murray-Alfonso Moreno).

30 Kyropaedla için VVilliam lleinemann'ın İngilizce 
çevirisini kullandım-, www.perseus.tufts.edu.

31 Nitekim Lionel Pearson, Kroisos'un tarihi bir kişilik 
olmaktan çok teatral bir karakter olarak kaldığını 
ve Herodotos’un muhataplarının bunu çok daha
iyi sezmiş olmaları gerektiğim vurgular: "Real 
And Conventional Personalities in Greek History”, 
Journal of the History of Ideas, 15,1.1954.

32 Herodotos'un metninin, birçok disiplinin 
potansiyel olarak kendisinde bulunduğu, türler 
evrenini doğuracak bir kaos olduğunu söylemek 
abartılı görülmemelidir.

http://www.perseus.tufts.edu


1915 KIYIMLARI SONRASI

ZABEL YESAYAN'lN RAPORU
ÜMİT KURT

Kervanlara refakat eden jandarmalar, onları bir-iki gün yürüttükten sonra 

bir  su kaynağı veya nehrin yanında kervanları  durduruyor  ve susuzluktan  

perişan olmuş bu zavallı ların su içmesine ya da serinlemesine mani oluyordu.  

Suya kavuşma izni elde etmenin karşılığı, bilmem kaç tane bakire ya da genç 

kızın kendilerine teslim edilmesi bedelindeydi. Bu korkunç yöntem sistematik bir  

biçimde uygulandı. Özellikle de Kemah-Halep, Konya-Tarsus yollar ında bu yapıldı  

ve bir  de Fırat boylarında.

E rm e n i le r ,

Osmanlı
askerleri
nezaretinde
Harput'tan
geçerek Elazığ
yakınlarında
bir hapishaneye
götürülüyor.
Nisan 191;.

30 Ekim 1918'de imzalanan Mondros 
Mütarekesinden sonra, savaştan yenik 
çıkan Osmanlı Devleti, Ekim 1918 itiba­
riyle sürgün ettiği Ermenilerin memle­
ketlerine geri dönüşüne ilişkin bir ta­
limatname hazırlar.1 Bu arada Ermeni 
Patrikliği -ki o dönem patrik, Zaven 
Der Yeghiayan'dır -  Paris'te eğitim gör­
müş, Darülfünun'da kimya hocası olan 
Arakel Çakıryan başkanlığında bir ko­
misyon kurar.2 Komisyonun en önemli 
görevi Ermeni Tehciri sürecinde yetim

ve dul kalmış çocuk ve kadınların aile 
ve akrabalarına teslim edilmesi; yine 
sürülen, katledilen Ermenilere ait olup 
da el konmuş taşınır ve taşınmaz malla­
rın asıl sahiplerine geri verilmesidir.?

Çakıryan başkanlığındaki söz konusu 
komisyon Osmanlı Dâhiliye Nezareti 
ve İtilaf Devletleri'nin İstanbul’daki 
yüksek komiserlikleriyle, özellikle de 
İngiliz Yüksek Komiserliği bünyesinde 
kurulan Ermeni-Rum seksiyonuyla iş­

birliği halinde çalışır.4 Çakıryan 4 Nisan 
1919’da bu çalışmanın raporunu Patrik­
liğe sunar.

Paris’te bulunan Nubarian Kütüphane- 
si'ndeki araştırmalarım sırasında karşı­
ma çıkan bu önemli belge 8 Mart 1919’da, 
Ermeni ulusunun en seçkin kadın ede­
biyatçı ve yazarlarından Zabel Yesayan* 
tarafından, Paris'teki Ermeni Milli De­
legasyonu Başkanı Boğos Nubar Paşa 
nezdinde kaleme alınmış bir rapor.6



Aslında Zabel Yesayan’a ait tarihsel ola­
rak muazzam önemi haiz bu rapordan 
daha önce Vahe Tachjian'ın7 ve Lerna 
Ekmekçioğlu'nun8 muhtelif çalışmala­
rında bahsedilmiştir. Ancak ıı sayfalık 
bu raporun tamamı Türkçe tercümesi 
ile daha önce hiçbir yerde yayımlanma­
mıştır. 1909 Adana katliamlarını da ya­
kından takip eden ve hatta o katliamları

soruşturmak saikiyle dönemin İttihatçı 
hükümetince kurdurulan komisyonda 
da görev alan Zabel Yesayan'ın rapo­
ru sürgün ve katliamlara tabi tutulmuş 
Ermeni yetim çocuklara, genç kızla­
ra ve dul kadınlara yapılan korkunç 
şiddet gösterilerini aktarıp bu zavallı 
insanlarla ilgili olarak neler yapılması 
gerektiğine dair öneriler içeriyor. Bo-

ğos Nubar Paşa, raporun yazıldığı ta­
rihten kısa süre önce Ermenistan’dan 
Paris’e gelmiş olan Yesayan'ın kaleme 
aldığı bu çarpıcı ve hayati metni Erme­
ni Milli Delegasyonu adına Paris Barış 
Konferansı’nın dikkatine sunmuş, ra­
porda yer alan bilgilerin "en gerçekçi 
tanıklılarla bizzat yerinde" tespit edil­
diğinin altını çizmiştir.

Ermeni Milii Delagasyonu 

12, Avcnue du Presinden! Wilson 

Telephone, Passy, 39-85

Türkiye'deki gayrimüslim kadın ve 
çocukların kurtuluşu (Türkler tarafından 
kaçırılan ve bugüne kadar Müslümanlar 
tarafından alıkonan gayrimüslim kadın ve 
çocuklar sorunu üzerine notlar)—Zabel 
Yesayan’ın Tebliği—

Türkler savaşın başından itibaren 
hâkimiyeti altındaki gayrimüslim 
milletleri sistematik biçimde imha etti. 
Tehcir ettiklerini ya oldukları yerde ya 
tehcir yolunda ve o yoldaki istasyonlarda 
katlettiler. Genç kadınları, genç kızlar 
ve her iki cinsten çocuklar zorla 
kaçırılıp götürüldü vc Müslümanlara 
dağıtıldı. Bu zavallıların sayısını tam 
olarak söylemek mümkün değil. Ama 
bu rakamın 200.000'den fazla olduğuna 
ilişkin tahmine inanmak durumundayız. 
Bunların büyük çoğunluğu Ermeni idi, 
yine büyük rakam olarak Rumlar vardı 
aralarında, ayrıca Süryani ve Nasturiler 
çocuk ve kadınlar da vardı.

Çocuk ve kadınlar farklı biçim ve 
koşullarda kaçırıldı-.

1. Birçok kadın ve çocuk doğdukları şehir 
ve köylerden kaçırıldı. Tehcir kararı 
duyurulduğunda terrörize olan halk 
kesinlikle ölüme gittiğini biliyordu. Bu 
sırada komşu Müslümanlar onlara gelip 
genç kadın ve kızları ya da çocukları 
saklamayı önerdi. Panik halindeyken 
başıboş çocuklar anında kaçırıldı, 
genç kızlar da zorla götürüldü; nitekim 
Erzurum'da Türk subaylar şehrin önde 
gelenlerinin kızlarını kaçırdı. Bir Alman 
subay Erzurum'un en güzel kızı olan 
Kalfayan’ı kaçırdı. Ve onun çığlıklarına 
ve tepkisine aldırış etmeden onu 
sürüyerek götürdü.

Erzincan’da, önde gelen Türkler 
şahsen ya da araya aracı katarak tehcir 
konvoylarının yanına gittiler ve zengin 
ailelerin mirasçıları olan kızları zorla 
kaçırdılar.

Trabzon'da sivil ve asker kıyafetli 
subaylar, şehrin en değerli eşrafının en

gözde, en iyi eğitimli kızlarını bir evde 
toplayıp İttihad ve Terakki Komitesi 
üyelerine sundular. Rum Metropoliti'nin 
evine ya da yabancı kurumlara sığınmış 
olanlar aynı amaçla zorla kaçırıldı. 
Bunların bir kısmı Müslüman evlere 
dağıtıldı.

Küçük Asya'nın en önemli merkezlerinde 
aşağı yukarı aynı şey yaşandı.

2. Bu nüfus şehrinden veya köyünden 
uzaklaştırıldıktan sonra Türk 
hükümetinin önceden belirlediği kesin 
olan bir yerde aşağı yukarı aynı karanlık 
emellerle aynı muameleye tabi oldu; 
erkekleri, kadınlardan ve 10 yaşına 
kadar kimi yerde de 6 yaşına kadar olan 
küçük çocuklardan ayırdılar; erkekler 
acımasızca katledildi, çocuk, genç kız 
ve genç kadınlar caniler tarafından 
kaçırıldı. Bu onursuz durumdan kaçmayı 
başaranlar bu kez de yollarda katledildi, 
Bu kervanlara refakat eden jandarmalar, 
onları bir-iki gün yürüttükten sonra
bir su kaynağı veya nehrin yanında 
kervanları durduruyor ve susuzluktan 
perişan olmuş bu zavallıların su içmesine 
ya da serinlemesine mani oluyordu.
Suya kavuşma izni elde etmenin karşılığı 
bilmem kaç tane bakire ya da genç kızın 
kendilerine teslim edilmesi bedeli idi. Bu 
korkunç yöntem sistematik bir biçimde 
uygulandı. Özellikle de Kemah-Halep, 
Konya-Tarsus yollarında bu yapıldı ve bir 
de Fıral boylarında.

3. Bu zavallılar herhangi bir toplanma 
yerine vardıklarında Kürtler, Çerkezler, 
Çeçenler ve Rumeli göçmeni Müslümanlar 
jandarmanın göz yummasıyla tehcir 
edilenlerin kamplarına saldırıyordu. 
Üzerlerinde ne bulurlarsa alıp götürüyor, 
elbiselerini bile soyup çıkarıyorlardı. 
Zavallı kadınlar çıplak yerlerini örtmek 
için bedenlerini çamurla kaplıyorlardı. 
Karanlık katiller onları dans etmeye ve 
şarkı söylemeye zorluyordu. Çocuklarının 
ya da kardeşlerinin yasını tutan ve 
düştükleri bu aşağılayıcı durumun 
utancını yaşayan kadınları, kırbaç 
zoruyla gülmeye ve şarkı söylemeye 
zorluyorlardı. Bunu yapmayı reddedenleri 
anında, tarifi imkânsız bir biçimde 
öldürüyorlardı. Bu infazlar ötekilere 
ibret olsun diye diğer kadınların yanında 
yapılıyordu. Bir Avrupa kolejinde okumuş 
önde gelen bir Tokat ailesinin kızı, bu
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cellatların fantezilerine alet olmayı 

reddetti; 25 Türk (jandarmalar, askerler 
vb.) kendisinin ırzına geçtikten sonra 
neredeyse kızı parçalarına ayırarak 
öldürdü.

Bu katillerin ne çocuklara ne de yaşlılara 
saygısı vardı. Olayların başında Türkler 
en güzelleri, en hoşları, en zenginlerin 

mirasçılarını ve en sağlıklıları seçiyordu. 
Geçtikleri şehirlerin Türkleri kadın ve

Raporun ilk ve 
son sayfaları.
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çocukları tıbbi muayeneden geçirerek 
seçiyordu. Ama tehcir edilenler önemli 
büyük merkezlerden uzaklaştıkça, artık 
hiçbir ayrım yapılmadı, öyle ki ırzına 
geçilen kadınlar arasında 10-15 yaşındaki 
genç kızlar olduğu gibi yaşlı kadınlar da 
vardı.

G AY RİM Ü SLİM  KAD IN LAR  

PAZARLARDA SATILD I

Refakatçi jandarmaların çoğu kanun 
kaçağıydı, çoğu tehlikeli katillerdi. 
Jandarma birliği ve çeteci gruplar 
oluşturmak için hapishanelerden 
çıkarılmış kişilerdi. Bu jandarmaların 
tehcir edilenlerin üzerine her türlü 
tasarrufta bulunma hakkı vardı. Yaşadığı 
şehirden çıkarılan herkes, kitlesel 
bir ölüme mahkûm edilmiş oluyordu. 
Böyle olunca da jandarmalar, bu 
zavallıları istismar etmek konusunda 
her türlü özgürlüğe sahipti. Ve çıkarları 
neyi gerektiriyorsa sürgünlere öyle 
davranıyorlardı. Aklın alabileceği en

karanlık muameleyi ve ırklarının en 
kötücül dehasını açığa çıkarmayı böyle 
becerdiler. Dolayısıyla kendilerine 
emanet edilen kadınları aşağıdaki 
biçimlerde istismar ettiler:

1. Daha önce söylediğimiz gibi 
kervanlardan belli miktarlarda bakire ve 
genç kızı kendilerine teslim edilmediği 
sürece sürgünlerin su içmesine ya da 
serinlemesine izin vermiyorlardı.

2. Çevredeki çetelerle ve Müslümanlarla 
önceden anlaşıp belli bir saat belirliyor 
ki neredeyse bu hep gece yarısına 
denk geliyordu; çete ve Müslümanlar 
kamplara saldırırken jandarmalar da 
oradan uzaklaşıyordu. Ve sonra ganimeti 
paylaşıyorlardı. Bu paylaşım genellikle 
silahlı çatışmalara varıyordu. Ve kazara 
bir jandarma öldürülecek olsa bunun 
suçu tehcir edilenlerin üzerine kalıyordu.

3. Jandarmalar, kızlarının muhtemel 
onursuzluğu yaşamasını önlemek için her 
türlü -inanılmaz- fedakârlıkta bulunan 
dehşet içindeki annelerden kızlarını 
kurtarmaları için aklın almayacağı 
bedeller/talepler istiyorlardı.

4. Ya da basitçe jandarmalar bu kadın ve 
çocukları bölgedeki Müslümanlara, onlar 
da bu amaçla uzaklardan gelmiş insanlara 
satıyorlardı. Kadın ve çocuk başına alınan 
para 20 ile 5 kuruş arasında değişiyor;
bu fiyat yerine göre 2 kuruşa kadar 
düşüyordu.

Kadınlar tıpkı bir meta gibi şehrin 
meydanlarında ya da pazarlarında satışa 
çıkarılıyordu.

TOPLU TECAVÜZLER

Bir Müslüman tarafından götürülmedikçe 
ya da satılıp kaderi belli olmadıkça 
her kadın kolektif/toplu bir tecavüzün 
muhtemel kurbanıydı.

Türklerin özel bir borazan çalma biçimi 
vardı. Bu işaretin sinik bir ismi vardı 
ve bu işareti alan/duyan kadınlar 
önceden belirlenen bir yerde toplanmak 
zorundaydı. Bu iğrenç emel için tespit 
edilmiş asker toplulukları da oraya 
geliyor ve güpegündüz ve birçok kişinin 
gözlerinin önünde -ki o birçok kişi 
arasında Müslüman kadın ve çocuklar 
da vardı- bu kadınlara tecavüz etmeye 
başlıyorlardı. Biz kolektif tecavüzlerin 
büyük ölçüde bunu yapanların aşağılık 
duygularını tatmin etmek ve bu şekilde 
milletimizi aşağılamak amacıyla 
yapıldığını düşünme eğilimindeyiz. Çünkü 
bu suçlar belirli kurallara bağlı olarak ve 
düzenli bir biçimde işlendi.

ERM EN İ K AD IN LAR IN IN  TUTUMU

Bu dehşetengiz muamelelere/ 
aşağılamalara maruz kalan kadınlar 
sadece eğitimsiz köylü kadınlar 
değildi. Aralarında iyi eğitilmiş, yüksek 
tabakalara mensup kadınlar da vardı

ve bunların sayısı hiç de az değildi.
Birçoğu Avrupai okullarda okumuştu, 
Fransızca ve İngilizceyi sular seller gibi 
konuşuyorlardı. Bütün bu yaşadıklarının 
bilhassa ataerkil bir ailede yetişmiş; 
evinde edindiği ve yaşadığı ahlaki 
geleneklere sıkı sıkıya bağlı Ermeni 
kadınında nasıl bir etki yarattığını 
gözümüzün önünde bulundurmak lazım.

İnfazlar ilk başladığında çoğu intihar 
etti. Pek çok anne genç kızlarını Fırat'ın 
sularına fırlattı, attı. Genç kadınlar 
yeni doğmuş çocuklarıyla birlikte 
aynı sulara kendilerini attılar. Öyle 
anlar oldu ki intihar edecek bir yol 
bulamayarak umutsuzluğa kapılan genç 
kızlar, kendilerini kaçıranlara bütün 
mücevherlerini vererek onları kafalarına 
bir kurşun sıkıp kendilerini öldürmeye 
razı etmeye çalıştılar. Pek çoğu delirdi. 
"Göz yaşları, sızlanmalar, yalvarmalar bu 
karanlık canilerin neşesini ve hayvanlığını 
artırmaktan başka bir işe yaramıyordu" 
diye anlatır bir görgü tanığı. Aralarından 
bazıları tecavüzden sonra kaçmayı 
başardı; bunlardan çoğu kaçarken 
öldürüldü. Kimileri, ki bunların sayısı çok 
azdı, mütecavizleri öldürmeyi başardı.
Elde silah kendilerini savunanların sayısı 
da az değildi.

Sivas kökenli bir genç kız olan Matmazel 
Şahinyan, mavzeriyle 10 mermi sıktıktan 
sonra tüfekle vurularak durdurulabildi. 
Şebinkarahisar kadınları ise tehcir 
kararma uyan kendi erkeklerine isyan 
ettiler. Tehcir yolunda bin bir türlü 
aşağılanmaya maruz kalmaktansa 
sevgili evlerinde ölümü seçtiler. Aynı 
duygularla hareket eden Urfa'nın genç kız 
ve kadınları bu şehirdeki muharebelere 
katıldı. Şehrin Türklerin eline 
geçmesinden sonra, üstlerinde ne var 
ne yoksa almak için ceset aramaya çıkan 
subay ve askerler ölüler arasında çok 
sayıda kadın cesedi gördüler. Ve hepsinin 
göğsünde mücevher yerine fişeklikler 
vardı (bir Türk subayının tanıklığı).

Birçok Urfalı kadın, düşmanın iğrenç eline 
diişmektense zehir içmeyi tercih etti. 
Birçok bölgede anneler teslim olmaktansa 
içinde oldukları evleri genç kızları ve 
çocuklarıyla birlikte ateşe verdi.

Küçük Asya'nın birçok vilayetinde 
infazların ilk birkaç haftasında henüz 
fiziki ve moral güçlerini kaybetmemiş 
gayrimüslim kadın ve genç kızlar 
kahramanca bir direniş gösterdi ve ölümü 
aşağılanmaya tercih etti; ama öyle ya da 
böyle hayatta kalmayı başaranlar sürgün 
yollarında yıpranıp güçten düştü, cesaret 
ve direncini kaybetti ve birçoğu ahlaken 
tamamen çöktü.

Ermenilerin, Rumların, Süryanilerin 
ve Nesturilerln yaşadığı ve sonra 
katledildiği veya sürgüne zorlandığı bütün 
vilayetlerde, Müslümanlar tarafından 
kaçırılmış ve bugün de hâlâ onlar 
tarafından alıkonan gayrimüslim kadın



ve çocuklar var. Ayrıca bu milletlerin 
sürgün yolunu da takip etmekte fayda 
var. Rumlar Marmara'dan Konya'ya 
kadar olan yolu izlemek zorunda kaldı; 
Ermeniler ise Erzurum, Erzincan- 
Kemah-Malatya-Halep ya da Musul; 
Sivas-Harput, Mezopotamya yolunu 
izlemek zorunda kaldı. İstanbul ve 
civarı, Eskişehir, Konya, Pozantı’da 
farklı tarihlerde olmakla birlikte Rumlar 
ve Ermeniler tehcir edildi; Bitlis, Van, 
Diyarbakır vilayetlerine komşu Kürt 
aşiretleri dc çok sayıda Hıristiyan 
kadın ve çocuğu kaçırdı. Bunların 
arasındakilerin bazıları Nasturiydi ve 
hepsi hâlâ köle muamelesi görerek 
alıkonuluyor.

Arap Mezopotamya'sında çok sayıda 
Ermeni kadın ve çocuk var. Müslüman 
Araplar tehcir edilen Ermenilere 
karşı daha insanca yaklaştı. Ancak, 
onların da halen alıkoyduğu ve 
iade etmeleri gereken çok sayıda 
Hıristiyan kadın bulunuyor. Yine de 
Araplara Türklerden farklı davranmak 
gerekiyor. Çünkü çoğunun bu kadınları 
cani Türklerin elinde kurtardığını 
ve genellikle onlara karşı iyi niyetli 
davrandıklarını düşünmemiz gerekir. 
Doğru olan buradaki şeyhlerle müzakere 
yürütmektir ve öyle umuyoruz ki bunu 
bizzat kendileri kolayca ve gecikmeksizin 
kendileri çözeceklerdir.

Müslümanlar tarafından alıkonulan 
kadın ve çocukların geri dönüşünü 
sağlamak için onları iki kategoride 
değerlendirmek gerekir: reşit olanlar 
ve olmayanlar. Bütün çocuklar ve 
kaçırıldıkları tarihte reşit olmayan 
kadınlar koşulsuz biçimde geri 
getirilmeli. Bu kadın ve çocuklar 
ailelerine geri verilmeli; ailelerin 
bulunamaması ya da aile ve yakın 
akrabalarının ölmüş olması halinde ilgili 
milletlerin korumasına verilmelidir.
Reşit kadınların teslimi komplike bir 
sorun. Çünkü onlar aşağıdaki sebeplerle 
evlendikleri Müslüman erkeklerden 
ayrılmak istemiyorlar:

Bir kısmı jandarmalar tarafından 
görece katlanabilir bir hayat vaat eden 
iyi niyetli Müslümanlara satıldı ya da 
teslim edilmiş, dolayısıyla bu kadınlar 
kendilerini korkunç bir sondan kurtaran 
bu insanlara minnet duyuyor.

Bir kısmı bütün ailesini kaybetmiş ve 
nasıl bir gelecek sahibi olacaklarını 
bilemiyor;

Bir kısmının Müslüman kocalardan 
çocukları var, onları terk etmek 
istemiyorlar.

Bir kısmı yaşadıkları onca aşağılamadan 
sonra millettaşları arasına geri dönmeye 
utanıyor.

Birkaçı ise tam tersine her türlü 
haysiyet ve ahlaki değerlerini kaybetmiş 
durumda. Ülkenin sağlayacağı 
güvenlikten emin değiller.

Bu kategorideki kadınların cesaretini 
yeninde yükseltmek ve morallerini 
ayakta tutmak için ve her türlü 
komplike vakayı adaletli, insancıl bir 
biçimde ve sükûnetle çözmek için, özel 
olarak kendileriyle ilgilenecek kadın 
komisyonları kurmak şarı.

Anadillerini, aile ve milliyet 
mensubiyetlerini unutan ve dahası 
kendilerini alıkoyanlar tarafından 
terrörize edilen daha küçük yaştaki 
çocukları aramak için ise, ki bunlar 
genellikle Ermeni ya da Rum olduklarını 
inkâr ediyorlar, çok özel ve durumlarına 
uygun önlemler almak gerekiyor.

Gayrimüslim çocuk ve kadınların 
kurtarılması bir adalet, insanlık ve 
uygarlık görevidir.

Böyle bir kurtarma girişiminin başarı 
kazanmasının garantisi, her şeyden 
önce, ülkenin tümüyle askeri olarak işgal 
edilmesidir.

Müttefik güçlerin desteğine sahip 
uluslararası bir kadın komisyonunun 
kurulması gerekiyor.

Ya hemen düşmanın saklanmasını 
fırsat bırakmadan harekete geçeceğiz, 
bütün bu zavallı köleleri onlardan

uzaklaştıracağız ya da yeni sorun ve 
komplikasyonlara sebep olacağız. 

Türklerin elinden kurtarılacak 
çocukların barınacağı yetimhanelerin 
sayısını hızla artırmalıyız. Müslümanların 
yanından kurtaracağımız kadınlar için 
onları yeniden doğdukları topraklara 
yerleştirinceye kadar yeni sığınaklar 
oluşturmalıyız.

özellikle kadınların muayenesine 
ağırlık verecek bir sağlık hizmeti 
oluşturmalıyız; ne yazık ki onların 
büyük çoğunluğu tehlikeli ve bulaşıcı 
hastalıklara yakalanmış durumda. Onları 
durumlarına göre gruplandırmalıyız. 

Hamile kadınlar için özel bir hizmet 
örgütlemeliyiz. Kadınlara ve yetişkinlere 
istihdam sağlayacak yeni işlikler 
açmalıyız.

Bütün bu görevleri yerine getirmek 
ve bu amaçla kurulacak uluslararası 
kadın komisyonu içinde yer almalarını 
sağlamak için Rusya Ermenistan’ı, 
İstanbul, İzmir, Avrupa kolonileri, Mısır 
ve ABD’deki bütün Ermeni kadınları 
seferber olmalı ve örgütlenmelidir.

Yazılı ya da sözlü gerekli her türlü 
ayrıntıyı vermeye, bu notlarda belirtilen 
gerçekleri birinci ağızdan aktaracak 
Ermeni ya da yabancı çok sayıda tanık 
ibraz etmeye ve gerektiğinde yerinde 
araştırmalar yapmayı kabul etmeye 
hazırız.

ZABEL YESAYAN

Ben aşağıda imzası olan Milli Ermeni 
Delegasyonu Başkanı Bogos Nubar Paşa 
şahadet ederim ki bu tebliği kaleme 
alan ve en seçkin kadın edebiyatçı 
ve yazarlarımızdan biri olan Madam 
Yesayan kısa süre önce Ermenistan'dan 
geldi. Bu tebliğde anılan en gerçekçi 
tanıklıkları bizzat yerinde tespit edip 
derledi.

Paris, 8 Mart 1919

DİPNOTLAR

Zabel Yeseyan'a ait söz konusu raporun önemli 
bölümlerini içeren bir haberi Agos gazetesi, 22 
Ağustos 2014 tarihli nüshasında ’Bu feryat 100 
yıldır bekliyor' başlığıyla manşetten vermiştir.
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SAVAŞTAN BAŞKA ŞEYLER DE VAR
HAYATTA!
NAZAN MAKSUDYAN

2014 gelmeden birkaç yıl  önce bile I. Dünya Savaşı’nm ağırlığı üzerimize çökmüştü, 

şimdiyse resmen altında eziliyoruz, y ü z ü n cü  yıl ı  geliyor, geldi. Hangi iddialı 

konferansı yapsak, makaleyi yazsak, özel sayıyı hazırlasak, kitabı bassak diye 
akademik camia, yayıncılar,  müzeler, koskoca bir  bilim ve kültür  endüstrisi kendini  

paralıyor. Savaşın çok konuşulmuş boyutları yeniden ele alınıyor, hiç el değmemiş 

belgeler keşfediliyor, yepyeni alanlarda özgün çal ışmalar yürütülüyor. Hatırı sayı l ır  

miktarda kişi ve kurum, savaşın bitişinin yüzüncü yılı  gelmeden, yani 2018’e kadar  

rahat yüzü göremeyecek. Hep savaş hep savaş!
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Florian Illies'in "1913: Der Sommer 
des Jahrhunderts" (1913 Yüzyılın Yazı) 
kitabı bu açıdan hepimize hoş bir 
oyun oynuyor. 1913’te savaşı bizzat 
deneyimleyecek olanlar henüz süt 
liman görünen bir dünyada, olup bi­
teceklerden habersiz, gamsız bir ha­
yat sürer gibiler. Yirminci yüzyılın en 
büyük ressamları, romancıları, fel­
sefecileri, bilim ve siyaset insanları 
çok değil sadece gelecek sene bütün 
cihana yayılacak bir savaş çıkacağını 
ve sonraki yüzyılın ikinci on yılının 
rengini tamamıyla değiştireceğini 
bilmiyorlar, hayatlarının naif yönle­
rine kapılmış gidiyorlar. Biz okurlar 
da tam tersine geleceği gören kâhin 
gibi diken üstünde, gergin, huzursuz, 
gündelik hayatın kendi hafif ve sıra­
dan cazibesinin gücüne akıl sır erdi- 
remiyoruz. Ama sadece başlangıçta... 
Daha Ocak ayı bitmeden kendimizi 
kahramanlarımızın gündelik kaygıla­
rına kaptırıp gidiyoruz. Ne II. Balkan 
Savaşı, ne Londra Konferansı, bir ya­
nımızda Kafka bir yanımızda Kokosc- 
hka, umurumuzda mı dünya!

RESM İ G E Ç İT

Kabul etmek gerekir ki 1913 senesi bu­
güne dek savaşın gölgesinde kalmış,

f l o r i a n  i l l i  e s

1913
D F R  S O M M T R  D t S  ( A H R H U N D E R T S

belki ancak İtalya'nın Trablusgarp'ı 
işgaline denk geldiği için not edilmiş­
tir. Koskoca 1914 dururken, kim 1913'te 
neler olmuş diye araştırır ki, demeyin. 
Savaştan başka şeyler de var hayatta!

Yirminci yüzyıla damgasına vuracak 
onca modern sanat eseri (Matisse, 
Duchamp, Chagall, Schiele, Kan- 
dinsky, Klimt) bu yıl içinde tamamla­
nır ya da sergilenir. Martin Gropius 
fjorm fiolloıvA fiurıction esasını sa­
vunduğu "Modern Endüstriyel Mima­
rinin Gelişimi" makalesini yayımlar 
ve salt işlev prensibinin temellerini 
atar. Dünyayı sarsan modernizmin en

temel dışavurumlarından sayılan Le 

Sacre du Prirıtempd Paris’te sahne­
lenir. Seyircinin büyük kısmına "çığlık 
ve gıcırtı" gibi gelen Stravinsky’nin 
müziği ve "bir tür vahşilik” içeren 
Nijinsky koreografisi büyük bir infi­
al yaratır. Arkaik kuvvetlerin iptidai 
gücü medeniyetin merkezinde korku 
yarattı yorumları yapılır.

Öte yandan, Illies’in anlatısı az biraz 
tarih bilenler ya da adı geçen şahsi­
yetleri tanıyan sevenler için iç kıyıcı 
cinsten. Zira ünlü, hem de öyle böyle 
değil ölümsüz mertebesinde ünlü ola­
cağını bildiğimiz insanlar eserlerinin 
kıymeti konusunda tereddüt yaşıyor, 
parasızlık çekiyor, saygı görmüyor. 
Elinde beş Cezanne, bir Van Gogh, 
iki Gauguin, on Picasso, Munch ve 
Seurat resmi olan geleceğin ünlü 
galericisi Alfred Flechtheim bunları 
teminat göstererek kayınpederinden 
borç almayı başaramıyor. Bunların 
bir işe yarayacağını kim söyleyebi­
lir ki diye itiraz ediyor, gayrimenkul 
zengini adam. Hâlbuki biz okuyucula­
rın içi içini yiyor, "hayır, dur, kendini 
bu kadar hırpalama, yapma lütfen, 
yazdıkların bir harika, olağanüstü re­
sim yapıyorsun, yeni mimari senden 
sorulacak" diye çırpınıyoruz.



AVRUPA NIN M ERKEZİ VİYANA!

Florian Illies’in sayısız günlük, anı, 
biyografi, otobiyografi, araştırmaya 
dayanan (kitabın sonundaki bibli­
yografya zengin) kurgusunda başrol­
deki mekân ne Berlin ne Paris. Şüp­
hesiz Viyana!

1913'te nüfusu 2 milyonu aşmış olan 
gerçek metropol Viyana, moderniz- 
min de merkezidir. Sigmund Freud, 
Arthur Schnitzler, Egon Schiele, 
Gustav Klimt, Adolf Loos, Kari Kra- 
us, Otto VVagner, Hugo von Hoffens- 
thal, Ludvvig VVittgenstein, Georg 
Trakl, Arnold Schönberg, Oskar Ko- 
koschka buradadır. Bilinçdışı, rü­
yalar, yeni müzik, yeni düşün, yeni 
mimari, yeni mantık, yeni ahlak ilk 
burada kurgulanır.

Siyaseti de unutmayalım. Ocak'ta 
sahte pasaportla şehre gelen Stalin, 
"Marksizm ve Ulusal Sorun'uyazarken 
yaşadığı Schönbrunner ScloBstraBe, 
1848'ten beri tahtı işgal eden Franz 
Joseph'in sarayı ScloB Schönbrunn'a 
komşudur. Üstelik kuşluk vakitle­
rinde yakınlardaki parkta yürüyüşe 
çıktığında, akademinin reddettiği 
ressam adayı Adolf Hitler'le yolları 
kesişir. 0  zamanlar adı Josip Broz 
olan ve araba tamirciliği yapan ge­
leceğin Yugoslavya'sının tek adamı 
Tito da o sıralar Viyana'dadır. Demek 
ki 1913 yılının ilk aylarında 20. yüzyı­
lın en güçlü muktedirleri aynı şehir­
dedir. Fakat üçü de bu görkemli sah­
nede henüz figüran olarak yer alırlar. 
Üstelik de şehrin kimliğini katiyen 
takdir etmeksizin... Hitler'e göre Vi­
yana acınası bir durumdadır. Şehirde 
Prag'dan daha fazla Çek, Kudüs'ten 
daha fazla Yahudi, Zagreb’den daha 
fazla Hırvat yaşaması maruz görüle­
mez diye esip gürler.

Bu sıralar Paris'in merkezi de 
Montparnasse’dır artık. Picasso, çul­
suz sanatçıların, afyon çekenlerin, 
fahişe ve loş varyetelerin mekânı 
Montmartre’dan "Amerikan tarzı gi­
yinmiş hakiki sanatçıların bulundu­
ğu” Montparnasse'a taşınır. Komşusu 
Marcel Proust Boulevard Haussmann 
102 numaradaki, pencerelerinde üç 
kat perde asılı, duvarları mantar ta­

bakalarla kaplı ses geçirmez çalışma 
odasında oturur ve hatırlamak üze­
rine başyapıtını yazmaya koyulur. 
1913’te ilk cildi (Sıvann’ların  Taraftı) 

yayımlanan Kayıp Zamanın İzinde  

için Anatole France, "Hayat çok kısa, 
Proust ise çok uzun,” diyordu. Elbet­
te sıradaki altı ciltten habersizdir.

b a t i ' n i n  ç ö k ü ş ü

Şubat 1913’te Berlin’de büyük sigara 
şirketi Problem, Berlin’in dört bir ya­
nındaki otobüs ve faytonlarda M06- 
lem isimli yeni ürünlerinin reklamını 
yapar: "Moslem. Problem Zigaretten.” 
Hıristiyan ve Batı kültürü dışındaki 
dünyaya dair nadir referanslardan 
biri bu manidar sigara markası olma­
lı. İstanbul'da, Beyrut'ta, Delhi'de, 
Kahire'de, Şark alemlerinde neler 
olduğunu pek takip etmemiş Illies. 
Amerika'nın da kısmen arz-ı endam 
ettiği düşünülürse, aslında kitabın 
merkezinde eski kıta, Avrupa var. 
Fakat en biricik, en matah, en mo­
dern olduğu için değil de tam da bu 
payeleri yitirmek üzere olduğu için 
Avrupa'yı merkeze alıyor 19/3.

Mizantrop, sosyopat, emekli mate­
matik öğretmeni Oswald Spengler, 
1913'ün başında Münih’te büyük eseri 
Batı ’nın Çöküğü'nü üstünde çalışma­
ya başlar. 1913’te aldığı notlarda her 
şeyin sona doğru gittiğine değinir. 
Hem kendi bedeni hem de Bati’nin

ıstırapları solan çiçekler gibidir. 
1912'de Titanic battığında Spengler 
bunda da derin semboller görmüş­
tür. "Büyük bir çağ sona eriyor," diye 
yazar, "kimse bunu fark etmiyor mu?" 
Kültür, sönüp gitmeden önce son ke­
reler rahat teneffüs etmektedir. Can 
vermeden önce verilen huzurlu son 
nefes gibi. Bu yıl içinde Kafka’dan 
Brecht'e, genç yaşlı demeden herke­
se nevrasteni (bugünkü tabirle bum  

out) tanısı konması, koskoca bir kül­
tür gibi içinde yaşayanların da bir tü­
kenmişlik sendromundan muzdarip 
olmasına delalet olsa gerektir.

Ayrıca devir "baba katli" devridir. Sig­
mund Freud teorisini yeni yeni geliş­
tirirken, Otto Gross kültürel buhranı 
atlatmak için cinayeti salık verir. İlk 
katillerden biri C.G. Jung olur. 1913'ün 
hemen başında entelektüel babasına 
meydan okuyup, irtibatını bütünüy­
le koparır. Freud'a karşı baba katlini 
gerçekleştirmiştir. Kapıdaki I. Dünya 
Savaşı, genç oğulların yaşlı babayı öl­
dürmesi şeklinde mi cereyan edecek­
tir? Kimilerinin arınma ve yenilenme 
umuduyla dört gözle beklediği kan ve 
şiddet, Avrupa'yı dekadanstan kurta­
racak mıdır? Ne yazık ki hayır... Dün­
ya Freud’un bir sonraki adıma dair 
kehanetinin henüz farkında değildir:

"Baban olmak için babanı öldürmek 
istedin. Şimdi baban oldun. Ama ölü 
bir baba."

I.  D i i ı ı y a  S ııv ı ıy t

öncesinde
Viyana.

Juchlauben.

W ien  /.



18. YÜZYIL GÜNLÜK YAŞAMI

YENİ TARZLAR, 
YENİ ALIŞKANLIKLAR

Hogarth’ın Son Moda Evlilik adını taşıyan ve bir  seri olan çalışması, kişisel 

ve ekonomik çıkarlar için yapılmış uygunsuz evlilik anlaşmasının talihsiz 

sonuçlarının anlatıldığı bir  tür toplumsal eleştiridir. Bu seride biri soylu, diğeri 

burjuva sınıfından iki ailenin çocuklarının mutsuz başlayan ve bir  trajediye 

dönüşen evliliklerinin temsili öyküsü altı sahne üzerinden anlatılmıştır.

NVilliam
Hogarth,
Baş Başa /  
The Tete a 
Tete (Son 
Moda CvUlik 
/  Marriage 
â-la-mode 
serisinin 
ikinci resmi), 
1743-

Tuval üzerine 
yağlıboya, 69,9 x 
90,8 cm, National 
Gallery. Londra.

Avrupa resminin 17. yüzyılla birlikte 
çeşitlenmeye başlayan konulan ara­
sında yer alan iç mekân sahnelerinin 
popülerliği 18. yüzyılda da sürer. Bu 
kez ev içleri, değişen toplumsal ve 
ekonomik yapılara da bağlı olarak 17. 
yüzyıldaki öncüllerinden hayli farklı 
bir ortam sunar. Bu yüzyılda tüm Av­
rupa soyluları arasında, sanat ve mi­
marideki formlardan yaşam tarzları­
na kadar Fransız etkisinin, özellikle

de Versailles Sarayı’ndaki yaşam bi­
çiminin etkileri görülmektedir. Ev içi 
betimlemelerinden de anlaşılabile­
ceği gibi dönemin özel konutlarında 
lüks ve rahatlık hâkimdir. Âdeta bir 
tiyatro sahnesi gibi antik sütunlar, 
perdeler, altın yaldızlar ve kıvrım­
lı süslemeler kullanılarak yaratılan 
mekânlarda, ipekli kumaşlar, kürk ve 
dantellerle tasarlanmış giysileriyle 
figürler de âdeta bir tiyatro oyunu

sergiler gibidirler. Fransız sarayları­
nın benzerlerinin (ya da daha ucuz 
taklitlerinin) yaratıldığı bu mekânlar 
da zaman içinde değişime uğramış 
ve dönemin değişen yaşam biçim­
leri ve yeni edinilen alışkanlıklarla 
yeniden şekillenmişlerdir. 18. yüzyıl 
Rokoko üslubu içinde değerlendiri­
len sanatçılar arasında özellikle Wil- 
liam Hogarth (1697-1764) ve François 
Boucher'nin (1703-1770) resimlerin­



deki iç mekânlar dönemin üst sınıf­
larının günlük yaşamlarına ilişkin 
ipuçları veren, bu bakımdan ayrıca 
değerli olan kaynaklardır.

Özellikle William Hogarth'ın resim­
lerinde dönemin yaşam biçimleri­
ne, insan ilişkilerine ilişkin birçok 
bilgi edinmek mümkündür. Aslında 
bir gravür sanatçısı olan Hogarth, 
Martin's Lane Academy'de Sir James 
ThornhiH'den resim eğitimi almış ve 
1729'da ustasının kızı ile evlenmiş, 
zamanla isim yapmaya başlamış ve 
özellikle portre ressamlığında uz­
manlaşmıştır. Bu yıllarda tiyatro 
oyunlarından sahneleri andıran re­
sim serileri de yapmaya başlamıştır. 
Sanatçı dönemin ilişkilerini, yaşam 
biçimlerini, alışkanlıklarını, kurgusal 
kişiliklerle hicvetmiştir. Tiyatroya 
meraklı olan Hogarth, birçok oyuncu 
ve yönetmenin hem arkadaşı hem de 
portrecisidir. Tablolarının yapısını 
da tiyatro oyunları gibi kurgular. Bir 
olayın ya da öykünün birbiri ardına 
gelen anlarını akılda kalıcı isimler 
ve kişilikler, ince göndermeler ve 
imalarla, sanki resimli bir roman gibi 
betimler.1

Hogarth'ın Son Moda Evlilik  adını 
taşıyan ve bir seri olan çalışması, 
kişisel ve ekonomik çıkarlar için ya­
pılmış uygunsuz bir evlilik anlaşma­
sının talihsiz sonuçlarının anlatıldığı 
bir tür toplumsal eleştiridir. Bu seri 
resimlerde biri soylu, diğeri burjuva 
sınıfından iki ailenin çocuklarının 
mutsuz başlayan ve bir trajediye dö­
nüşen evliliklerinin temsili öyküsü 
altı sahne üzerinden anlatılmıştır. 
İlk sahnede Kont Squander oğlunu 
burjuva sınıfından bir ailenin kızı 
ile evlendirmek üzeredir. Bir çıkar 
ilişkisi olacak bu birliktelikten fayda 
sağlamayı düşünen taraf kuşkusuz 
babalardır. Aşırı savurgan yaşam 
tarzı yüzünden giderek zayıflayan 
ekonomik durumunu bu evlilikle 
düzeltmeyi umut eden Kont2 ile ev­
lilikle oluşacak akrabalık bağından 
soyluluk kazanmaya çalışan, zengin 
bir tüccar ve aynı zamanda belediye 
meclis üyesi olan baba, bu sahnede 
evlilik sözleşmesini resmileştirmek 
üzere bir araya gelmişlerdir. Birbirini 
sevmeyen (ve ileride de sevmeyecek

olan) müstakbel karı koca ise res­
min sol tarafında mutsuz bir şekilde 
birbirlerine sırtlarını dönmüş otur­
maktadırlar. Çaresiz evlenirler. İliş­
kilerinin gidişatını ve sonunu diğer 
beş tablo gözler önüne serer: Sınırsız 
eğlenceler, metresler, gizli âşıklar, 
adamın aşk cinayetine kurban gidişi, 
idam edilen âşık ve kadının kendini 
zehirlemesi. Her bir sahne farklı bir 
iç mekânda geçmektedir. 18. yüzyıl 
evlerinin kullanımına ait ipuçları da 
taşıyan tablolardan özellikle ikinci 
ve dördüncü sahneler çiftin yaşam 
biçiminin iyi birer yansımasıdır.

Serinin ikinci resmi olan "Ba$ 

Başa da yuvarlak bir kemer ile ay­
rılmış iki bölümden oluşan geniş bir 
salonda dört figür gösterilmiştir. Sağ 
tarafta bir şömine önündeki masada 
karı koca bir gece önce yaşanan, aşırı 
dozda olduğu anlaşılan ve muhteme­
len de birbirlerinden ayrı katıldıkları 
eğlencelerin ardından uyanmış ve 
evlerinde -sadece krep ve kahveden 
oluşan- basit bir kahvaltı etmektedir. 
Bu dönemde evlerde kahvaltı genel­
likle yemek odasında değil, yatak 
odasında ya da ona bitişik bir odada 
yapılmaktadır. Antik dönemlerden 
beri sıradan bir sabah öğünü olarak 
bilinen kahvaltı bu dönemde âdeta 
aristokratik bir ritüel hâlini almış ve 
yaygınlaşmıştır. Kahvaltı masasının 
üzerindeki gümüş çaydanlık, kadının 
sadece toplumsal sınıfını göstermez, 
aynı zamanda milliyeti konusunda da 
bir ipucu olabilir. Çünkü o dönemde 
çay İngiltere'nin geleneksel içeceği­
dir. Bu gümüş çay takımları da döne­
min üst sınıfı arasında çok modadır.

Genç kadın gerinirken kocası ol­
dukça uyuşuk ve bezgin bir hâlde 
oturmakta, gece yaşanan "âlem"den 
sonra tükenmiş gibi görünmektedir. 
Birbirlerine olan ilgisizlikleri ve evli­
liğin yıkılmaya başladığının işaretleri 
duruşlarından da açıkça görülmek­
tedir. Çiftin bu hâlleri, elinde bir 
tomar ödenmemiş fatura ile görülen 
kâhyayı mahcup etmiş ya da bezdir­
miş gibidir. Bir muhasebe defteri ve 
faturalarla görünen kâhya, Meto- 
distlerei özgü giysilerle betimlen­
miş, kulağının arkasına bir tüy kalem 
iliştirilmiştir. Faturalar ve kâhyanın

hoşnutsuz yüz ifadesi, Vikontun da 
babası Kont gibi müsrifçe yaşadığının 
bir işareti olmalıdır. Zengin çiftin ve 
muhtemelen de kadının satın aldığı, 
değerli ya da yarı değerli objeler de 
bunun bir parçası olarak görülebilir.

Sahnenin ortasında yere devrilmiş 
olarak gösterilen sandalye genellikle 
Hogarth’ın resimlerinde kullandığı 
bir eşyadır. Anlaşmazlık veya uyum­
suzluk göstergesi olarak kullanıldığı 
kabul edilir. Hemen yanında, kutusu 
içindeki keman, gece bu evde yaşa­
nan eğlencede bir müzik performan­
sının da olduğunu düşündürtür.-t

Sahnede bulunan, genelde sadakati 
temsilen resmedilen küçük köpek 
oldukça ironik bir biçimde burada 
genç adamın sadakatsizliğini açığa 
çıkarır gibidir; adamın ceket cebin­
den bir kadın şapkası çekelemekte- 
dir. Yerde, adamın ayaklarının di­
binde duran ucu kırık kılıç, gece bir 
düellonun yaşanmış olabileceğinin, 
bir başka yoruma göre de kocanın 
iktidarsızlığının işaretidir. Resmin 
sağ üstünde yer alan saat 1.20'yi gös­
termektedir. Bunun gece yarısından 
sonra mı yoksa öğleden sonra mı 
olduğu net değildir. Figürlerin ken­
dilerine gelmeye çalışır halleri ve 
kadının üzerindeki kıyafet (özellikle 
yatarken giyilen başlık), bunun gece 
değil henüz yataktan kalkılmış öğle­
den sonra saatleri olduğu ihtimalini 
artırır. Ancak iç odadaki masanın 
üzerinde ve avizede yanan mumların 
sonuna gelmesi de gece olma ihtima­
lini düşündürür. Eğer sabah ise, kadı­
nın elindeki aynayı bazı kaynaklarda 
belirtildiği gibi birine işaret vermek 
için değil de yüzünü incelemek için 
kullandığı da var sayılabilir.

Yerdeki oyun kartlarından kadının 
davetlileri ile birlikte bir gece önce 
kart oyunları oynadığı anlaşılır. Za­
ten yerdeki Hoyle on Whi&t$ kitabı 
da bir tür oyun rehberidir. Kocasının 
aksine hayatından memnun görün­
mektedir. Kibar bir kadına yakışma­
yan bir duruşta oturmaktadır. Genç 
adamın boynundaki yuvarlak siyah 
işaret cinsel yolla bulaşan bir hasta­
lık taşıdığının göstergesidir. Serinin 
evlilik anlaşmasının imzalandığını



gösteren ilk resminde de adamın 
boynunda gösterilmiş olması, bu 
hastalığı evlenmeden önce kaptığı­
nın işareti olmalıdır.

Evin mimari detayları Neoklasik6 
üsluptadır. Ancak şömine, üzerin­
deki birbiriyle uyumsuz objeler ve 
odanın dekorasyonundaki genel 
hava resmin yapıldığı dönemde 
çok popüler olan Chinoiserie7 ve 
Rokoko0 üsluplarının gülünçlüğe 
varan bir karışımı gibidirler. Şömi­
nenin üzerindeki tabloda kırık bir 
iyon başlıklı sütun önünde popüler 
bir pastoral aşk şarkısı olan "Mut­
lu Bahçeler" şarkısının notalarına 
bakarak trompet çalan bir Eros? 
betimlemesi vardır; birbirlerinden 
ayrı da olsa hareketli bir aşk hayat­
ları olduğu bilinen çiftin evinde bu 
resmin oluşu ironik ama şaşırtıcı 
değildir. Şöminenin üzerinde duran 
kırık burunlu heykel iktidarsızlığı 
sembolize eder. Kocanın arkasında­
ki duvarda yer alan saatin bitkisel 
süslemeleri, Buda figürü, balıklar

ve kedi mekânın mimarisi ile obje­
ler arasındaki uyumsuzluğun özeti 
gibidir. Hogarth, Neoklasik yaklaşım 
içinde sıklıkla tercih edilen İtalyan 
kökenli Neo-Palladian10 üslup özel­
likleri ile Fransız kökenli Rokokoyu 
birleştirerek dönemin beğenilerini 
de ironik bir şekilde resmetmiştir.

Masa ve sandalye sayıları nedeni ile 
yemek odası olduğu anlaşılan diğer 
odada kendisi de hayli içmiş ya da 
epeyce yorucu bir gece geçirmiş 
olduğu belli olan bir uşak gösteril­
miştir. Odanın duvarlarında görülen 
resimlerden üç tanesi havarileri" 
konu alırken, buna tezat olacak şe­
kilde bir tanesi yeşil bir perde ile 
örtülüdür. Resimde sadece bileğine 
kadar görünen çıplak ayak erotik bir 
sahnenin canlandırıldığını düşün­
dürür. Bu da hem dönemin beğe­
nilerinin hem de uyulması gereken 
bazı kuralların bir işaretidir. Ağır­
lıklı olarak eğlence ve cinsel içerikli 
ilişkiler içeren yaşamlar süren bu 
sınıf, resimlerde de bu tür hayatla­

rı izlemek ister. Ancak gene de bir 
tür tutuculuk devam etmekte ve bu 
resimler öyle ulu orta sergilenme- 
mektedir. Bu resimlerin örtülerinin 
evin beyinin sadece erkek arkadaş­
ları için verdiği davetlerde açıldığı 
bilinir. Çoğu zaman da bu resimlerin 
özellikle çekmecelerde saklamaya 
müsait küçük boyutlu baskıları yapı­
lır. Hogarth’ın da bu tür resimlerini, 
özellikle de serileri, bir arada pek 
fazla satamayacağı için resim alıcı­
larının daha kolay muhafaza edebi­
leceği gravür baskı kopyalarını da 
yapıp sattığı bilinir.

Hogarth, ıö. yüzyıldan itibaren yeni­
den popülerleşen antik konulardan 
daha çok çağının toplumu ile ilgiliydi 
ve o dönemi anlatan ve dönemin ka­
rakterlerini konu alan resimler yaptı. 
Aslında yaptığı bir tür toplum eleşti­
risi idi, ancak eleştirdiği, istenmeden 
yapılan bu evlilikte de olduğu gibi 
olayların mağdurları değil, bu olay­
lara ve de çarpıklıklara neden olan 
toplumdu.

i8. yüzyılda Kuzey Avrupa sanat çevrelerinde 
de orta sınıfın talepleri doğrultusunda iç 
mekân betimlemeleri hayli yaygın olarak 
yapılmıştır. Bu türün en iyi temsilcilerinden 
biri de ressam olan babasının izinde yürüyen 
Horemans’tır. Rafine renkler ile gayet sakin 
iç mekânlar ve olaylar resmetmiş, ama 
hiçbir zaman bu sahnelere derin anlam ya 
da toplumsal eleştiri katmamıştır. Hemen 
hemen aynı yıllarda yapılmış olan bu resimde, 
örneğin Hogarth’ın yukarıda anlatılan 
resmindeki gibi canlı, şatafatlı, hatta biraz 
görgüsüz ortamından eser yoktur. Bu tercihte 
bu coğrafyada hâkim olan Protestan inancı 
ve onun öngördüğü ahlaki anlayışın (azla 
yetinmek, çok çalışmak vb.) etkisi olmalı. Bir 
üst orta sınıf evi olmasına rağmen son derece 
yalın döşenmiş odada aile üyeleri olduğu belli 
bir grup çay içmeye hazırlanmaktadır. Resmin 
arka planındaki ocak üzerine büyük bir özenle 
yerleştirilmiş porselen kaplar ve duvardaki 
resim hiçbir aşırılık göstermemektedir. 
Odadakilerin giysileri de aynı şekilde sade, 
renkleri ağırbaşlıdır. Buna ek olarak camın 
önünde, tavandan sarkan çengele, israf, 
zenginlik gibi değerlere bir eleştiri unsuru 
olarak kullanılan bir av hayvanı simgesel 
olarak eklenmiştir. Sahnedeki tek lüks şey bir 
ithal ürün olan çaydır.

Jan Jozef Horemans (Genç), Çay Saati. 
Tuval üzerine yağlıboya, 51 x 58 cm, 
Koninklijk Museum voor Schone 
Kunsten, Antvverp.



William Hogarth, Hazırlık /  The 
Toilette (Son Moda Cvlilik /  Marriage 
â-la-mode serisinin dördüncü resmi), 
1743. Tuval üzerine yağlıboya, 70,5 
x 90,8 cm, National Gallery, Londra.

Marriage â-la-mode serisinin 
dördüncü resminde, ölmüş olan Kont 
Squander’in odasına yerleşmiş olan 
genç Kontes bir tür saray geleneği olan 
kabul törenine benzer bir atmosferde 
gösterilmiştir. Kralın ulaşılabilirliğini 
ya da samimiyetini gösteren, Fransız 
sarayında gelenekselleşen ve giderek 
başka ülkelerde de yaygınlaşan bu 
ritüelin (lever du roi) iki aşaması vardır: 
Kral, kabulün ilk bölümünde (petit 
lever) üst düzey yetkililerle bir araya 
gelir, onlardan son haberleri alırken bir 
taraftan da sabah giysilerini giyer, tıraş 
olur, pudralanır. İkinci bölüm (grand 
lever), kamuya açık bir resepsiyondur.
Bu sırada Kral çikolatasını içer, peruğunu 
takar ve giyinir. Kontes'in buradaki hâli 
de Kralınkine benzer: Saçları yapılmakta, 
misafirleri çikolata içmekte ve minik bir 
konser verilmektedir. Kontes dikkatli bir 
biçimde, serinin diğer resimlerinde de 
gösterilmiş olan Avukat Silvertounge'un 
maskeli balo davetini dinlemektedir 
(Hogarth burada da bir kelime oyunu

DİPNOTLAR
1 Hogarth’ın ünlü Aulobıographical Notes kitabı 

resimlerine nasıl bakılması gerektiği konusunda 
oldukça yararlıdır.

2 Hogarth resimlerinde sık sık yaptığı gibi karakter­
lerine isim verirken de hicivden yararlanır. Burada 
da, hayali Konta saçıp savurmak, israf etmek, çar­
çur etmek, boş yere harcamak anlamlarına gelen 
Squander ismini vermesi ironiktir

3 18. yüzyıl İngiltere'sinde John VVesley tarafından 
geliştirilen ve yayılan, en kısa tanımı ile “çok 
çalışıp azla yetinip, kanaat edinilmesi hâlinde 
Isa’nın kurtarıcılığından yararlanılacağı" inancı 
üzerine temellenen, asıl olarak Protestanlık 
mezhebi altında örgütlenen bir düşünce 
sistemidir. Temel olarak Hıristiyanlığın ilk 
ortaya çıktığı günlerdeki öğütlerine benzeyen bu 
anlayış, fakir ve umutsuz kesimlerin başkaldırı 
potansiyelini epeyce törpülemiş olmalıdır.

4 Keman kimi zaman şehevi zevklere ilişkin 
ahlaksızlıkla ilgili olumsuz bir sembol olarak da 
kullanılır.

5 WhMl, özellikle 18. ve 19. yüzyıllarda Ingiltere'de 
yaygın olarak oynanan bir kâğıt oyunudur ve

yaparak avukatı "Gümüşdilli'' olarak 
adlandırmış. Bu deyim, insanları ikna 
etmekte usta anlamında kullanılır.
Bir avukat için kullanılmış olması 
manidardır.) Kanepe üzerinde, avukatın 
ayaklarının dibindeki kitap Crebillion’ın 
Le Sopha (Kanepe) adlı, erotik fantezilere 
meraklı kadın ve erkekler arasında 
popüler olmuş bir romanıdır. Hogarth 
burada iopha/kanepe kelimesiyle de 
bir kelime oyunu yapmıştır. Odanın 
duvarlarında dini ve mitolojik kaynaklara 
dayalı resimler asılıdır. Bunlardan sağ 
duvarda asılı olan Correggio’nun Zem ve 
lo tablosu, yanındaki ise Lut ve Kızları 
konulu resimlerdir. Kastrato şarkıcının 
arkasında ise Zeus'un kartalı tarafından 
kaçırılan ve tanrının hizmetine giren güzel 
delikanlı Ganymed resmi bulunmaktadır. 
Sağ alt köşede oturan siyah tenli 
çocuk, üzerlerindeki numaralardan bir 
müzayededen alındıkları anlaşılan objeleri 
tutmaktadır. Bunlardan biri mitolojik 
bir karakter olan ve kendisini banyo 
yaparken gizlice seyrettiği için Artemis'in 
geyiğe çevirdiği çoban Aktaion'un 
heykelidir ve geyiğin boynuzları aldatılan 
eşi yani Kontu simgeler. Sepetin içindeki 
tepsi üzerinde ise yine bir mitolojik aşk 
öyküsü olan Leda ve Kuğu Kılığındaki 
Zeui betimlemesi görülmektedir.

kökeni 16. yüzyılda oynanan trump denen, bir 
tür kozla kâğıt alma oyununa dayanır. Oyunun 
kurallarını Edmond Hoyle yazılı hâle getirmiştir

6 Neoklasik üslup, 16. ve 17. yüzyılların hâkim 
üslubu Barok'un hareketli biçim ve abartılı 
süslemelerine bir tepki olarak ortaya çıkan, 
ağırlıklı olarak oran, geometri, sadelik vb. 
konularda antik Yunan ve Roma biçimlerine ilgi 
duyan bir mimari, sanat ve süsleme anlayışıdır.

7 Avrupa sanatında 18. yüzyıldan başlayarak 
yaygınlaşan ve Çin sanatına öykünen bir akım 
ve bu akımın doğrultusunda oluşturulmuş sanat 
ürünleri. Özellikle mobilya tasarımlarında 
yaygındır.

8 18. yüzyıl Avrupa sanatında yaygın olan, Barok 
biçimlerin daha incelmiş ve sadeleşmiş hâlleri 
Rokoko olarak adlandırılır. Neoklasik üslubun 
benimsenmesi ve yaygınlaşması ile birlikte 
sözcük daha çok 'modası geçmiş” anlamında 
kullanılmaya başlamıştır.

9 Pek alışıldık olmamakla birlikte kanatlı 
gösterilmiş olan ve çoğu zaman putto ile 
karıştırılan bu figürün Eros olduğunun en önemli 
kanıtlarından birisi figürün ayakları dibinde

François Boucher, Sabah (Tuhafiyeci), 
1746. Tuval üzerine yağlıboya, 64 x 53 
cm, Nationalmuseum, Stockholm.

Fransa'nın İsviçre Büyükelçisi Kont Tessin'in 
ısmarladığı ve dört resimden oluşan 
serinin (sabah, öğlen, akşamüzeri ve gece) 
ilk resmi bazı kaynaklarda Tuhafiyeci 
olarak da adlandırılır. Sıradan bir burjuva 
ailenin günün çeşitli zamanlarında yapıp 
ettiklerinin betimlendiği resimlerden 
ilkinde kırmızı perdeli yataktan anlaşıldığı 
üzere yatak odasında, pencereden giren 
ışığın belirttiği gibi sabah saatlerinde bir 
burjuva kadını güne hazırlanmak üzeredir. 
Saçını ve makyajını yaptıktan sonra 
muhtemelen kıyafetlerinde ufak tefek 
aksesuarlar ile değişiklik yapacaktır. Bunu 
yapacak terzisi ya da evlere servis yapan 
tuhafiyeci kadın çeşitli kurdele, fiyonk vb. 
ile dolu kutusu ile odadadır. İki kadının 
da kılık kıyafeti dönemin modasına uygun 
olarak bol farbelalıdır. Sağ tarafta bulunan 
ve bir bölümü resmin çerçevesi dışında 
kalmış koltuk üzerinde odadaki telaştan 
hiç etkilenmeden uyuklayan bir kedi 
bulunmaktadır. Varlığı odaya bir samimiyet 
katar. Koltuğun önündeki kapalı dikiş kutusu 
üzerinde Boucher'in imzası görülür.

duran ok torbası ve yaydır. Bilindiği gibi Eros 
aşk okunun fırlatıcısıdır. Bazı kaynaklar Erosun 
burada çaldığı çalgıyı tulum olarak yazarlar.

10 Özellikle antik Yunan ve Roma mimarisine 
duyduğu hayranlık ile tanınan, 16. yüzyıl Venedik 
dünyasındaki en ünlü mimar, heykeltıraş ve 
ressamlardan biri olan Andrea Palladio'nun
bu üslubunun 18. ve 19. yüzyıllarda yeniden 
canlandırılmasına verilen addır. Palladio, Yunan 
teorisyen Vitrivius'tan epeyce etkilenmiş, kendisi 
de neredeyse Batı mimarlığı üzerindeki en etkili 
ve belirleyici bir kişilik olmuştur. Mimarlık 
Üzerine Dört Kitap adlı eseri Avrupa’da 
mimarların kutsal kitabı gibi kabul edilmiştir.

11 Bu üç havariden en sağda olanı, elindeki 
bakalı mızrağı ile kolayca tanınabilen Aziz 
Matta olmalıdır. Bir elinde Incil ya da 
muhasebe defteri taşımaktadır ve dikkatli 
gözler bakışlarının elinde faturalar bulunan 
uşağa doğru olduğunu görecektir. Bilindiği gibi 
Matta, Isa'ya inanıp yanında yer almadan önce 
Yahudilerden (kendisi de bir Yahudi olmasına 
rağmen) Romalılar için vergi toplayan bir 
memurdur.
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19 18 ’de devletin Kürtlerle ilgili ilk yayını olarak Osmanlı Muhacirin Müdüriyet-i Umumisi (Osmanlı Göçm 
İşleri Genel Müdürlüğü) tarafından yayınlanan Kürtler: Tarihî ve İçtimaî Tedkikat adlı kitapta yazar Doktor Fr 
Almanca’dan Türkçe’ye çeviren ise Habil Adem olarak görünüyordu. Daha sonraki incelemeler kitabın yazar 
çevirmeninin gerçek adı Naci İsmail (Pelister) olan Osmanlı Milli Emniyet görevlisi, Arnavut kökenli bir ittiha 
olduğunu göstermiştir. Kürtlerin tarihinin çok daha ötesinde, yazıldığı dönemin düşünsel yapısına dair ipuçları sun 
kitabın Türkçeleştirmiş bu ilk baskısı, Suavi Aydın ve İsmail Beşikçi’nin değerlendirme yazılarıyla okura sunuluyt

“Bu kitabı önemli kılan, kitapta bir Alman’ın yazdığı iddia edilen politik tespitlerin ‘bilimsel’ gerçekler diye sunulm; 
ve bunların da İttihatçıların -ve ileride Cumhuriyet resmî ideolojisinin- temel çerçevesini oluşturmasıdır.”
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İster Adresli teslim, İster Adressiz!
Bölgesel dağıtım veya Sektörel dağıtım !

100 adet üzeri dağıtmak istediğiniz herşey... Milyon adetlere kadar... 

Paketleme, zarflama, QRCode'lu Etiketleme... Tek tek Fotoğraflı Teslim Garantisi. 

GPS'ler ile Harita üzerinde dağıtımı takip edebilm e... Anında Online raporlar

Bir Ajans Press Group Kuruluşudur.
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